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Betriebsanleitung (Original)
Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1871 Li

Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Sicherheitshinweise und der
Betriebsanleitung

> Beachten Sie erganzend zu dieser Betriebsanleitung die separate
Betriebsanleitung Sicherheitshinweise sowie alle mitgelieferten
Hinweisblatter.

» Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, miissen die
Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung vollsténdig gelesen
und verstanden werden.

> Betrachten Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung
als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

> Die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung konnen auch als
PDF-Datei von unseren Servicecentern angefordert werden. Die EG-
Konformitétserklarung kann auch in weiteren Amtssprachen der EU
von unseren Servicecentern angefordert werden.

> Fiigen Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung bei
Weitergabe des Gerétes an Dritte bei.

Symbol- und Hinweiserklarung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei-
tung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge.

GEFAHR
Explosionsgefahr mit moglicher schwerer Kérperverletzung
oder Tod als Folge.

GEFAHR

Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe. Durch
Brandentstehung mégliche schwere Korperverletzung oder
Tod als Folge.

WARNUNG
Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder einem
gesundheitlichen Risiko.

VORSICHT
Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden.

Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps.
> Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen-
2. folge durch.

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)

Schneidsatz

Ein-/Ausschalter
Kapazitatsanzeige

Ladesténder
Schnittlangenverstellung
Gerdtebuchse
Ladestanderbuchse
Kammaufsatz, 3 mm Schnittlange
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlange
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlange
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlange
Steckerschaltnetzteil
Geréteanschlussstecker

Reinigungshiirste
Ol fiir den Schneidsatz
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Technische Daten

Handgerit

Antrieb: DC-Motor

Akku: Li-ION-Akku
Betriebsdauer Akku: bis zu 90 min
Abmessungen (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Gewicht: a.29%g

Emissionsschall-

druckpegel: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Ladesténder

Abmessungen

mit Zubehor (BxTxH): 96 x 120 x 72 mm
Gewicht: .91g
Steckerschaltnetzteil

Typ: Adapter 6000
Leistungsaufnahme: max. 12W
Betriebsspannung: 100 - 240V / 50/60 Hz

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfiillt die Anforderun-

gen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30/EU
und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.
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Betrieb
Vorbereitung

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
> Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker (M) des Steckerschaltnetz-
teiles in die Ladestanderbuchse (G) (Abb. 4@®).

Das Gerat kann auch direkt mit dem Steckerschaltnetz-
teil zum Laden verbunden werden (Abb. 2@/®).
Durch ein intelligentes Lademanagement wird ein Uber-
laden des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 4®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét aus (Abb. 3®).

4. Stellen Sie das Gerdt in die Ladestation (Abb. 4) oder verbinden Sie
es direkt mit dem Steckerschaltnetzteil (Abb. 2@/®). Es ertont
ein Signal - der Ladevorgang beginnt.

Wahrend des Ladevorgangs blinkt je nach Ladezustand
das jeweilige Segment der Kapazitétsanzeige. Bei voll
geladenem Akku leuchten standig alle Segmente der
Kapazitdtsanzeige.

Nach Entnahme des Gerétes aus dem Ladesténder
erlischt nach ca. 30 Sekunden die Anzeige.
(Stromsparmodus).

Die Ladezeit bis zum Erreichen der vollen Kapazitat
betrdgt ca. 60 Minuten.

5. Sobald der Akku vollstandig geladen ist ertont ein Signal.

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Nach dem Ausschalten des Gertes erlischt nach ca.

30 Sekunden die Anzeige (Stromsparmodus).

Bei voll geladenem Akku kann das Gerat bis zu 90 Minu-
ten ohne Netzanschluss betrieben werden.

Der Ladezustand des Akkus wird durch die Kapazitatsan-
zeige (C) angezeigt.

Bei entladenem Akku schaltet sich die Maschine auto-
matisch ab.

Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich
die Laufzeit erheblich reduzieren.

Netzbetrieb

Vorsicht! Schaden durch Benutzung der Haarschneide-

maschine mit permanent eingestecktem Steckerschalt-

netzteil (Netzbetrieb).

Die Benutzung der Haarschneidemaschine mit permanent

eingestecktem Steckerschaltnetzteil (Netzbetrieb) ist nicht

vorgesehen. Das AnschluBkabel des Steckerschaltnetzteiles

ist nicht fir die mechanische Belastung im Dauerbetrieb

ausgelegt.

> Der Netzbetrieb wird nur kurzfristig, im Falle eines
leeren Akkus, empfohlen.

1. Stecken Sie den Gerdteanschlussstecker (M) des Steckerschaltnetz-
teiles in die Gerétebuchse (F) (Abb. 2®).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 2®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bedienung
Einstellung der Schnittlange

Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittlangenverstellung kénnen
Sie die Schnittléange Gber 5 Positionen von 0,7 mm bis 3 mm einstellen
(Abb. 5).

Schneiden mit Kammaufsétzen

Das Gerat kann auch mit Kammaufsatzen betrieben werden.
> Stellen Sie die Schnittldngenverstellung auf Position 1 (Abb. 5) um
die angegebene Schnittlange zu erreichen.

Folgende Kammaufsatze sind im Lieferumfang enthalten:
3 mm, 6 mm, 9 mm und 12 mm Schnittlénge.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum Anschlag
auf den Schneidsatz (Abb. 6@®).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfer-
nen (Abb. 6®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-

gemaBe Handhabung.

> Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Reinigungs- und
Wartungsarbeiten aus. Trennen Sie das Gerét von der
Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Das Gerat nicht in Wasser tauchen!

> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Geréteinnere
gelangen.

> SchlieBen Sie das Gerat nur vollstandig getrocknet wie-
der an die Stromversorgung an.
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Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.

Aggressive Chemikalien konnen das Gerat und Zubehér

schadigen.

> Verwenden Sie keine Lsungs- oder Scheuermittel.

> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller emp-
fohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.

Zubehor und Ersatzteile konnen Sie tiber Ihren Handler oder
unsere Servicecenter beziehen.

> Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Kammaufsatz ab (Abb. 6®)
und klappen Sie den Schneidsatz vom Gehause ab (Abb. 7®). Ent-
fernen Sie mit der Reinigungsbiirste die Haarreste aus der Gehau-
sedffnung und vom Schneidsatz (Abb. 8). Driicken Sie zusétzlich
den Reinigungshebel. So kdnnen Sie einfach die Haarreste zwischen
Scherkamm und Schermesser mit der Reinigungsbiirste entfernen
(EASY CLEANING).

> Wischen Sie das Gerédt nur mit einem weichen, eventuell leicht
feuchten Tuch ab.

> Reinigen Sie den Schneidsatz mit dem Hygienespray.

> Olen Sie den Schneidsatz mit dem Schneidsatzé! (Abb. 9).

> Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es
wichtig den Schneidsatz haufig zu élen.

> Wenn nach lédngerer Gebrauchsdauer trotz regelméBi-
gem Reinigen und Olen die Schneidleistung nachlésst,
sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

Automatisches Sensorsystem

Zur frithzeitigen Erkennung einer dringend durchzufiihrenden Pflege,
wurde Ihre Haarschneidemaschine mit einem automatischen Sensorsys-
tem ausgestattet.

Das Sensorsystem erkennt selbststéndig, dass der
Schneidsatz zu wenig gedlt wurde bzw. stark ver-
schmutzt ist. Es ertont nach dem Ausschalten des Gerd-
tes ein Signal-Ton und die gesamte Kapazitatsanzeige
blinkt fiir 2 Minuten.

Der Signal-Ton sowie das Blinken der Kapazitétsanzeige
kénnen durch ein erneutes kurzes Ein- und Ausschalten
des Gerdtes quittiert (ausgeschaltet) werden.

Vor einem erneuten Betrieb der Maschine wird dringend
empfohlen, das Gerat zu reinigen und den Schneidsatz
zu 6len, siehe Kapitel Reinigung und Pflege.

Bei Nichtbeachtung kann die Maschine Schaden
nehmen und vorzeitig ausfallen. Dadurch erlischt der
Garantieanspruch.

Austausch des Schneidsatzes

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehause weg
(Abb. 7®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Auf-
nahme am Gehéduse ansetzen und bis zum Einrasten zum Gehéuse
driicken (Abb. 7®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
> Reinigen und 6len Sie den Schneidsatz (Abb. 8/9), sollte dies das

Problem nicht beseitigen tauschen Sie den Schneidsatz aus (Abb. 7).

Akkulaufzeit ist zu kurz
Reinigen und 6len Sie den Schneidsatz gewissenhaft (Abb. 8/9). Ein

stark verschmutzter und nicht gedlter Schneidsatz kann die verfiighare

Akkulaufzeit halbieren! Sollte die Akkulaufzeit dennoch viel zu kurz
sein, so sind vermutlich die Akkus nahe an ihrem Lebensende.

Generell nimmt die Akkulaufzeit der Maschine konstant mit
der téglichen Benutzung ab. Die eingesetzten Akkus sind

speziell fiir die professionelle und tagliche Verwendung aus-

gelegt, unterliegen aber ebenfalls diesem Effekt.

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
> Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschadigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt wur-
den und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Kapazititsanzeige leuchtet nicht

Ursache: Gerét ist nicht richtig im Ladestédnder positioniert.
> Stellen Sie sicher, dass das Handgerat richtig im Ladestander
positioniert ist.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Stellen Sie sicher, dass das Netzteil mit der Steckdose verbunden ist.

» Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.
> Priifen Sie die Stromversorgung.

Komplette Kapazitatsanzeige blinkt

> Kontrollieren Sie, dass der Schneidsatz nicht blockiert ist und sich
das Messer bewegen ldsst. Schalten Sie die Maschine ein und aus.
Sollte die komplette Anzeige wieder blinken wenden Sie sich bitte
an lhren Fachhéndler oder an ein WAHL Servicecenter.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben konnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls das
Gerdt selbst zu reparieren!
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Entsorgung

Vorsicht! Umweltschéden bei falscher Entsorgung.

> Akkus vor der Entsorgung entladen!

» Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schadliche Auswirkun-

- gen auf Mensch und Umwelt.
Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerits die jeweiligen gesetz-

lichen Vorschriften.
Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Geréten in der Europadischen Union:

Innerhalb der Européischen Union wird fiir elektrisch betrie-
bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen
vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU iiber Elekt-
ronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerét nicht
mehr mit dem kommunalen Miill oder Hausmiill entsorgt
werden. Das Gerét wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen. Die Pro-
duktverpackung besteht aus recyclingféhigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der
Wiederverwertung zu.




Operating manual (translation)
Cord/cordless hair clipper type 1871 Li

General user information

Information about using the safety instructions and the oper-
ating manual

> In addition to this operating manual, please also pay attention to
the separate operating manual, safety instructions and all other
instruction sheets supplied.

> Before using the appliance for the first time, you must read and
understand the safety instructions and the operating manual
completely.

> Consider the safety instructions and the operating manual as part
of the product and store them in a safe and accessible place.

> The safety instructions and the operating manual are also available
in PDF format from our service centres. The EC declaration of con-
formity can also be requested in other official EU languages from
our service centres.

> Include the safety instructions and the operating manual if passing
the appliance to a third party.

Explanation of symbols and notes

The following symbols and signal words are used in this operating
manual, on the appliance or on the packaging.

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious physical
injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

DANGER

Danger due to the use of flammable materials. Danger of
fire development which may result in serious physical injury
or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.
> Action to be taken by owner.

1. Carry out these actions in the sequence described.

ENGLISH

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch

Battery power indicator

Charging stand

Cutting length adjustment

Appliance socket

Charging stand socket

Attachment comb, cutting length 3 mm
Attachment comb, cutting length 6 mm
Attachment comb, cutting length 9 mm
Attachment comb, cutting length 12 mm
Plug-in transformer

Appliance plug

Cleaning brush

Oil for blade set

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Technical data
Hand-held appliance

Drive: DC motor
Battery: Li-ION battery
Battery operating time: up to 90 min.
Dimensions (LxWxH): 178 x 46 x 50 mm

Weight: approx. 296 g
Emission sound

pressure level: max. 63 dB(A) @ 25 cm

Vibration: <25m/s?

Charging stand

Dimensions

with accessories (LxWxH): 96 x 120 x 72 mm
Weight: approx. 91g

Plug-in transformer

Type Adapter 6000

Power consumption: max. 12W

Operating voltage: 100 - 240V / 50/60 Hz

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the
requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
and Machinery Directive 2006/42/EC.
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Operation
Preparation

Keep the packaging material for safe storage or transport
later.

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety
Caution! Damage due to incorrect power supply.
> Only operate the appliance with the voltage stated on
the nameplate.
Charging the battery

1. Connect the appliance plug (M) on the plug-in transformer to the
charging stand socket (G) (Fig. 4@).

The appliance can also be connected directly to the
plug-in transformer for charging (Fig. 2@/®).
Battery overcharging is prevented thanks to intelligent
charge management.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 4®).

3. Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).

4. Place appliance in the charging stand (Fig. 4) or connect directly to
the plug-in transformer (Fig. 2@/®). A signal will sound and the
charging process begins.

According to the charge status, the corresponding seg-
ment of the battery power indicator blinks during the
charging process. Once the battery is fully charged, all
segments of the battery power indicator will remain lit
continuously.

After the appliance has been removed from the charging
stand, the display goes out after approx. 30 seconds.
(power saving mode).

It should take around 60 minutes for the appliance to
charge to full capacity.

5. Once the battery is fully charged, a signal will sound.

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch and switch off after
use (Fig. 3@/®).

After the appliance has been switched off, the display
goes out about 30 seconds later (power saving mode).
When the battery is fully charged, the appliance can be
used for up to 90 minutes without mains connection.
The charge status of the battery is displayed by the bat-
tery power indicator (C).

When the battery has fully run down, the appliance
switches itself off automatically.

In case of insufficient maintenance of the blade set, the
operating time can be reduced considerably.

Mains operation

Caution! Damage due to use of the hair clipper with the

plug-in transformer permanently plugged in (mains

operation)

The hair clipper is not designed to be used with the plug-in

transformer permanently plugged in (mains operation). The

plug-in transformer connecting cable is not designed for

mechanical stress in continuous operation.

> Mains operation is only recommended for short periods
of use, in the event of an empty battery.

1. Connect the appliance plug (M) on the plug-in transformer to the
appliance socket (F) (Fig. 2®).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Switch on the appliance using the on/off switch and switch off after

use (Fig. 3@/®).

Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm and 3 mm (5
possible positions) using the cutting-length adjustment integrated into
the blade set (Fig. 5).

Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with attachment combs.
> In order to achieve the indicated cutting length, the cutting length
adjustment lever should be set to position 1 (Fig. 5).

The following attachment combs are included as standard:
3 mm, 6 mm, 9 mm and 12 mm cutting lengths.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direction of
the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 6@).

2. The attachment comb can be removed by pushing it in the direc-
tion of the arrow (Fig. 6®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect

handling.

> Switch off the appliance before cleaning it or performing
any maintenance. Disconnect the appliance from the
power supply.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.

» Do not immerse the appliance in water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

> Only reconnect the appliance to the power supply if it is
completely dry.

Caution! Danger from aggressive chemicals.

Aggressive chemicals could damage the appliance and

accessories.

> Never use solvents or scouring agents.

> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.



Accessories and spare parts are available from your dealer or
our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 6®) after every use and lift
the blade set out of the housing (Fig. 7@). Use the cleaning brush
to remove any cut hairs from the housing opening and from the
blade set (Fig. 8). The cleaning lever can also be pressed. This allows
the cut hairs that accumulate between the bottom blade and the
top blade to be easily removed using the cleaning brush (EASY
CLEANING).

> Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

> The blade set using the hygienic spray.

> Oil the blade set with the blade set oil (Fig. 9).

» Fora good and long-lasting cutting performance, it is
important to oil the blade set frequently.

» If the cutting performance deteriorates after long use
despite regular cleaning and oiling, the blade set should
be replaced.

Automatic Sensor System

To give you advance notice of an urgent need for maintenance care,
your hair cutting appliance has been equipped with an automatic sen-
sor system.

The sensor system automatically recognises when the
blade set needs oiling or cleaning. After the appliance is
switched off, an acoustic signal will sound and the bat-
tery power indicator will flash for 2 minutes.

The acoustic signal and the flashing of the battery power
indicator can be cancelled (turned off) by briefly switch-
ing the appliance on and off.

Before using the appliance again, it is urgently recom-
mended to clean the appliance and oil the blade set,
see chapter Cleaning and care.

Failure to observe these instructions may result in dam-
age to and early failure of the appliance, which will void
all guarantee claims.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow (Fig.
7@). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it
down until it clicks into position (Fig. 7®).

Problem elimination
Blade set is cutting badly or pulling hair out

Cause: Blade set is dirty or worn out.
> Clean and oil the blade set (Fig. 8/9); if this does not resolve the
problem, replace the blade set (Fig. 7).

Battery operating time is too short

Carefully clean and oil the blade set (Fig. 8/9). A blade set that is very
dirty and has not been oiled can halve the available battery operating
time! If the blade set is clean and oiled and the battery operating time
is still far too short, it is likely that the batteries are nearing the end of
their life.

ENGLISH

Battery operating time generally decreases at a steady rate
when used on a day-to-day basis. The batteries used here are
specially designed for professional and everyday use, but are
also affected by this..

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery power indicator light does not light up

Cause: Appliance has not been correctly placed on the charging stand.
> Ensure that the hand-held appliance has been correctly placed on
the charging stand.

Cause: Defective power supply.

> Ensure that the power supply unit is plugged into the mains socket.
> Check the mains cable for possible damage.

> Check the power supply.

Entire battery power indicator is flashing

> Check whether the blade set is blocked and the blade is able to
move. Switch the appliance on and off. If the entire display is flash-
ing, please contact your specialist retailer or a WAHL service centre.

In the event that this information does not help you resolve your
problem, please contact our service centre. Never attempt to repair the
appliance yourself!

Disposal

Handle with care! Environmental damage in the event of

incorrect disposal.

> Discharge batteries prior to disposal!

> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impact on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appliances
in the European Community:

Within the European Community, national regulations are
specified for the disposal of electrical appliances, based

on EU Waste Electrical and Electronic Equipment Directive
2012/19/EC (WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or domestic
waste.The appliance will be accepted free of charge by local
collection points or recycling centres. The packaging for this
product is made from recyclable materials. Dispose of this in
an environmentally friendly manner by recycling it.
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Mode d’emploi (traduction)
Tondeuse a cheveux avec/sans fil, type 1871 Li

Conseils généraux d'utilisation

Informations sur I'utilisation des consignes de sécurité et du
mode d'emploi

Description du produit
Désignation des éléments (Fig. 1)

Téte de coupe
de > Veillez, en complément du présent mode d'emploi, a observer les Interrupteur marche / arrét
consignes de sécurité séparées ainsi que toutes les notices tech- Indicateur de charge
o niques livrées séparément. Socle chargeur

Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez avoir
lu et compris intégralement le mode d'emploi et les consignes de
sécurité.

Vous devez considérer le mode d'emploi et les consignes de sécu-
rité comme partie intégrante du produit et le conserver soigneuse-
ment et a un endroit facilement accessible.

Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer le mode
d'emploi et les consignes de sécurité sous forme de fichier PDF sur
simple demande. La déclaration de conformité CE peut également
étre demandeée a nos centres de SAV dans d'autres langues offi-
cielles de I'UE.

Réglage de la longueur de coupe
Prise de I'appareil

Prise du socle chargeur

Peigne, longueur de coupe 3 mm
Peigne, longueur de coupe 6 mm
Peigne, longueur de coupe 9 mm
Peigne, longueur de coupe 12 mm
Adaptateur secteur

Prise d'alimentation

Brosse de nettoyage

Huile pour la téte de coupe

ozZ=zZrX-T"TIomMmmoON®>

> Joignez le mode d'emploi et les consignes de sécurité a I'appareil
lorsque vous le remettez a un tiers. Caractéristiques techniques
. . Appareil portatif
Explication des symboles et consignes Moteur : moteur CC
Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d'emploi, sur Batterie : batterie Li-ION
I'appareil ou I'emballage. Durée de

DANGER
Risque d’électrocution pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER
Risque d’explosion pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

DANGER

Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.
Risque d'incendie pouvant entrainer des blessures graves
ou lamort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

ATTENTION

fonctionnement sur batterie :
Dimensions (LxIxh) :

Poids :

Niveau de pression
acoustique des émissions :
Vibrations :

Socle chargeur
Dimensions

avec accessoires (LxIxh) :
Poids :

Adaptateur secteur
Modéle :

Puissance absorbée :
Tension de service :

jusqu'a 90 min
178 x 46 x 50 mm
env.296 g

max. 63 dB(A) & 25 cm
<25m/s?

96x 120 x 72 mm
env.91¢g

adaptateur 6000
max. 12W
100 - 240V, 50/60 Hz

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'antipa-
rasitage. |l satisfait aux exigences de la directive européenne 2014/30/
UE «Compatibilité électromagnétique» et de la directive 2006/42/CE
«Machines.

Risque de dommages matériels.
Conseils et informations utiles.
4 Vous étes invité(e) a exécuter une action.

1. Exécutez ces actions dans l'ordre décrit.




Fonctionnement
Préparation

Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou trans-
port ultérieur en toute sécurité.

> Controlez I'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les piéces n‘aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d'ali-
mentation inadaptée.
> Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée
sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

1. Mettez la prise d'alimentation (M) de I'adaptateur secteur dans la
prise du socle chargeur (G) (Fig. 4®).

L'appareil peut également étre directement branché a
I'adaptateur secteur pour étre rechargé (Fig. 2@/®).
Une surcharge de la batterie est empéchée par un sys-
teme de gestion de charge intelligent.

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 4®).

3. Eteignez I'appareil en utilisant l'interrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

4. Posez I'appareil dans le socle chargeur (Fig. 4) ou branchez-le direc-
tement au moyen de I'adaptateur secteur (Fig. 2@ /®). Un signal
sonore retentit - la charge commence.

Pendant le chargement, le segment respectif du témoin
de capacité clignote en fonction de I'état de charge.
Lorsque la batterie est entiérement chargée, tous les
segments du témoin de capacité sont allumés.

Lorsque I'appareil est retiré du socle de recharge,
l'indicateur s'éteint aprés environ 30 secondes. (Mode
économie d'énergie).

Pour atteindre la capacité maximale de la batterie, le
temps de charge dure environ 60 minutes.

5. Lorsque la batterie est complétement chargée, un signal sonore
retentit.

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche / arrét et
éteignez-le aprés utilisation (Fig. 3@/®).

Lorsque I'appareil est mis hors tension, l'indicateur
s'éteint aprés environ 30 secondes (mode d'économie
d'énergie).

Lorsque la batterie est complétement chargée, I'appareil
peut étre utilisé jusqu’a 90 minutes sans devoir le bran-
cher au secteur.

L'état de charge de la batterie est indiqué par le témoin
de capacité (C).

Lorsque la batterie est complétement déchargée, I'appa-
reil s'éteint automatiquement.

La durée d'utilisation peut considérablement diminuer
en cas d'entretien insuffisant de la téte de coupe.
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Fonctionnement sur secteur

Attention ! Risque de dommages en cas de branchement

permanent de la tondeuse a cheveux a I'adaptateur sec-

teur en cours d'utilisation (fonctionnement sur secteur).

La tondeuse a cheveux n'est pas prévue pour étre utilisée

en restant branchée en permanence a I'adaptateur secteur

(fonctionnement sur secteur). Le céble de raccordement

de |'adaptateur secteur n'est pas congu pour résister a la

sollicitation mécanique permanente en fonctionnement

sur secteur.

> Le fonctionnement sur secteur n'est conseillé que de
facon bréve, en cas de batterie déchargée.

1. Mettez la prise d'alimentation (M) de I'adaptateur secteur dans la
prise de I'appareil (F) (Fig. 2@).

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).

3. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche / arrét et
éteignez-le apres utilisation (Fig. 3@/®).

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe

Le réglage de longueur de coupe intégré a la téte de coupe permet de
régler la longueur de coupe avec 5 positions de 0,7 mm a 3 mm (Fig. 5).

Couper avec les peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec des peignes.
> Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, placez le réglage de
longueur de coupe sur la position 1 (Fig. 5).

Les peignes suivants sont fournis avec I'appareil : longueur
de coupe 3 mm, 6 mm, 9 mm et 12 mm.

Mettre en place / enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fleche,
jusqu'a la butée (Fig. 6@).
2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche

(Fig. 6®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-

riels liés a une utilisation non-conforme.

> Eteignez I'appareil avant toute opération de nettoyage
et de maintenance. Débranchez I'appareil de I'alimenta-
tion électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de

liquides.

> Ne plongez pas I'appareil dans I'eau !

> Ne laissez pas de liquides pénétrer a l'intérieur de
I'appareil.

> Ne rebranchez I'appareil a I'alimentation électrique que
lorsqu'il est parfaitement sec.
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Attention ! Risque de dommages liés a des produits

chimiques agressifs.

Les produits chimiques agressifs peuvent endommager

I'appareil et les accessoires.

> N'utilisez pas de solvants ni d'abrasifs.

> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage et
I'huile pour téte de coupe recommandés par le fabricant.

Vous pouvez vous procurer les accessoires ainsi que les
piéces de rechange auprés de votre revendeur ou de notre
centre de SAV.

> Aprés chaque utilisation, retirez le peigne (Fig. 6®) et détachez
|a téte de coupe en I'écartant du boitier (Fig. 7®). A I'aide de la
brosse de nettoyage, retirez le reste des cheveux dans l'ouverture
du boitier et dans la téte de coupe (Fig. 8). Appuyez sur le levier
de nettoyage. Les restes de cheveux entre le peigne de la téte de
coupe et la lame peuvent ainsi étre facilement enlevés avec la
brosse de nettoyage (EASY CLEANING).

> Essuyez 'appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuelle-
ment légérement humide.

> Nettoyez la téte de coupe avec le spray hygiénique.

> Lubrifiez la téte de coupe avec I'huile pour téte de coupe (Fig. 9).

> Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte de
coupe.

> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré un
nettoyage et une lubrification réguliers, la capacité de
coupe diminue, il convient de changer la téte de coupe.

Systéme de détection automatique

Votre tondeuse a cheveux a été équipée d'un systéme de détection
automatique afin d'identifier le plus tot possible un besoin urgent
d'entretien.

Le systeme de détection constate automatiquement si
|a téte de coupe a été insuffisamment lubrifiée ou est
fortement encrassée. Apres avoir éteint 'appareil, un
signal sonore retentit et le témoin de capacité clignote
pendant 2 minutes.

Le signal sonore et le témoin de charge clignotant
peuvent étre interrompus en allumant a nouveau puis
éteignant rapidement |'appareil.

Il est vivement recommandé de nettoyer I'appareil et
de lubrifier la téte de coupe avant de le réutiliser, voir le
chapitre Nettoyage et entretien..

En cas de non-respect, 'appareil peut s'endommager
et tomber en panne prématurément. Cela annule tout
droit de garantie.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la déta-
cher du boitier (Fig. 7@). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, mettez le crochet dans
le logement du boitier et poussez jusqu'a ce quelle s'emboite
(Fig. 7®).

Résolution des problémes
La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les cheveux

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.
> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe (Fig. 8/9) ; si le probléme per-
siste, remplacez la téte de coupe (Fig. 7).

L'autonomie de la batterie est trop courte

Nettoyez et lubrifiez consciencieusement la téte de coupe (Fig. 8/9).
Une téte de coupe encrassée et non huilée peut diviser par deux I'auto-
nomie disponible ! Si I'autonomie est toujours insuffisante, les batteries
arrivent probablement a leur fin de vie.

De maniére générale, I'autonomie de I'appareil diminue
constamment avec |'utilisation quotidienne. Les batteries
utilisées sont dimensionnées spécialement pour I'utilisation
professionnelle et quotidienne, mais elles sont également
soumises a cet effet.

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
> Diminuez la pression lorsque vous coupez pres de la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez si les bouts des dents ont été endommagés lors de I'utilisa-
tion et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

Le témoin de charge ne s'allume pas

Cause : L'appareil n'est pas positionné correctement dans le socle

chargeur.

> Assurez-vous que |'appareil portatif soit correctement positionné
dans le socle chargeur.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
> Assurez-vous que |'adaptateur secteur soit correctement relié a
la prise.
> Vérifiez le cable d'alimentation quant a d'éventuelles détériorations.
> Vérifiez I'alimentation électrique.

Le témoin de charge complet clignote

> Controlez si la téte de coupe n'est pas bloguée et la lame peut étre
déplacée. Eteignez et allumez I'appareil. Si le témoin de charge
complet clignote de nouveau, veuillez vous adresser a votre reven-
deur spécialisé ou a un centre de SAV WAHL.

Si le probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre centre
de SAV. N'essayez jamais de réparer |'appareil vous-méme.
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Mise au rebut
Attention ! Risque de d envir taux en

cas de mise au rebut inadaptée.

> Déchargez les batteries avant de les jeter !

> Le traitement conforme des déchets protége I'environne-
ment et empéche les impacts possibles sur I'homme et

I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations

Iégales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils électriques et
Eurond .

électroniques dans la C Europ :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglementations
nationales reposant sur la directive UE 2012/19/CE relative
aux appareils électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci, I'appareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales ou ména-
géres. L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres

de collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets. L'emballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter I'environnement et apportez-
le au recyclage.
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Istruzioni per I'uso (traduzione)
Tagliacapelli a rete/batteria tipo 1871 Li

Istruzioni generali per I'utente

Istruzioni sull'utilizzo delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni per l'uso

> Oltre alle presenti istruzioni per |'uso, attenersi alle apposite avver-
tenze di sicurezza nonché a tutti i fogli di istruzioni.

> Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, &
necessario che le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso
siano state lette per intero e comprese.

» Considerare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso una
parte integrante del prodotto e conservarle in un posto sicuro ed
accessibile.

> Leavvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso possono essere
richieste ai nostri centri di assistenza anche in formato PDF. La
dichiarazione di conformita CE puo essere richiesta ai nostri centri
di assistenza anche in altre lingue ufficiali dell'UE.

> Allegare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso al
momento della cessione dell'apparecchio a terzi.

Spiegazione dei simboli e degli avvisi

| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per |'uso, sull'apparecchio o sullimballaggio.

PERICOLO
Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO
Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO

Pericolo dovuto all'impiego di sostanze infiammabili. La
propagazione di fiamme puo provocare gravi lesioni fisiche
0 morte.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un
rischio per la salute.

CAUTELA
Indicazione del pericolo di danni materiali.

Indicazione con informazioni e consigli utili.
> Viene richiesta un'azione da parte vostra.

1. Esequire queste azioni nella successione descritta.

Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

A Testina di taglio

B Interruttore On/Off

C Indicatore della batteria

D Base diricarica

E Regolazione della lunghezza di taglio

F  Presa dell'apparecchio

G Presa della base di ricarica

H Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm

I Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm

J Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm

K Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm

L Alimentatore switching

M Spina di connessione dell'apparecchio

N Spazzolino per la pulizia

0 Olio per la testina

Dati tecnici

Apparecchio portatile

Azionamento: motore DC
Batteria: accumulatore agli ioni di litio
Durata di funzionamento batteria: ~ fino a 90 min.
Dimensioni (LxPxA): 178 x 46 x 50 mm
Peso: a.29%g

Livello di pressione acustica

dell'emissione: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrazione: <25m/s?

Base di ricarica

Dimensioni

con accessori (LxPxA): 96 x 120 x 72 mm
Peso: c.91g
Alimentatore switching

Tipologia: adattatore 6000
Assorbimento di potenza: max. 12W

Tensione di esercizio: 100 - 240V / 50/60 Hz

L'apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-
tiva macchine 2006/42/CE.



Funzionamento
Preparazione

Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccaggio o
un trasporto successivo.

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un‘alimentazione di tensione

errata.

> Usare |'apparecchio esclusivamente con la tensione indi-
cata sulla targhetta.

Carica della batteria

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (M) dell'alimenta-
tore switching nella presa della base diricarica (G) (Fig. 4@).

L'apparecchio pud anche essere collegato direttamente
all'alimentatore switching per la carica (Fig. 2@/®).
Grazie ad una gestione intelligente della carica viene
impedito un sovraccarico della batteria.

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione
(Fig. 4®).

3. Spegnere |'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 3®).

4. Porre I'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 4) o collegarlo diretta-
mente con I'alimentatore switching (Fig. 2@/®). Viene emesso un
segnale acustico - ha inizio il processo di carica.

Durante il processo di ricarica lampeggia, in base allo
stato di carica, il relativo segmento dell'indicatore della
batteria. A batteria carica i segmenti dell'indicatore della
batteria sono accesi in modo continuo.

Una volta estratto I'apparecchio dalla base, la spia si
spegnera dopo circa 30 secondi. (Modalita di risparmio
energetico).

La durata di carica per il raggiungimento della piena
capacita delle batterie & di circa 60 minuti.

5. Non appena la batteria & completamente ricaricata, viene emesso
un segnale acustico.

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, I'indicatore si
spegne dopo circa 30°secondi (modalita di risparmio
energetico).

Se la batteria @ completamente carica, I'apparecchio ha
un‘autonomia d'uso massima di 90 minuti.

Lo stato di carica della batteria sara visualizzato tramite
l'indicatore della batteria (C).

A batteria scarica, la macchinetta si spegne
automaticamente.

In caso di insufficiente cura della testina, I'autonomia
puo ridursi notevolmente.

ITALIANO

Funzionamento a rete

Cautela! Danni causati dall'utilizzo del tagliacapelli con

il trasformatore a spina collegato in modo per

(funzionamento a rete).

L'utilizzo del tagliacapelli con il trasformatore a spina col-

legato in modo permanente (funzionamento a rete) non &

previsto. Il cavo di collegamento del trasformatore a spina

non & concepito per la sollecitazione meccanica nel funzio-

namento continuo.

» Il funzionamento a rete é consigliato solo a breve ter-
mine, in caso di batteria vuota.

1. Inserire la spina di connessione dell'apparecchio (M) dell‘alimenta-
tore switching nella presa dell'apparecchio (F) (Fig. 2@).

2. Inserire I'alimentatore switching nella presa di alimentazione
(Fig. 2®).

3. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
o stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio integrata nella testina, &
possibile impostare la lunghezza di taglio scegliendo tra 5 posizioni da
0,7 mm fino a 3 mm (Fig. 5).

Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio puo essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

> Impostare la regolazione della lunghezza di taglio alla posizione 1
(Fig. 5) per raggiungere la lunghezza di taglio indicata.

Nella confezione di vendita sono contenuti i seguenti pettini
regolacapelli: lunghezza di taglio di 3 mm, 6 mm, 9 mm e
12 mm.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della frec-
cia fino all'arresto (Fig. 6@).

2. Il pettine regolacapelli pud essere tolto agevolmente spingendolo
in direzione della freccia (Fig. 6®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso

improprio.

> Spegnere |'apparecchio prima di iniziare tutti i lavori
di pulizia e di manutenzione. Scollegare I'apparecchio
dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di

liquido.

> Non immergere |'apparecchio in acqua!

> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

> Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica solo
se & completamente asciutto.
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Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.

Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare I'ap-

parecchio e gli accessori.

> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.

> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per testine
consigliati dal produttore.

Accessori e ricambi possono essere acquistati tramite il
vostro rivenditore o il nostro centro di assistenza.

> Dopo ogni utilizzo, togliere il pettine regolacapelli (Fig. 6®) e
ribaltare la testina per toglierla dall'alloggiamento (Fig. 7®).
Eliminare con lo spazzolino i resti di capelli dall'apertura dell'allog-
giamento e dalla testina (Fig. 8). Premere inoltre la leva di pulizia. In
questo modo & possibile rimuovere i resti di capelli tra il pettine di
taglio e la lama con lo spazzolino (EASY CLEANING).

> Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido, eventualmente un
po’ inumidito.

> Pulire la testina con lo spray igienico.

> Oliare la testina con l'olio per testine (Fig. 9).

> Per una buona e durevole prestazione di taglio & impor-
tante oliare spesso la testina.

> Sein sequito ad un utilizzo prolungato la prestazione di
taglio diminuisce pur avendo pulito ed oliato regolar-
mente, si consiglia di cambiare la testina.

Sistema di sensori automatici

Il vostro nuovo tagliacapelli & dotato di un sistema di sensori auto-
matici, in grado di rilevare tempestivamente la necessita di effettuare
urgentemente manovre di manutenzione.

II'sistema di sensori rileva automaticamente una scarsa
lubrificazione e / 0 una notevole sporcizia della testina.
Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, risuona un
segnale acustico e l'intero indicatore della batteria lam-
peggia per 2 minuti.

E possibile far cessare (arrestare) sia il lampeggio
dell'indicatore della batteria che il segnale acustico,
semplicemente accendendo e spegnendo nuovamente
I'apparecchio.

Prima di utilizzare ancora il tagliacapelli, si raccomanda
vivamente di procedere alla pulizia dell'apparecchio e
alla lubrificazione della testina; vedere capitolo Pulizia
e manutenzione.

In caso di inosservanza delle prescrizioni possono
insorgere danni alla macchinetta e questa puo guastarsi
anzitempo. Viene meno anche ogni diritto alla presta-
zione di garanzia.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'alloggiamento spingendola in direzione della
freccia (Fig. 7®). Rimuovere la testina.

2. Per rimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'attacco
presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggiamento fino
allincastro (Fig. 7®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli.

Causa: la testina € sporca o usurata.
> Pulire ed oliare la testina (Fig. 8/9); se cio non eliminasse il pro-
blema, sostituire la testina (Fig. 7).

L'autonomia della batteria & troppo breve.

Pulire e oliare la testina procedendo con scrupolo (Fig. 8/9). Una testina
molto sporca o non oliata pud causare il dimezzamento dell’autonomia
a disposizione della batteria! Se, ciononostante, I'autonomia della bat-
teria dovesse essere troppo breve, probabilmente le batterie stanno per
raggiungere il termine della loro durata utile.

In genere l'autonomia delle batterie della macchinetta si
riduce costantemente con I'impiego quotidiano. Le batterie
impiegate sono concepite appositamente per I'impiego
professionale e quotidiano, ma sono soggette anch'esse a
questo effetto.

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
> Controllare se durante I'uso sono state danneggiate delle punte dei
denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'indicatore della batteria non si illumina.

Causa: I'apparecchio non & posizionato correttamente nella base di

ricarica.

> Assicurarsi che 'apparecchio portatile sia posizionato corretta-
mente nella base di ricarica.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.

> Assicurarsi che I'alimentatore sia collegato alla presa.

> Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.
> Verificare 'alimentazione elettrica.

Lampeggia l'intero indicatore della batteria

> Controllare che la testina non sia bloccata e che la lama possa
essere mossa. Spegnere ed accendere la macchinetta. Se l'intero
indicatore torna a lampeggiare nuovamente, rivolgersi al proprio
rivenditore specializzato 0 a un centro di assistenza WAHL.

Se il problema non si risolve sequendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare |'apparecchio
per conto proprio!



ITALIANO

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.

> Scaricare le batterie prima dello smaltimento!

> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili
effetti dannosi sull'uomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettro-
nici nella Comunita Europea:

Allinterno della Comunita Europea, lo smaltimento di appa-
recchi elettrici e prescritto da regolamenti nazionali che si
basano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di

smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.

L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
L'imballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.




ESPANOL

Manual de uso (traduccion)
Maquina de corte de pelo con alimentacion por bateria y red modelo 1871 Li

Indicaciones generales de uso

Informacion sobre la utilizacion de las advertencias de seguri-
dad y del manual de uso

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

A (Cabezal de corte
d » Ademas de este manual, lea y siga el manual especifico de las B Interruptor de conexién/desconexion
advertencias de seguridad y todas las hojas de indicaciones que C Indicador de capacidad
se adjuntan. D Cargador
en > Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer y E  Ajuste de la longitud de corte
comprender por completo las advertencias de sequridad y las ins- F  Conexion del aparato
fr trucciones contenidas en el manual de uso. G Conexion del cargador
. > El manual de uso y las advertencias de seguridad son un com- H  Peine, longitud de corte de 3 mm
it ponente més del producto y debe guardarlos de forma segura y I Peine, longitud de corte de 6 mm
accesible. J Peine, longitud de corte de 9 mm
> Las advertencias de seguridad y el manual de uso estan disponibles K Peine, longitud de corte de 12 mm
como archivo Pdf previa solicitud a nuestro Departamento de aten- L Fuente de alimentacion conmutada
cion al cliente. La Declaracion de Conformidad CE esta disponible M Conector de alimentacion
en otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a nuestro Depar- N Cepillo de limpieza
tamento de atencion al cliente. 0 Aceite para el cabezal de corte
> Sientrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso y las advertencias de seqguridad. Datos técnicos
e , X Aparato
Significado de los simbolos y advertencias Accionamiento: Motor CC
Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este Bateria: ion de litio
manual, en el aparato o en el envase. Autonomia con bateria: hasta 90 min.
Dimensiones (largo x ancho x alto): 178 x 46 x 50 mm
PELIGRO Peso: aprox. 296 ¢

Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales

Nivel de presion acustica:

méx. 63 dB(A) @ 25 cm

graves o incluso la muerte. Vibracion: <2,5m/s?

PELIGRO Cargador

Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales Dimensiones

graves o incluso la muerte. con accesorios (AnxLxAl): 96 x 120 x 72 mm
Peso: aprox.91g

PELIGRO

Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un pusible Fuente de alimentacion conmutada

incendio puede puede provocar lesiones personales graves o Modelo: Adaptador 6000

incluso la muerte. Consumo de potencia: max. 12W

ADVERTENCIA

Tension de servicio:

100 - 240V / 50/60 Hz

Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud. El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema de elimi-
nacion de parasitos. Cumple con las disposiciones de la directiva de la
UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética y de la directiva

2006/42/CE relativa a las maquinas.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacion y consejos de utilidad.
> Se le pide que haga algo.

1. Se le pide que haga algo en el orden indicado.
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Modo de empleo
Preparacion

Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura més adelante.

» Compruebe que el suministro estd completo.
> Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafios por
el transporte.

Seguridad

Atencion: Dafios por tension erronea.
> Para la alimentacion del aparato utilice sélo la tension
especificada en el mismo.

Carga de la bateria

1. Conecte el conector (M) de la fuente de alimentacion conmutada a
la conexion del cargador (G) (fig. 4®).

El aparato también puede cargarse conectandolo
directamente a la fuente de alimentacion conmutada
(fig. 2@/®).

Una gestion inteligente de la carga evita la sobrecarga
de la bateria.

2. Enchufe la fuente de alimentacién conmutada a la toma de
corriente (fig. 4®).

3. Apague el aparato con el interruptor de conexion/desconexion
(fig. 3®).

4. Coloque el aparato en el cargador (fig. 4) o conéctelo directamente
con la fuente de alimentacion conmutada (fig 2@/®). Suena una
sefial actstica: se inicia la carga.

Durante la carga parpadea el segmento correspondiente
del indicador de capacidad segtn el estado de carga.
Cuando la bateria estd completamente cargada perma-
necen encendidos todos los segmentos del indicador

de capacidad.

Una vez retirado el aparato del cargador, el indicador se
apaga después de unos 30 segundos (modo de ahorro
de energia).

El tiempo de carga para alcanzar la plena capacidad es
de aproximadamente 60 minutos.

5. Una sefal acustica avisa de que la baterfa se ha cargado
completamente.

Funcionamiento con bateria

1. Encienday apague el aparato después del uso con el interruptor de
conexion/desconexion (fig. 3@/®).

Una vez desconectado el aparato, el indicador se apaga
transcurridos aprox. 30 segundos (modo ahorro).

Con la bateria completamente cargada, el aparato puede
funcionar hasta 90 minutos sin necesidad de conectarlo
alared.

El indicador de capacidad (C) informa del estado de
carga de la baterfa.

Si la baterfa esta descargada, el aparato se apaga
automaticamente.

Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente,
es posible que la autonomia se reduzca notablemente.

Funcionamiento con alimentacion de red

Atencion: Usar la maquina de corte de pelo con la fuente
de alimentacion conmutada conectada permanente-
mente (alimentacion de red) puede provocar dafios.
No esta previsto que la maquina de corte de pelo se utilice
con la fuente de alimentacion conmutada conectada perma-
nentemente (alimentacion de red). El cable de conexion de
la fuente de alimentacién conmutada no ha sido disefado
para soportar el esfuerzo mecénico que supone el uso
permanente.
> Laalimentacion de red se recomienda solo para un breve
espacio de tiempo, cuando la bateria estd descargada.

1. Conecte el conector (M) de la fuente de alimentacion conmutada a
la conexion del aparato (F) (fig. 2®).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Encienday apague el aparato después del uso con el interruptor de
conexién/desconexion (fig. 3@/®).

Manejo
Ajuste de la longitud de corte

Mediante el ajuste de la longitud de corte integrado en el cabezal
puede ajustar la longitud de corte en 5 posiciones distintas, que van
desde 0,7 mm a 3 mm (fig. 5).

Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con peines.
> Para consequir la longitud de corte indicada, ponga el ajuste de la
longitud de corte en la posicion 1 (fig. 5).

El producto incluye los siguientes peines: 3 mm, 6 mm, 9 mm
y 12 mm.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la flecha
hasta el tope (fig. 6@).

2. Elpeine puede retirarse facilmente empujandolo en el sentido de
la flecha (fig. 6®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y daiios materiales por manejo

indebido.

> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y man-
tenimiento apague el aparato. Desconecte el aparato
de lared.

Limpieza y conservacion

Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

> No sumerja el aparato en agua.

> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.

> Seque completamente el aparato antes de volver a
enchufarlo a la corriente eléctrica.
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Atencion: Dafios por productos quimicos agresivos.

Los productos quimicos agresivos pueden danar el aparato

y los accesorios.

> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.

> Utilice inicamente el producto de limpieza y el aceite
para cabezales de corte recomendados por el fabricante.

Puede solicitar los accesorios y los recambios a su proveedor
habitual o a nuestro Departamento de atencion al cliente.

> Después de cada uso, desmonte el peine (fig. 6®) y abra el cabezal
de corte separandolo de la carcasa (fig. 7®). Elimine los restos
de pelo de la abertura de la carcasa y del cabezal de corte con el
cepillo (fig. 8). Accione ademés la palanca de limpieza. De este
modo pueden eliminarse facilmente los restos de pelo que hayan
quedado entre el peine de corte y la cuchilla con el cepillo de lim-
pieza (EASY CLEANING).

> Limpie el aparato Gnicamente con un pafio suave y, en caso necesa-
rio, ligeramente humedecido.

> Limpie el cabezal de corte con el spray de limpieza.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de corte
(fig. 9).

» Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regu-
laridad para garantizar una dptima calidad de corte de
forma duradera.

> En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal
regularmente, su capacidad de corte disminuya después
de un uso prolongado, éste debera cambiarse.

Sistema sensor automatico

Su mdquina de corte de pelo ha sido dotada de un sistema sensor
automatico que le permite detectar cuando necesita una limpieza con
urgencia.

El sistema de sensor detecta automaticamente si falta
lubricacion en el cabezal de corte o si éste esta muy
sucio. Una vez apagada la maquina se activa una alarma
acustica y el indicador de capacidad parpadea durante
2 minutos.

La alarma acustica y el parpadeo del indicador de capa-
cidad se pueden desactivar volviendo a conectar y a
desconectar la maquina.

Antes de utilizar de nuevo la méquina se recomienda
encarecidamente limpiarla y lubricar el cabezal de
corte. Consulte el capitulo Limpieza y mantenimiento.
Si no se respetan estas instrucciones, la méquina podria
sufrir dafios y presentar fallos de funcionamiento; ade-
mas, se invalidaria la garantia.

Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido
de la flecha (fig. 7®@). Extraiga el cabezal de corte.

2. Para volver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la carcasa
con el gancho en el alojamiento y presionelo contra la carcasa hasta
que encaje (fig. 7®).
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Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones

Causa: el cabezal esté sucio o desgastado.
> Limpie y lubrique el cabezal (fig. 8/9). Si esto no soluciona el pro-
blema, sustituya el cabezal (fig. 7).

La bateria dura muy poco

Limpie y lubrique el cabezal minuciosamente (fig. 8/9). Si el cabezal
estd muy sucio y le falta aceite, la autonomia de la bateria se puede
reducir a la mitad. Si de todos modos la autonomia es muy corta es
posible que la bateria haya llegado al final de su vida dtil.

Generalmente, la autonomia de la bateria se va reduciendo
poco a poco con el uso diario de la maquina. Aunque las
baterias incluidas esta disefiadas especificamente para el uso
diario profesional, igualmente sufren este efecto.

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
» Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte danado.
> Verifique si se han dafado algunos dientes durante el uso y, en su
caso, sustituya el cabezal.

Elindicador de capacidad no se ilumina

Causa: el aparato no esté correctamente posicionado en el cargador.
> Asegurese de que el aparato esta correctamente posicionado en
el cargador.

Causa: suministro eléctrico defectuoso.

> Asegurese de que la fuente de alimentacion esté conectada a la
toma de corriente.

> Compruebe que el cable eléctrico no esté danado.

> Compruebe el suministro eléctrico.

Todo el indicador de capacidad parpadea

» Compruebe que el cabezal no estd bloqueado y que la cuchilla
tiene movilidad. Apague la maquina y vielvala a encender. Si sigue
parpadeando todo el indicador, dirijase a su distribuidor, o bien a
un centro de servicio técnico de WAHL.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones dirijase a
nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente nunca reparar
el aparato por su cuenta.



Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios medioambientales en caso de elimina-

cion indebida.

> Descargar las baterias antes de eliminarlas.

> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el
medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electré-
nicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacién de apara-
tos eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en

la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por
tanto, desechar junto con la basura doméstica. El aparato se
puede depositar sin coste alguno en un punto de recogida o
de reciclaje municipal. El envase del producto estd fabricado
con materiales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa
con el medio ambiente en un punto de reciclaje.
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PORTUGUES

Manual de instrugdes (traducao)
Maquina para corte de cabelo com bateria e ligagao a rede elétrica tipo 1871 Li

Indicagdes gerais para o utilizador

Informagdes sobre a utilizacao das indicagdes de seguranca e o
manual de instrugdes

4

Para além deste manual de instrugdes, observe o manual de instru-
coes separado, as indicagdes de seguranga, assim como, todas as
folhas informativas fornecidas.

Antes de efectuar a primeira colocagdo em funcionamento do apa-
relho, as indicagdes de seguranca e o manual de utilizagao devem
ser lidos e compreendidos por completo.

Considerar as indicagoes de seguranca e 0 manual de utilizacdo
como parte integrante do produto e guarde-os bem num local de
facil acesso.

As indicagdes de sequranca e o manual de utilizacao também
podem ser solicitados como ficheiro PDF junto dos nossos centros
de servico. A declaracdo CE de conformidade também pode ser
solicitada em outras linguas oficiais da UE junto dos nossos centros
de servico.

Entregar as indicacdes de sequranca e este manual de utilizagdo na
entrega do aparelho a terceiros.

Descri¢ao do produto
Descricao das pegas (fig. 1)

Conjunto de ldminas

Interruptor para ligar/desligar

Indicador de capacidade

Carregador

Regulagdo do comprimento do corte

Tomada do aparelho

Tomada do carregador

Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte
Transformador de ficha

Ficha de ligagdo do aparelho

Escova de limpeza

0leo para o conjunto de laminas

ozZ=zZrX-T"TIoTmmoON®>

Dados técnicos
Aparelho manual

Explicagdo dos simbolos e das indicagoes

Accionamento: DC-Motor
0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizacao sao utilizados neste Bateria: bateria Li-ION
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem. Tempo de funcionamento
da bateria: até 90 min
PERIGO Dimensoes (CxLxA): 178 x 46 x 50 mm
Perigo devido a choque elétrico com possivel consequéncia Peso: aprox. 296 g
de ferimento grave ou morte. Nivel de emissao sonora: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibragao: <2,5m/s?
PERIGO
Perigo de explosdo com possivel consequéncia de ferimento Carregador
grave ou morte. Dimensoes
com acessorios (LxPxA): 96 x 120 X 72 mm
PERIGO Peso: aprox. 919
Perigo devido a utilizagdo de substancias inflamaveis. Devido
a formagao de incéndio séo possiveis ferimentos graves ou a Transformador de ficha
morte como consequéncia. Tipo: Adaptador 6000
Consumo de energia: méx. 12W
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AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a satde.

ATENGAO
Indicagdo para o perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes (teis e sugestoes.

»  Elhesolicitada uma acdo.

Efetuar essas agdes na sequéncia descrita.

Tenséo de servico: 100 - 240V / 50/60 Hz

0 aparelho estd isolado e protegido contra interferéncias. O apare-
lho esta conforme a directiva de compatibilidade electromagnética
2014/30/UE e a directiva de maquinas 2006/42/CEE.



Operagao
Preparagao

Guardar o material da embalagem para um armazenamento
ou transporte posterior seguro.

> Controlar a integridade do volume de fornecimento.
> Verificar todas as pegas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguranga

Atengéo! Danos causados por alimentagao de tensao

errada.

» Utilizar o aparelho exclusivamente com a tenséo indi-
cada na placa de identificagdo.

Carregar a bateria

1. Inserir a ficha de ligacao do aparelho (M) do transformador de ficha
na tomada do carregador (G) (fig. 4®).

0 aparelho também pode ser ligado directamente ao
transformador de ficha para carregar (fig. 2@/®).
Através de uma gestdo de carga inteligente a sobrecarga
da bateria ¢ evitada.

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede (fig. 4®).

Desligue o aparelho com o interruptor de ligar/desligar (fig. 3®).

4. Colocar o aparelho na estacdo de carregamento (fig. 4) ou ligue-o
directamente com o transformador de ficha (fig. 2@/®). Sera
emitido um sinal - o carregamento inicia-se.

w

Durante o carregamento, as barras do indicador de capa-
cidade piscam conforme o estado de carregamento. Com
a bateria completamente carregada, estdo acesas todas
as barras do indicador de capacidade.

Apos retirar o aparelho do carregador, o indicador
apaga-se ap6s aprox. 30 sequndos. (Modo de poupanga
de energia).

0 tempo de carregamento, até atingir toda a capacidade,
serd aprox. 60 minutos.

5. Logo que a bateria estiver completamente carregada, sera emitido
um sinal.

Funcionamento com a bateria

1. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e depois
desligue-o (fig. 3@/®).

Apods desligar o aparelho, o indicador apaga-se aprox.

30 segundos depois (modo economizago de energia).
Com o acumulador completamente carregado, o apare-
Iho pode ser utilizado até 90 minutos sem ligacao a rede.
0 indicador da capacidade (C) mostra o estado de carga
do acumulador.

Com a bateria descarregada a maquina desliga-se
automaticamente.

Se o conjunto de laminas ndo tiver a manutengdo ade-
quada, poderd ver reduzida a sua vida util.

PORTUGUES

Funcionamento elétrico

Cuidado! Danos devido a utilizagao do aparelho com o

transformador de ficha permanentemente inserido (fun-

cionamento elétrico).

0 aparelho ndo deve ser utilizado com o transformador de

ficha permanentemente inserido (funcionamento elétrico).

0 cabo de ligagdo do transformador de ficha no esta

equipado para a utilizacdo sob carga mecanica em modo

permanente.

» 0 funcionamento elétrico apenas é recomendado por
breves instantes caso a bateria esteja descarregada.

1. Inserir a ficha de ligagao do aparelho (M) do transformador de ficha
na tomada do aparelho (F) (fig. 2@).

2. Encaixar o transformador de ficha na tomada de rede (fig. 2®).

3. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e depois
desligue-o (fig. 3@/®).

Utilizagao
Ajuste do comprimento de corte

Aregulagdo do comprimento do corte integrada no conjunto de laminas
permite ajustar, em 5 posicdes, o comprimento de corte de 0,7 mm até
3 mm (fig. 5).

Corte com os pentes encaixaveis

0 aparelho também pode ser utilizado com pentes encaixaveis.
> Colocar a regulagdo do comprimento do corte na posicao 1 (fig. 5)
para atingir o comprimento de corte indicado.

Os seguintes pentes encaixaveis estao incluidos no forneci-
mento: 3 mm, 6 mm, 9 mm e 12 mm comprimento do corte.

Colocar / retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixdvel no conjunto de l&minas no sentido da
seta, até ao batente (fig. 6®).
2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando no sentido da seta

(fig. 6®).

Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos materiais devido a um manu-

seio incorrecto.

> Desligue o aparelho antes de iniciar todos os trabalhos
de limpeza ou de manutencao. Separe o aparelho da
alimentacéo de corrente.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque eléctrico devido a infiltragdes de liquido.

» Nao mergulhar o aparelho na gua!

> Nao deixar entrar liquidos para o interior do aparelho.

> Conectar o aparelho a alimentacéo de corrente apenas
quando estiver completamente seco.

Atencao! Danos devido a quimicos agressivos.

Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os

acessorios.

> Nao utilizar dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.
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PORTUGUES

> Utilizar exclusivamente 6leos do conjunto de ldminas e
produtos de limpeza recomendados pelo fabricante.

0s acessorios e as pecas de substituicao estdo a venda no
seu comerciante ou no nosso centro de servico.

> Retirar, apds cada utilizagao, o pente encaixavel (fig. 6®) e retire
o conjunto de laminas do carter (fig. 7@). Eliminar com a escova
de limpeza os restos dos cabelos da abertura do carter e do con-
junto de laminas (fig. 8). Pressionar adicionalmente a alavanca de
limpeza. Deste modo, torna-se facil remover restos de cabelo entre
0 pente da tesoura e a lamina da tesoura com a escova de limpeza
(EASY CLEANING).

> Limpar o aparelho com um pano macio e eventualmente ligeira-
mente himido.

> Limpar o conjunto de ldminas com o spray de higiene.

> Lubrificar o conjunto de laminas com o 6leo do conjunto de laminas
(fig. 9).

> Para uma poténcia de corte boa e de longa duragao
é importante lubrificar o conjunto de laminas com
frequéncia.

> (Caso, apds um tempo de utilizagao longo e apesar da
limpeza e lubrificagdo regular, a poténcia de corte dimi-
nuiu, o conjunto de laminas deve ser substituido.

Sistema de sensor automatico

Para detectar atempadamente a necessidade de manutencdo do apare-
lho, a sua maquina para corte de cabelo foi equipada com um sistema
de sensor automatico.

0 sistema de sensor detecta de forma autonoma quando
o conjunto de ldminas tem lubrificacdo insuficiente ou se
esta bastante sujo. Depois de desligar o aparelho ouve-
-se um sinal de aviso e todo o indicador de capacidade
pisca por 2 minutos.

0 som de aviso e a intermiténcia do indicador de capaci-
dade podem ser desligados ao voltar a ligar e desligar o
aparelho rapidamente.

Antes de voltar a colocar a maquina em funcionamento,
rec da-se urgent te, a limpeza do aparelho

e a lubrificacao do conjunto de laminas, ver capitulo
Limpeza e manutencao.

Em caso de ndo cumprimento, a maquina pode sofrer
danos e ver encurtada a sua vida util. Assim o direito a
garantia extingue-se.

Substituir o conjunto de laminas

1. Para retirar o conjunto de laminas pressione a carter em sentido da
seta (fig. 7@). Remover o conjunto de laminas.

2. Para voltar a colocar o conjunto de laminas, coloca-lo com o gan-
cho no suporte do carter e pressiond-lo no sentido do carter até
encaixar (fig. 7®).

Resolugao de problemas
Conjunto de ldminas néo corta bem ou puxa

Causa: Conjunto de ldminas estd sujo ou tem desgaste.
> Limpar e lubrificar o conjunto de laminas (fig. 8/9), caso o problema
nao seja resolvido substituir o conjunto de laminas (fig. 7).
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Periodo de carga da bateria muito curto

Limpar e lubrificar o conjunto de laminas cuidadosamente (fig. 8/9).
Um conjunto de ldminas sujo e nao lubrificado pode diminuir o fun-
cionamento da bateria disponivel em metade! Se o funcionamento da
bateria for reduzido mesmo assim, provavelmente as baterias chegaram
ao fim da sua vida util.

Geralmente o funcionamento da bateria da méquina reduz
constantemente com o desgaste diario. As baterias usadas

sdo equipadas especialmente para o uso profissional didrio,
mas também estdo sujeitas a esse efeito.

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
> Reduzir a pressdo durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de ldminas danificado.
> Controlar, se durante a utilizacao foram danificadas as pontas dos
dentes e, se necessario, substituir o conjunto de laminas.

Indicador de capacidade néo acende

Causa: O aparelho ndo estd posicionado correctamente no carregador.
> Certifique-se, que o aparelho manual esteja correctamente posicio-
nado no carregador.

Causa: Alimentacao de corrente com defeito.

> Certificar, que a fonte de alimentacdo esteja conectada a tomada.
> Verificar o cabo eléctrico quanto a possiveis danos.

> Verificar a alimentacdo de corrente.

Todo o indicador de capacidade pisca

> Verifique, que o conjunto de laminas ndo esteja bloqueado e que
seja possivel mover a lamina. Ligue e desligue a maquina. Se o indi-
cador completo voltar a ficar intermitente consulte o comerciante
especializado ou um centro de servico WAHL.

Se nao for possivel eliminar o problema com estas indicagoes, entrar
em contacto com 0 nosso centro de servio. Nunca tentar reparar o
aparelho por si mesmo!



PORTUGUES

Eliminacao
Atencéo! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminagao!
» A eliminagdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagao do
aparelho.

Informacéo para a eliminacéo de aparelhos eléctricos e electroni-
cos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as regras
nacionais relativas a eliminagdo de aparelhos eléctricos,

que se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos
fim de vida electrénicos (WEEE). O aparelho ndo deve ser
eliminado juntamente com o lixo doméstico. O aparelho
pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou
ecocentros. A embalagem do produto é composta por mate-
riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-0s
para reciclagem.
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Gebruiksaanwijzing (vertaling)
Netstroom-/accutondeuse type 1871 Li

Algemene gebruikersinstructies

Informatie over het gebruik van de veiligheidsaanwijzingen en

de gebruiksaanwijzing

» U moet u naast deze gebruiksaanwijzing ook aan de apart mee-
geleverde gebruiksaanwijzing, de veiligheidsaanwijzingen en alle
instructies houden.

» U moet de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing vol-

ledig gelezen en begrepen hebben alvorens het apparaat de eerste

keer te gebruiken.

» Beschouw de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing
als deel van het product en bewaar ze zodanig dat u ze snel kunt
raadplegen.

> De veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing kunnen ook
als pdf-bestand bij onze servicecenters worden opgevraagd. De
EU-conformiteitsverklaring kan ook in andere officiéle EU-talen bij
onze servicecenters worden aangevraagd.

> Geef de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing mee als

u het apparaat aan derden doorgeeft.

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-

wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

GEVAAR

Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-

melijk of dodelijk letsel als gevolg.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk
letsel als gevolg.

GEVAAR

Gevaar door gebruik van ontvlambare stoffen. Door bran-
dontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of dodelijk
letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een
gezondheidsrisico.

VOORZICHTIG
Let op het gevaar van materiéle schade.

Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

> U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven volg-
2. orde uit.
3.
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Productbeschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop

Aan-/uitschakelaar
Capaciteitsweergave
Oplaadstandaard
Kniplengteverstelling
Apparaatbus
Oplaadstandaardbus
Opzetkam, 3 mm kniplengte
Opzetkam, 6 mm kniplengte
Opzetkam, 9 mm kniplengte
Opzetkam, 12 mm kniplengte
Adapter
Apparaataansluitstekker

Reinigingsborstel
Olie voor de snijkop

ozZ=zZrX-T"TIoTmmoON®>

Technische gegevens

Handapparaat
Motor:

Accu:

Gebruiksduur op accu:
Afmetingen (Ixbxh):
Gewicht:
Geluidsdrukniveau
Trillingen:

Oplaadstandaard
Afmetingen

met accessoires (bxdxh):

Gewicht:

Adapter

Type:

Opgenomen vermogen:
Netspanning:

DC-motor

Li-ION-accu

tot 90 min.

178 x 46 x 50 mm
c.29%g

max. 63 dB(A) op 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
@91g

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-Richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de Machinerichtlijn 2006/42/EG.



Gebruik
Voorbereiding

Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later vei-
lig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.

> Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

1. Steek de apparaataansluitstekker (M) van de adapter in de oplaad-
standaardbus (G) (afb. 4@).

U kunt het apparaat ook direct op de adapter aansluiten
om het op te laden (afh. 2@/®).

Door intelligent oplaadmanagement wordt voorkomen
dat de accu te veel wordt opgeladen.

2. Steek de stekker van de netadapter in het stopcontact (afb. 4®).

Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 3®).

4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 4) of sluit het direct
aan op de adapter (afb. 2@/®). Er klinkt een signaal - het laden
begint.

w

Tijdens het laden knippert afhankelijk van de laadtoe-
stand het deshetreffende segment op de capaciteits-
weergave. Als de accu volledig is geladen, branden alle
segmenten van de capaciteitsweergave permanent.
Nadat het apparaat uit de oplaadstandaard is genomen,
gaat de weergave na ca. 30 seconden uit (energiebespa-
rende modus)

De oplaadtijd tot aan het bereiken van de volle capaci-
teit bedraagt ca. 60 minuten.

5. Zodra de accu volledig opgeladen is, weerklinkt er een signaal.

Accubedrijf
1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Ca. 30 seconden nadat het apparaat is uitgeschakeld,
gaat de weergave uit (energiezuinige modus).

Als de accu volledig is opgeladen, kan het apparaat max.

90 minuten zonder netvoeding gebruikt worden.

De capaciteitsweergave (C) geeft aan hoe vol de accu
geladen is.

Als de accu leeg is, schakelt het apparaat automatisch
uit,

Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

NEDERLANDS

Gebruik op netvoeding

Voorzichtig! Schade door gebruik van de tondeuse met

per t aangesl| dapter (netvoeding).

De tondeuse is niet bedoeld voor gebruik met een perma-

nent aangesloten adapter (netvoeding). De aansluitkabel

van de adapter is niet berekend op continue mechanische

belasting.

> Alleen kort gebruik op netvoeding wordt aangeraden in
het geval van een lege accu.

1. Steek de apparaataansluitstekker (M) van de adapter in de appa-
raatbus (F) (afb. 2@).

2. Steek de stekker van de netadapter in het stopcontact (afh. 2®).

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstelling kunt u de
kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot 3 mm instellen (afb. 5)

Knippen met opzetkammen

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden gebruikt.
> Stel de kniplengteverstelling in op stand 1 (afb. 5) om de aangege-
ven kniplengte te realiseren.

De volgende opzetkammen worden standaard meegeleverd:
3 mm, 6 mm, 9 mm en 12 mm kniplengte.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de stootnok
op de snijkop (afb. 6@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting te
verschuiven (afb. 6®).

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-

kundige omgang.

> Schakel het apparaat voor elke schoonmaak- en onder-
houdsbeurt uit. Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

> Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!

> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

> Sluit het apparaat pas weer op de stroomtoevoer aan als
het helemaal droog is.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.

Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan het

apparaat en de accessoires.

> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.

> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopolie
zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.
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Toebehoren en onderdelen kunt u via uw dealer of bij ons
servicecenter bestellen.

> Verwijder telkens na gebruik de opzetkam (afb. 6®) en klap de
snijkop weg van de behuizing (afb. 7@). Verwijder de haarresten
met de reinigingsborstel uit de opening van de behuizing en van de
snijkop (afb. 8). Druk bovendien op de reinigingshendel. Zo kunt u
de haarresten tussen de scheerkam en het scheermes gemakkelijk
met de reinigingsborstel verwijderen (EASY CLEANING).

> Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht vochtige
doek af.

> Reinig de snijkop met de hygiénespray.

> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 9).

> Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is het
van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.

> Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige
reiniging en smering de knipprestatie afneemt, moet de
snijkop worden vervangen.

Automatisch sensorsysteem

Om vroegtijdig een dringend uit te voeren reinigingsbeurt te onderken-
nen, werd uw tondeuse met een automatisch sensorsysteem uitgerust.

Het sensorsysteem herkent zelfstandig wanneer de
snijkop te weinig geolied werd resp. te sterk veront-
reinigd is. Na het uitschakelen van het apparaat is een
signaaltoon te horen en de totale capaciteitsweergave
knippert dan 2 minuten.

De signaaltoon alsmede het knipperen van de capa-
citeitsweergave kunnen door het hernieuwde kort-
stondige in- en uitschakelen van het apparaat worden
bevestigd (uitgeschakeld.)

Voor een hernieuwd gebruik van het apparaat wordt
dringend aanbevolen om het apparaat te reinigen
en de snijkop te olién, zie het hoofdstuk Reiniging en
onderhoud.

Door het niet in acht nemen van deze aanwijzingen kan
het apparaat beschadigd raken en voortijdig uitvallen.
Daardoor vervalt de garantie.

De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afb. 7®). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in
de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de behuizing
worden gedrukt, totdat hij vast klikt (afb. 7®).

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en olie de snijkop (afb. 8/9); als het probleem hierdoor niet
wordt verholpen, vervang de snijkop dan (afb. 7).

De accuduur is te kort.

Reinig en smeer de snijkop zorgvuldig (afb. 8/9). Door een sterk ver-
vuilde en niet geoliede snijkop kan de beschikbare accuduur met de
helft verminderen! Als de accuduur nog altijd veel te kort is, dan heb-
ben de accu’s waarschijnlijk bijna het einde van hun levensduur bereikt.
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In het algemeen neemt de accuduur van het apparaat met
dagelijks gebruik constant af. De toegepaste accu’s zijn
speciaal ontworpen voor professioneel en dagelijks gebruik,
maar zijn toch ook aan dit effect onderhevig.

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.
> Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik beschadigd
zijn en vervang de snijkop zo nodig.

Capaciteitsweergave brandt niet.

Oorzaak: het apparaat is niet op de juiste wijze in de oplaadstandaard

geplaatst.

> Controleer of het apparaat op de juiste wijze in de oplaadstandaard
geplaatst is.

Oorzaak: Defecte voeding.

> Controleer of de adapter op het stopcontact is aangesloten.
> Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

> Controleer de stroomvoorziening.

Totale capaciteitsweergave knippert

> Controleer of de snijkop niet geblokkeerd is en of het mes bewogen
kan worden. Schakel het apparaat in en uit. Als weer de totale
capaciteitsweergave gaat knipperen, neem dan contact op met uw
dealer of met een servicecenter van WAHL.

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf het
apparaat te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van

afdanken.

> Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!

> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken
van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt. U kunt het
apparaat kosteloos bij de deshetreffende gemeentelijke
inzamelpunten of recyclecentra inleveren. De productverpak-
king bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze volgens de
milievoorschriften af voor verdere verwerking en recycling.



Betjeningsvejledning (oversattelse)
Net-/akku-klippemaskine type 1871 Li

Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen

> Las ogsa sikkerhedsanvisningerne i den separate brugsanvisning
samt alle medfglgende informationsark som supplement til denne
brugsanvisning.

> For produktet bruges forste gang, skal sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen lases og forstas fuldstendigt.

> Betragt sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen som en del
af produktet, og opbevar den sikkert og inden for raekkevidde.

> Sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen kan ogsé bestilles
som PDF-fil hos vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklze-
ringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

> Vedlaeg sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen, hvis pro-
duktet gives videre til andre.

Symbol- og infoerklaring

De falgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejled-
ning pa produktet eller pd emballagen.

FARE
Fare for stromsted med mulige alvorlige kvaestelser af krop-
pen eller med deden som folge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvaestelser af kroppen
eller med doden som folge.

FARE

Fare pa grund af anvendelse af antaendelige stoffer. Mulige
alvorlige kvaestelser af kroppen eller med deden som folge
pa grund af brand.

ADVARSEL
Advarsel mod mulige kvaestelser af kroppen eller sundheds-
maessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
> Du opfordres til at udfere en handling.

1. Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefalge.

Produktbeskrivelse
Delenes betegnelse (fig. 1)

Skaeresaet
Teend-/slukknap
Kapacitetsindikator
Ladestativ

Indstilling af skaerelengden
Stik

Indgang pa ladestativ
Kam, 3 mm skeereleengde
Kam, 6 mm skzereleengde
Kam, 9 mm skeereleengde
Kam, 12 mm skeerelengde

Stikstromforsyning
Tilslutningsstik
Rengeringsbarste
Olie til skaeresattet
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Tekniske data

Motordel

Drev: DC-motor

Akku: Li-ION-akku

Driftstid akku: op til 90 min

Mal (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Vaegt: a.2%g
Emissionslydtryksniveau: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibration: <2,5m/s?

Ladestativ

Mal

med tilbehor (BxDxH): 96x 120 x 72 mm
Vagt: @.91g
Stikstromforsyning

Type: Adapter 6000
Effektforbrug maks. 12W
Driftsspaending: 100 - 240V / 50/60 Hz

Maskinen er beskyttelsesisoleret og radiostejdampet. Den opfylder
kravene i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU
o0g maskindirektivet 2006/42/EF.
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Brug
Forberedelse

Opbevar emballagen, sa maskinen senere kan opbevares
eller transporteres sikkert.

» Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert

spandingsforsyning.

» Brug udelukkende maskinen med spaendingen, som er
angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

1. Seet klippemaskinens stikstramforsynings tilslutningsstik (M) ind i
ladestativets indgang (G) (fig. 4®).

Maskinen kan ogsa sluttes direkte til stikstromforsynin-
gen til opladning (fig. 2@/®).

Ved intelligent lademanagement forhindres overoplad-
ning af akkuen.

2. St stikstremforsyningen ind i stikkontakten (fig. 4®).

3. Sluk for maskinen pa teend-/slukknappen (fig. 3®).

4. Stil maskinen i ladestationen (fig. 4), eller forbind den direkte med
stikstromforsyningen (fig. 2@/®). Der lyder et signal - opladnin-
gen begynder.

Under opladningen blinker segmentet for kapacitetsindi-

katoren afhaengigt af ladetilstanden. Nar akkuen er ladet
helt op, lyser alle kapacitetsindikatorens segmenter

hele tiden.

Nér maskinen er taget ud af ladestativet, slukkes indika-
toren efter ca. 30 sekunder. (Stramsparemodus).
Ladetiden, indtil den fulde kapacitet er naet, er ca.

60 minutter.

5. Nar akkuen er opladet helt, lyder er det signal

Akku-drift
1. Sluk for maskinen med tend-/slukknappen samt efter brug

(fig. 3@/®).

Nar maskinen slukkes, forsvinder indikatoren efter ca. 30
sekunder (stramsparemodus).

Nér akkuen er ladet helt op, kan maskinen anvendes i op
til 90 minutter uden tilslutning til nettet.

Akkuens ladetilstand vises med kapacitetsindikatoren
(€).

Nar akkuen er afladet, slukkes maskinen automatisk.
Huvis skaeresaettet ikke vedligeholdes korrekt, kan driftsti-
den reduceres betydeligt.
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Netdrift

Forsigtig! Skader pa grund af anvendelse af produktet
med permanent indsat stikstromforsyning (netdrift).
Klippemaskinen er ikke beregnet til anvendelse med per-
manent indsat stikstremforsyning (netdrift). Stikstremfor-
syningens tilslutningsledning er ikke beregnet til mekanisk
belastning i permanent drift.
> Netdrift anbefales kun til kortvarig anvendelse, hvis
akkuen er tom.

1. Seet klippemaskinens stikstremforsynings tilslutningsstik (M) ind i
indgangen pa maskinen (F) (fig. 2@®).

2. St stikstremforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. Sluk for maskinen med teend-/slukknappen samt efter brug
(fig. 3@/®).

Betjening
Indstilling af skaereleengden

Med skeerelaengdeindstillingen, som er integreret i skaeresttet, kan
skaereleengden indstilles pa 5 positioner fra 0,7 mm til 3 mm (fig. 5).

Klipning med kam

Maskinen kan ogsa anvendes med kamme.

> Stilindstillingen af skarelengden pa position 1 (fig. 5) for at fa den
angivne skeerelengde.

Folgende kamme leveres med: 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm
skaerelengde.

Pasatning / aftagning af kamme

1. Saet kammen pa skaeresttet i pilens retning indtil stop (fig. 6@).
2. Kammen kan fjernes, ved at den flyttes i pilens retning (fig. 6®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af

forkert handtering.

> Sluk for maskinen, for rengorings- og vedligeholdelses-
arbejdet startes. Afbryd maskinen fra stramforsyningen.

Renggring og pleje
Fare! Stromstod pa grund af indtrengende vasker.
» Leg ikke maskinen ned i vand!
> Lad ikke vaeske komme ind i maskinen.
> Slut kun maskinen til stramforsyningen igen, hvis den
er helt tor.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.

Aggressive kemikalier kan beskadige maskinen og tilbehor.

> Brug ikke oplasnings- eller skuremidler.

> Brug udelukkende rengeringsmidler og olie til skeeresaet,
som er anbefalet af producenten.

Tilbeher og reservedele kan bestilles hos forhandleren eller
hos vores servicecenter.



> Tag kammen af efter hver brug (fig. 6®) og klap skaresattet vaek
fra kabinettet (fig. 7@). Fjern hérresterne fra kabinettets abning og
fra skaeresttet (fig. 8) med rengaringsbersten. Tryk endvidere pa
rengaringsarmen. Derefter kan harresterne mellem skaerekammen
og skaerekniven fjernes med rengeringsbersten (EASY CLEANING).

> Tor kun maskinen af med en blad, eventuelt let fugtet klud.

> Rengor skaeresattet med hygiejnesprayen.

> Smor skaeresttet med olien til skaerest (fig. 9).

> Det er vigtigt, at skaeresattet ofte smores med olie, for
at skereeffekten er god og varer lenge.

> Hvis skaereeffekten trods regelmaessig rengering og
smoring aftager efter lengere brugstid, skal skaresattet
udskiftes.

Automatisk sensorsystem

Harklipperen er udstyret med et automatisk sensorsystem, som registre-
rer, hvorndr det er ngdvendigt at udfere vigtig vedligeholdelse.

Sensorsystemet registrerer automatisk, at skaeresttet er
smurt for lidt eller er meget snavset. Nar der slukkes for
maskinen, lyder der en signaltone, og hele kapacitetsin-
dikatoren blinker i 2 minutter.

Signaltonen og kapacitetsindikatorens blink kan kvitte-
res (slukkes) ved, at maskinen taendes igen og slukkes
lige efter.

For maskinen anvendes igen, anbefales det, at maski-
nen rengores, 0g at skaereszttet smores med olie, se
kapitlet Rengering og vedligeholdelse.

Hvis dette ikke udferes, kan maskinen tage skade. Der-
ved ophorer alle garantikrav.

Udskiftning af skaeresattet

1. Tryk skaeresttet vk fra kabinettet i pilens retning (fig. 7@). Tag
skaeresattet af.

2. Sat skaeresattet med krogen ind i holderen pa kabinettet, og tryk
mod kabinettet, indtil den gar i indgreb for at satte skaeresattet
péigen (fig. 7®).

Problemafhjeelpning
Skaresattet skaerer darligt eller rykker

Arsag: Skaereszettet er snavset eller slidt.
> Rengor skaereszttet (fig. 8/9), og hvis problemet ikke loses, skal
skaeresattet udskiftes (fig. 7).

Akkuens driftstid er for kort

Renger, og smor skaeresattet med olie (fig. 8/9). Hvis skeereszttet er
meget snavset og ikke smurt med olie, kan akkuens driftstid halveres!
Hvis akkuens driftstid alligevel er alt for kort, skal akkuerne formodent-
lig udskiftes.

Driftstiden for maskinens akku aftager generelt konstant
ved daglig brug. De anvendte akkuer er specielt konstrueret
til professionel og daglig brug, men er alligevel udsat for
denne effekt.

Kvastelser af huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper teet pa huden.

Arsag: Beskadiget skaereszet.
> Kontrollér, om tandspidsen er beskadiget ved brug, og udskift i sa
fald skaeresttet.

Kapacitetsindikatoren lyser ikke

Arsag: Maskinen er ikke sat rigtigt i ladestativet.
> Sorg for, at motordelen er sat rigtigt i ladestativet.

Arsag: Defekt stromforsyning.

> Sorg for, at stikstramforsyningen er forbundet med stikkontakten.
> Kontrollér stramkablet for eventuelle skader.

> Kontrollér stramforsyningen.

Den komplette kapacitetsindikator blinker

> Kontrollér, at skaresattet ikke er blokeret, og at kniven kan
bevages. Tend for maskinen, og sluk igen. Hvis hele indikatoren
blinker igen, bedes du henvende dig til forhandleren eller til et
WAHL-servicecenter.

Hvis du ikke kan afhjaelpe problemet med disse anvisninger, bedes
du henvende dig til vores servicecenter. Prav aldrig pa at reparere
maskinen selv!

Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.

> Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!

> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og forhindrer
eventuelle skadelige falger for mennesker og milj.

Overhold altid de gzeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske maski-
ner i det europariske faellesskab:

Inden for det Europaeiske Fallesskab fastsattes bortskaf-
felsen af elektrisk drevne maskiner af nationale love, som

er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede
elektroniske maskiner (WEEE). Ifglge disse love ma maskinen
ikke bortskaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet. Maskinen modtages gratis pa de kom-
munale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktets
emballage bestér af genbrugsmaterialer. Bortskaf dem kor-
rekt efter lovene og aflever det til genanvendelse.
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Bruksanvisning (oversattning)
Nat-/batteri-harklippningsmaskin typ 1871 Li

Allménna rad till anvandaren Produktbeskrivning

Information for anvandning av sakerhetsanvisning och Beskrivning av delarna (fig. 1)

bruksanvisning

Observera som komplement till denna bruksanvisning den separata
bruksanvisningen for sakerhetsinformation samt alla medfoljande
informationsblad.

Innan du tar apparaten i bruk forsta gangen, maste du ldsa igenom
och forsta sakerhetsanvisningen och bruksanvisningen till fullo.
Sékerhetsanvisning och bruksanvisning ska betraktas som en del av
produkten och forvaras pa en skyddad och tillgénglig plats.

P& begéran kan sakerhetsanvisningen och bruksanvisningen &ven
erhallas som PDF-fil fran vart servicecenter. EG-forklaringen om
dverensstimmelse pa andra officiella EU-sprak kan erhallas fran
vart servicecenter.

Sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen ska medfdlja appara-
ten om den Gverldts till en ny dgare.

Klippsats

Strombrytare
Kapacitetsindikator
Laddningsstall
Installning av klipplangden
Apparatens uttag
Laddningsstallets uttag
Kam, 3 mm klippléngd
Kam, 6 mm klippléngd
Kam, 9 mm klippléngd
Kam, 12 mm klippldngd
Kontaktkopplingsnatdel
Apparatkontakt
Rengoringsborste

Olja till klippsatsen
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Forklaring av symboler och anvisningar
Tekniska data

Handhéllen apparat

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning, pa
apparaten eller pa forpackningen.

Drivning: DC-motor
FARA Batteri: Li-ION-batteri
Fara for elektrisk st6t som kan resultera i allvarliga person- Driftslangd batteri: upp till 90 min
skador eller dodsfall. Matt (LxBxH): 178 x 46 x 50 mm
Vikt: @2%g
FARA Ljudtrycksniva: max. 63 dB(A) vid 25 cm
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador Vibration: < 2,5 m/s?
eller dodsfall.
Laddningsstall
FARA Matt
Fara till foljd av anvéndning av brandfarliga dmnen. Eldsvada med tillbehor (BxDxH): 96x 120 x 72 mm
som kan resultera i allvarliga personskador eller dodsfall. Vikt: @dlg
VARNING Kontaktkopplingsnatdel
Varning for en fara som kan medféra personskador eller en Typ: Adapter 6000
halsorisk. Effektforbrukning: max. 12W
Driftsspanning: 100 - 240V, 50/60 Hz
FORSIKTIGHET

Informerar om risk for materiella skador.

Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

> Innehaller en uppmaning att utfora en handling.
1. Genomfdr dessa handlingar i den turordning som anges.
2

Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstdrd. Uppfyller kraven i EU-
direktivet Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU och i
Maskindirektivet 2006/42/EG.
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Anvéndning Anvindning med natstrom
Forberedelse Varning! Harklippningsmaskinen kan skadas om kon-
Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare forvaring taktkopplingsnitdelen &r kopplad per t (nétdrift).

Harklippningsmaskinen &r inte avsedd for att anvandas
inkopplad permanent (natdrift) Kontaktkopplingsnétdelens
anslutningskabel &r inte konstruerad for mekanisk belastning
om den anvénds hela tiden.

> Natdrift rekommenderas endast kortvarigt om batteriet

eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptacka eventuella transportskador.

Sikerhet ar urladdat.
Varning! Skador till fdljd av felaktig strémspénning. 1. Sitt kontaktkopplingsnatdelens apparatkontakt (M) i apparatens
> Apparaten far endast anvéndas med den spanning som uttag (F) (fig. 23).
anges pa typskylten. 2. Koppla kontaktkopplingsnétdelen till vagquttaget (fig. 2®).
3. Anvénd strombrytaren for att sla pa och av apparaten efter anvénd-
Laddning av batterier ning (fig. 3@/®).
1. Sétt kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt (M) i laddningsstal-
lets uttag (G) (fig. 4@). -
ets uttag (G) (ig. 4@) Anvandning
Maskinen kan ocksa kopplas direkt med kontaktkopp- Instéllning av klipplangd

lingsnétdelen for uppladdning (fig. 2@/®).
Med hjalp av en intelligent laddningsstyming forhindras
att batteriet overladdas.

Fran den integrerade klipplangdsinstéliningen i klippsatsen kan klipp-
langden stéllas in i 5 olika ldgen, fran 0,7 mm till 3 mm (fig. 5).

Klippning med olika kammar

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen till vagguttaget (fig. 4®).

3. SI3 av apparaten med strémbrytaren (fig. 3®). Apparﬁtep kaf‘ é"f" férses'med glvika kan}mar‘ i .
4. Placera apparaten i laddningsstationen (fig. 4) eller anslut den > Stéll in Klipplangden till position 1 (fig. 5) for att uppnd den
direkt med kontaktkopplingsnétdelen (fig. 2@/®). Det ljuder en angivna klippléngden.

signal och laddningen startar. . »
Foljande kammar foljer med apparaten: 3 mm, 6 mm, 9 mm

Under laddningen blinkar respektive segment i kapa- och 12 mm klipplangd.

citetsindikatorn, beroende pé laddningstillstind. Om .

batteriet ar fullt lyser alla segment i kapacitetsindikatorn Sétt pa / ta av kammen

hela tiden. 1. Skjut kammen i pilens riktning anda till anslaget pa klippsatsen
Nér apparaten har tagits ut ur laddningsstéllet slocknar (fig. 6®).

indikatorn efter ca 30 sekunder (stromsparldge). 2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning (fig. 6®).

Laddningstiden tills full kapacitet har uppnatts uppgar
da till ca 60 minuter.

i ) ) Underhall
5. Sasnart batteriet har laddats upp helt juder en signal. Varning! Personskador och materiella skador till foljd av
. olampligt handhavande.
Batteridrift > Sténg av apparaten innan alla rengérings- och
1. Anvand strémbrytaren for att sI3 pa och av apparaten efter anvand- underhdllsarbeten. Koppla ur apparaten frdn
ning (fig. 3@/®). stromforsorjningen.
Nér apparaten varit avstangd i 30 sekunder slocknar Rengoring och skotsel

indikatorn (strémsparldge).

Om batteriet &r fulladdat kan apparaten anvandas i upp
till 90 minuter utan att vara ansluten till elnétet.
Batteriets laddningstillstand visas med kapacitetsindi-
katorn (C).

Nar batteriet ar urladdat sténgs apparaten av
automatiskt.

Om klippsatsen inte skots pa ratt satt, kan dess livslangd
reduceras avsevart.

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.

> Sank inte ned apparaten i vatten!

> Latingen vétska tranga in i apparatens inre.

> Apparaten méste vara helt torr innan den ansluts till
stromforsorjningen igen.

Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.

Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och tillbehoren.

> Anvénd inga lsningsmedel eller slipmedel.

» Anvénd endast de rengéringsmedel och den klippsats-
olja som tillverkaren rekommenderar.

Tillbehor och utbytesdelar kan du kdpa hos din aterforséljare
eller frén vart servicecenter.
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> Taalltid av kammen efter anvandning (fig. 6®) och ta av klipp-
satsen fran huset (fig. 7@). Ta bort har fran klippsatsen och fran
oppningen i huset med rengdringsborsten (fig. 8). Tryck sedan
pa rengdringsspaken. S kan man med rengdringshorsten pa ett
enkelt satt avlagsna harrester mellan kammen och knivarna (EASY
CLEANING).

> Rengor apparaten med en mjuk, eventuellt latt fuktig trasa.

> Rengor klippsatsen med hygiensprayet.

> Olja klippsatsen med klippsatsoljan (fig. 9).

> Foren god och langvarig klippformaga ér det viktigt att
smorja klippsatsen ofta.

> Om klippformagan forsamras efter en lang tids anvand-
ning, trots regelbunden rengéring och smérjning, maste
klippsatsen bytas ut.

Automatiskt sensorsystem

For att du i god tid ska mérka att underhall maste genomforas har har-
klippningsmaskinen utrustats med ett automatiskt sensorsystem.

Sensorsystemet kanner pa egen hand av att klippsatsen
har smorts in for lite eller om den & mycket smutsig. Nar
apparaten varit avstangd hors en signal och hela kapaci-
tetsindikatorn blinkar i 2 minuter.

Den hérbara signalen liksom den blinkande kapacitets-
indikatorn kan bekréftas (stangas av) genom att man pa
nytt sétter pa och slar av apparaten.

Innan maskinen anvands igen rekommenderar vi
starkt att apparaten rengors och klippsatsen smarjs in,
se kapitlet Rengdring och skotsel.

Om detta inte beaktas kan maskinen skadas och sluta
fungera i fortid. Darmed upphor garantin att gélla.

Byte av klippsatsen

1. Tryck bort klippsatsen frén huset, i pilens riktning (fig. 7®). Ta av
klippsatsen.

2. Satt tillbaka Klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och tryck
fast den i riktning mot huset (fig. 7®).

Felsokning
Klippsatsen skar daligt eller rycker bort har

Orsak: Klippsatsen &r smutsig eller sliten.
> Rengdr och olja in klippsatsen (fig. 8/9), om det inte avhjalper pro-
blemet byt ut klippsatsen (fig. 7).

Batteriet laddas ur for snabbt

Rengdr och olja in klippsatsen noggrant (fig. 8/9). En mycket smutsig
klippsats som inte &r insmord kan halvera den tillgdngliga batteritiden!
Om batteritiden dnda skulle vara for kort bérjar det antagligen bli dags
att byta ut batterierna.

| allmanhet kan man sdga att batteriet forsamras konstant
i takt med det dagliga anvéndandet. De batterier som
anvands ar speciellt tillverkade for professionell och daglig
anvandning men paverkas dnda pa samma satt.
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Hudskador

Orsak: For hagt tryck mot huden.
> Minska trycket ndr du klipper ndra huden.

Orsak: Skadad klippsats.
> Kontrollera, om spetsar pa tandningen ar skadade och om sa ar fal-
let byt ut klippsatsen.

Kapacitetsindikatorn lyser inte

Orsak: Apparaten sitter inte ordentligt i laddningsstallet.
> Kontrollera att apparaten sitter ordentligt i laddningsstéllet.

Orsak: Fel i stromforsérjningen.

> Kontrollera, att nétdelen sitter ordentligt i uttaget.
> Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

> Kontrollera stromforsorjningen.

Hela kapacitetsindikatorn blinkar

> Kontrollera att klippsatsen inte &r blockerad och att det gar att rora
pa kniven. SI& pa och sla av maskinen. Om hela indikatorn borjar
blinka igen, kontakta din fackhandlare eller ett WAHL servicecenter.

Om det inte gér att avhjalpa problemet med hjélp av denna informa-
tion, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att sjélv reparera
apparaten.

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.

> Ladda ur batteriet innan det kastas!

> En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa manniska
och miljo.

Folj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska apparater
i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for kas-
sering av elektrisk utrustning i nationella regelverk, som
bygger pa EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte langre kasseras

som hushallssopor. Apparaten omhéndertas kostnadsfritt
vid kommunala uppsamlingsstationer eller miljostationer.
Produktforpackningen bestar av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt satt och lamna in dem for
atervinning.



Bruksanvisning (oversettelse)

Nettdrevet/batteridrevet harklippemaskin type 1871 Li

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av sikkerhetsinstruksene og
bruksanvisningen

> Itillegg til denne bruksanvisningen ma du felge den separate
bruksanvisningen Sikkerhetsinstrukser og alle merkeblader som
fulgte med i leveringen.

> For du tar maskinen i bruk for ferste gang, ma du ha lest gjennom
og forstatt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for & vaere en del av produktet, og oppbevar
den pd et trygt og lett tilgjengelig sted.

> Sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen kan ogsa fas som PDF-
fil fra vare servicesenter. EF-samsvarserklaringen kan pa foresparsel
0gsé leveres av vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

> Legg ved sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen dersom du gir
apparatet videre til en annen person.

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pd emballasjen.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig person-
skade eller daden som folge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som folge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Brann kan fare til alvor-
lig personskade eller dod.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
> Du oppfordres til en handling.

1. Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefalge.

Produktbeskrivelse
Betegnelse pa delene (fig. 1)

Knivsett

PA/AV-bryter

Kapasitetsindikator

Ladestativ

Justering av klippelengden
Apparatkontakt
Ladestativkontakt

Distansekam, 3 mm klippelengde
Distansekam, 6 mm klippelengde
Distansekam, 9 mm klippelengde
Distansekam, 12 mm klippelengde

Nettdel
Apparattilkoplingsplugg
Rengjoringsbarste

Olje for knivsettet

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Tekniske data

Handenhet
Drivenhet:

Batteri:

Brukstid batteri:
Dimensjoner (LxBxH):
Vekt:
Emisjonslydtrykksniva:
Vibrasjoner:

Ladestativ
Dimensjoner

med tilbehor (BxDxH):
Vekt:

Nettdel

Type:

Opptatt effekt:
Driftsspenning:

Apparatet er verneisolert og radiostoydempet. Den oppfyller kravene i
EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og mas-

kindirektivet 2006/42/EF.

DC-motor
Li-ION-batteri

inntil 90 min

178 x 46 x 50 mm
ca.29%g

maks. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
@.91g

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V /50/60 Hz
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Bruk
Forberedelser

Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere sik-
ker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
> Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er
angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (M) inn i ladestativkontak-
ten (G) (fig. 4@).

Maskinen kan ogsa koples direkte til nettdelen for opp-
lading (fig. 2@/®).

Ved hjelp av en intelligent ladestyring forhindres det at
batteriet lades opp for mye.

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 4®).

3. Sla apparatet av med PA-/AV-bryteren (fig. 3®).

4. Sett maskinen i ladestasjonen (fig. 4), eller kople den direkte
til nettdelen (fig. 2@/®). Det lyder et signal - oppladingen
begynner.

Under ladeprosessen blinker de enkelte segmenter i
kapasitetsindikatoren, alt etter ladestatus. Nar akkumu-
latoren er fullt oppladet, lyser alle segmentene i kapasi-
tetsindikatoren kontinuerlig.

Nér maskinen er tatt ut av ladestativet, slukkes indikato-
ren etter ca. 30 sekunder. (stromsparemodus).
Oppladingstiden fram til akkumulatoren pa nytt har fatt
full kapasitet, ligger pa ca. 60 minutter.

5. Sa snart batteriet er helt oppladet, lyder det et signal.

Batteridrift

1. Sla maskinen pa og av etter bruk med maskinens PA/AV-bryter
(fig. 3@/®).

Nér maskinen slatt av, slukkes indikatoren etter ca.

30 sekunder (stramsparemodus).

Maskinen kan brukes i inntil 90 minutter uten & vaere
tilkoplet nettet, nar batteriet er fullt oppladet.
Akkumulatorens ladetilstand indikeres av kapasitetsin-
dikatoren (C).

Maskinen slar seg automatisk av nar batteriet er tomt.
Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli
betraktelig redusert.
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Nettdrift

Forsiktig! Det kan oppsta skader nar harklippemaskinen
brukes med permanent tilkoplet nettdel (nettdrift).
Harklippemaskinen er ikke beregnet pa bruk med permanent
tilkoblet nettdel (nettdrift). Nettdelens stramkabel der ikke
dimensjonert for den mekaniske belastningen permanent
bruk innebzerer.
> Nettdrift anbefales kun i kortere perioder, nar batteriet
er tomt.

1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg (M) inn i apparatkontakten
(F) (fig. 2®).

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

3. Sla maskinen pa og av etter bruk med maskinens PA/AV-bryter
(fig. 3@/®).

Betjening
Innstilling av klippelengden

Ved hjelp av den klippelengdejusteringen som er integrert i knivset-
tet kan klippelengden innstilles over 5 posisjoner fra 0,7 mm til 3 mm
(fig. 5).

Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer.
> For a oppna angitt klippelengde, ma du stille inn justeringen av
klippelengden pa posisjon 1 (fig. 5).

Folgende distansekammer er inkludert i leveringen: 3 mm,
6 mm, 9 mm og 12 mm klippelengde.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen viser
(fig. 6@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei pilen
viser (fig. 6®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader

ved ukorrekt handtering.

> Sld maskinen av for du starter arbeid med rengjering og
vedlikehold. Koble apparatet fra stromforsyningen.

Rengjoring og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i

maskinen.

> Ikke dypp maskinen i vann!

> La ikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

» Du mé bare kople apparatet il stramforsyningen igjen
nar den er fullstendig torr.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.

Aggressive kjemikalier kan medfgre skader pa maskinen og

tilbehoret.

» Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.

> Du mé kun bruke det rengjeringsmidlet og den knivsett-
oljen som produsenten har anbefalt.



Tilbeher og reservedeler kan kjgpes hos vare forhandlere
eller pd Serviecenteret.

> Taav distansekammen etter hver bruk (fig. 6®) og vipp knivset-
tet bort fra huset (fig. 7®). Fjern harrestene fra knivsettet og fra
apningen i huset og fra knivsettet med rengjeringsharsten (fig. 8).
Press i tillegg inn rengjeringshendelen. Pa denne maten kan man
enkelt og greit fjerne harrestene mellom klippekammen og klippe-
kniven med rengjoringshorstene (EASY CLEANING).

> Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

> Rengjor knivsettet med hygienespray.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 9).

> Det er viktig & smere knivsettet ofte med olje for & opp-
rettholde en god og langvarig klippeytelse.

> Huvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har veert i
bruk i lang tid, pé tross av regelmessig rengjering og
smaring med olje, bar man skifte ut knivsettet.

Automatisk sensorsystem

Harklippemaskinen er utstyrt med et automatisk sensorsystem som gjor
det mulig & oppdage i rett tid nar det er absolutt nedvendig & utfare
stell pa maskinen.

Dette sensorsystemet registrerer automatisk nar knivset-
tet er for darlig smurt med olje, eller nar det er sterkt til-
smusset. Nar apparatet er slatt av horer man et akustisk
signal og hele kapasitetsindikatoren blinker i 2 minutter.
Det akustiske signalet og den blinkende kapasitetsindi-
katoren kan kvitteres for (deaktiveres) ved at man slar
maskinen kort pa og av igjen.

Det anbefales pa det sterkeste 4 rengjore maskinen og
smare knivsettet med olje for maskinen tas i bruk igjen,
se kapittelet Rengjoring og stell.

Hvis man neglisjerer dette kan maskinen skades og fa
funksjonssvikt for tiden. Det forer til tap av garantien.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet bort fra huset den vei pilen viser (fig. 7®). Ta ut
knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet
pa huset og presses inn til det smekker i 1as i huset (fig. 7®).

Utbedring av feil
Knivsettet skjerer darlig eller lugger

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjer og olje knivsettet (fig. 8/9). Hvis dette ikke utbedrer proble-
met, ma du bytte knivsettet (fig. 7).

Batteriets brukstid er for kort

Rengjor knivsettet ngye og sett det inn med olje (fig. 8/9). Et knivsett

som er sterkt tilsmusset og ikke er oljet kan medfre at den tilgjenge-
lige batteriladetiden halveres! Hvis batteriladetiden likevel er for kort,
sa er batteriene naer enden av sin levetid.

Generelt avtar brukstiden for maskinens batteri konstant ved
daglig bruk. De batteriene som benyttes er laget spesielt for
profesjonell og daglig bruk, men pavirkes likevel av denne
effekten.

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket nér du skjaerer naer huden.

Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt knivsettet
ved behov.

Kapasitetsindikatoren lyser ikke

Arsak: Apparatet er ikke riktig posisjonert i ladestativet.
> Forsikre deg om at handenheten star riktig i ladestativet.

Arsak: Defekt stromforsyning.

> Forsikre deg om at nettdelen er koplet til stikkontakten.
> Kontroller stramkabelen med tanke pa eventuelle skader.
> Kontroller stramforsyningen.

Hele kapasitetsindikatoren blinker

> Kontroller at knivsettet ikke er blokkert og at kniven kan beveges.
SIa maskinen av og pa igjen. Hvis hele indikatoren blinker igjen ma
du ta kontakt med fagforhandleren din eller et WAHL-servicesenter.

Hvis du ikke kan lgse problemet med disse instruksene, ber vi det kon-
takte Servicesenteret. Forsek aldri  reparere apparatet pa egenhand!

Avfallsbehandling

For5|kt|g' Miljoskader ved feil avfallsbehandling.

> Sorg for at akkumulatorene er utladet for de deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar il & avlaste miljoet

og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker

og milje.

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallsbehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og utbrukt
elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallshehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall
eller husholdningsavfall. Apparatet kan leveres inn gratis

til kommunale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer. Produktemballasjen bestar av materialer som kan
gjenvinnes. Kast disse pa miljovennlig mate og tilbakefor
dem til gjenbruksstasjonen.
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SUOMI

Kayttoohje (kdannds)

Verkko-/Akkukayttoinen hiustenleikkuukone tyyppi 1871 Li

Yleisia kayttoohjeita
Tietoja turvallisuusohjeiden ja kdyttdohjeen kayttamiseen

» Noudata tdydentdvasti tatd kayttoohjetta, erillisid turvallisuusohjei-
den kayttoohjeita sekd kaikkia mukanatoimitettuja ohjelehtia.

> Ennen kuin otat laitteen kdyttodn ensimmaisté kertaa, sinun taytyy
lukea turvallisuusohjeet ja kéyttdohje kokonaan seka ymmartad ne.

> Pida turvallisuusohjeita ja kdyttoohjetta osana tuotetta ja sailytd ne
hyvin ja saatavilla.

> Turvallisuusohjeet ja kdyttdohje voidaan pyytad myds PDF-
tiedostona huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus
voidaan pyytda myds muina EU:n virastokielisin versioina
palvelukeskuksestamme.

> Liitd turvallisuusohjeet ja kayttoohje mukaan, kun luovutat laitteen
kolmansille osapuolille.

Symbolien ja ohjeiden selitys
Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kaytetdan tassd kdyttoohjeessa,
laitteessa tai pakkauksessa.

VAARA
Séhkdiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu-
miinvamma tai kuolema.

VAARA
Rajahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VAARA

Vaara tulenarkojen aineiden kéytosta. Tulipalon syttymis-
vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiinvamma tai
kuolema.

VAROITUS
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskistd.

VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan.

Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.
> Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

1. Suorita ndmd toimenpiteet kuvatussa jérjestyksessa.
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Tuotteen kuvaus

Osien merkinta (Kuva 1)

A Leikkuusarja

B Péalle-/Pois -kytkin

C  Kapasiteettindyttd

D latausalusta

E Leikkuupituuden saato

F Laitteen pistorasia

G latausalustakotelo

H  Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus

I Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus

J Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus

K Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus

L Pistokekytkentdosa

M Laiteliitantépistoke

N Puhdistusharja

0 Leikkuusarjan 6ljy

Tekniset tiedot

Késin pidettava laite

Kayttolaite: Tasavirtamoottori
Akku: Li-ioni-akku

Akun kéyttoaika: enintddn 90 minuuttia
Mitat (P x L x K): 178 x 46 x 50 mm
Paino: n.296 g
Aénitaso: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Tarina: <2,5m/s?
Latausalusta

Mitat lisétarvikkeilla (L x S x K): 96 x 120 x 72 mm
Paino: n.91g
Pistokekytkentéosa

Tyyppi: Adapteri 6000
Ottoteho: max. 12W
Kéyttojannite: 100 - 240V / 50/60 Hz

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohairiot. Laite téyttdd
EU:n sahkdmagneettisen yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU ja
konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.



Kaytto
Valmistelu

Sdilytd pakkausmateriaali myohempdd turvallista varastointia

tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen taydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Vaarasta jannitesyotosta aiheutuvat vauriot.
> Kaytd laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessd ilmoi-
tetulla jannitteella.

Akun lataaminen

1. Kytke pistokekytkentéverkko-osan laiteliitantépistoke (M) lataus-
alustarasiaan (G) (Kuva 4@).

Laite voidaan kytked myds suoraan pistokekytkenta-
osaan ladattavaksi (Kuva 2@/®).

Alykkaalla latauksen hallinnalla estetadn akun
ylilatautuminen.

2. Pista pistokekytkentdosa verkkopistorasiaan (Kuva 4®).

Kytke laite pois padlté Padlle-/Poiskytkimelld (Kuva 3®).

4. Aseta laite latausasemaan (Kuva 4) tai liita se suoraan pistokekyt-
kentdosaan (Kuva 2@/®). Kuuluu signaali - lataustapahtuma
alkaa.
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Lataustapahtuman aikana kulloisestakin lataustilan-
teesta riippuen kapasiteettindyton kukin segmentti vilk-
kuu. Taysin ladatun akun yhteydessa kapasiteettinayton
kaikki segmentit palavat jatkuvasti.

Kun laite on otettu pois latausalustasta, ndytto sammuu
n. 30 sekunnin kuluttua. (Virransaastotila)

Latausaika tédyden kapasiteetin saavuttamiseen on n.
60 minuuttia.

5. Heti kun akku on taysin ladattu, kuuluu signaali.

Akkukaytto

1. Kytke laite paélle ja sammuta se kéyton jalkeen Péélle-/Pois -kytki-
mesté (Kuva 3@/®).

Laitteen irtikytkemisen jalkeen ndytto sammuu n.

30 sekunnin kuluttua (virransadstotila).

Laitetta voidaan kayttaa taydella akulla jopa 90 minuut-
tia ilman verkkoliitantaa.

Akun lataustila ilmoitetaan kapasiteettindytolla (C).
Akun ollessa purettu kone kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

Leikkuusarjan hoidon ollessa riittamatonta kayttdika voi
huomattavasti pienentyd.

SUOMI

Verkkokaytto
Varo! Vahingot hi leikkuul kaytosta pysyvasti
sisaanpistetyn pistokekytkentéverkko-osan kanssa
(verkkokayttd).

Hiustenleikkuukoneen kaytto pysyvasti sisaénpistetyn

pistokekytkentéverkko-osan kanssa (verkkokayttd) ei ole tar-

koitettu. Pistokekytkentaverkko-osan liitdntékaapelia ei ole

suunniteltu mekaaniselle kuormitukselle kestokaytdssa.

> Verkkokayttda suositellaan vain lyhytaikaiseksi tyhjén
akun tapauksessa.

1. Pistd pistokekytkentéverkko-osan laiteliitdntapistoke (M) laiterasi-
aan (F) (Kuva 2@).

2. Pista pistokekytkentdosa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).

3. Kytke laite padlle ja sammuta se kdyton jélkeen Paalle-/Pois -kytki-
mestd (Kuva 3@/®).

Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuup@éhan sisallytetylld leikkuupituuden sadolla leikkuupituus
voidaan asettaa 5 asennolla 0,7 mm:std 3 mm saakka (Kuva 5).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kdyttaa myds kiinnityskampojen kanssa.
> Aseta leikkuupituuden asetus asentoon 1 (Kuva 5) annetun leikkuu-
pituuden saavuttamiseksi.

Seuraavat kiinnityskammat siséltyvét toimitukseen: 3 mm,
6 mm, 9 mm ja 12 mm leikkuupituus.

Kiinnityskamman asentaminen / poistaminen

1. Tyonné kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vasteeseen
saakka (Kuva 6@®@).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tyontamélld nuolensuuntaisesti
(Kuva 6®).

Kunnossapito

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat
loukkaantumiset ja esinevahingot.
> Kytke laite pois paaltd ennen kaikkien puhdistus-
ja huoltotdiden aloittamista. Irrota latausasema
virransyotosta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva

sahkoisku.

> Al upota laitetta veteen!

> Ala padsta nesteité laitteen siséan.

> Liitd laite uudelleen virransy6tt6on vasta sen ollessa
téysin kuivattu.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.

Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja

lisatarvikkeita.

> Alé kayta liuotin- tai puhdistusaineita.

> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja leikkuusarjaoljya.
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Lisélaitteita ja varaosia voit tilata myyjéltasi tai
huoltokeskuskuksestamme.

> Ota jokaisen kayton jalkeen kiinnityskampa pois (Kuva 6®) ja
kdénna leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 7®). Poista hiusjatteet
puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuusarjasta (Kuva 8). Paina
lisaksi puhdistusvipua. Néin yksinkertaisesti hiusjatteet voidaan
poistaa puhdistusharjalla leikkuukamman ja leikkuuterdn valilta
(EASY CLEANING).

> Pyyhilaitetta vain pehmealld, mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

» Puhdista leikkuusarja hygieniasuihkeella.

> Oljyé leikkuusarja leikkuusarjadljylla (Kuva 9).

> Hyvan ja pitkadn kestdvan leikkuutehon séilyttamiseksi
on tarkeda, ettd leikkuusarja 6ljytaén usein.

> Mikali leikkuuteho heikkenee pidemmén kéyttoajan
jélkeen saannollisestd puhdistuksesta ja 6ljyamisestd
huolimatta, leikkuusarja on vaihdettava.

Automaattinen anturijarjestelma

Valittémasti suoritettavan hoidon tunnistamiseksi varhaisessa vaiheessa
tukanleikkuukone on varustettu automaattisella anturijérjestelmalla.

Témd anturijérjestelma tunnistaa itse, kun leikkuusarjaa
on voideltu liian vahan tai on voimakkaasti likaantunut.
Laitteen pdélta poiskytkenndn jélkeen soi merkkiani ja
koko kapasiteettindyttd vilkkuu 2 minuutin ajan.
Signaaliaani seka kapasiteettinayton vilkkuminen voi-
daan kuitata (sammuttaa) uusitulla lyhyelld paélle- ja
poiskytkemisella.

Ennen koneen uutta kayttoa suositellaan ehdottomasti
laitteen puhdistamista ja leikkuusarjan 6ljyamistd, katso
Luku Puhdistus ja hoito.

Huomioimattomuudessa kone voi saada vaurioita ja
rikkoutua ennenaikaisesti. Sitd kautta takuuvaatimus
raukeaa.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Poista leikkuusarja nuolensuuntaan kotelosta poispdin painamalla
(Kuva 7@). Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa
kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon lukituk-
seen saakka (Kuva 7®).

Ongelmien korjaus

Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
> Puhdista ja 6ljyé leikkuusarja (Kuva 8/9), jos tdmé ei poista ongel-
maa, vaihda leikkuusarja (Kuva 7).

Akun toiminta-aika on liian lyhyt

Puhdista ja 6ljyé leikkuusarja tunnontarkasti (Kuva 8/9). Voimakkaasti
likaantunut ja 6ljyaméton leikkuusarja voi puolittaa akun kéyntiajan!
Jos akun kéyntiaika on kuitenkin aivan liian lyhyt, niin todennékdisesti
akut ovat Iahelld kestoikénsa loppua.
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Yleensé laitteen akun kéyntiaika vahenee tasaisesti paivit-
tdisen kdyton mukana. Sisddnlaitetut akut on suunniteltu
erityisesti ammattimaiseen ja péivittdiseen kdyttéon, mutta
ovat kuitenkin tdmén vaikutuksen alaisia.

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vahennd painetta ihon ldhella tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankérjet kéytossa vaurioituneet ja vaihda
leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Kapasiteettindytto ei pala

Syy: Laite ei ole oikein paikoitettuna lataustelineessd.
> Varmista, ettd kasilaite on oikein paikoitettuna lataustelineessa.

Syy: Puutteellinen virransyotto.

> Varmista, ettd verkko-osa on liitetty pistorasiaan.

> Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.
> Tarkasta virransyotto.

Taysi kapasiteettinaytto vilkkuu

> Tarkasta, etta leikkuusarja ei ole tukkeutunut ja tera paasee liikku-
maan. Kytke laite pédlle ja pois. Jos taysi ndyttd edelleen vilkkuu,
kddnny myyjan tai WAHL-huoltokeskuksen puoleen.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,
kaanny huoltokeskuksemme puoleen. Ald missdan tapauksessa yrita itse
korjata laitettal

Havittaminen

Varo! Ympéristovahingot vaaranlaisen havittamisen

yhteydessa.

> Pura akut ennen havittamista!

> Asianmukainen havittaminen suojelee ympéristda ja
estad mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ymparistolle.

Noudata laitteen havittamisessa kulloisiakin lakisédteisia maarayksia.
Tietoja séahko- ja elektroniikkalaitteiden hévittamisesta Euroopan
yhteisdssa:

Euroopan yhteison sisélld sahkokayttdisten laitteiden havi-
tyksen madrittévat kansalliset séadokset, jotka pohjautuvat
vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktii-
viin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa enaa havittad
kunnallis- tai talousjétteiden kanssa. Laite otetaan maksutta
vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa tai hyGtyjatteen kerd-
yspisteissd. Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tama ymparistoystavallisesti ja toimita
tdma uudelleenkdytton.



Kullanim kilavuzu (ceviri)
Elektrikli/akiilii sa¢ kesme makinesi tip 1871 Li

Genel kullanici bilgileri
Giivenlik uyarilarinin ve kullanim kilavuzunun kullanimina
iligkin bilgiler

> Bu kullanim kilavuzuna ilave olarak, ayn gtivenlik uyarilar kullanim

kilavuzunu ve birlikte teslim edilen giivenlik sayfalarini dikkate alin.

> Cihaz ilk kez calistirmadan once, giivenlik uyanlari ve kullanim
kilavuzu bastan sona okunmali ve anlasiimalidir.

> Givenlik uyanlarini ve kullanim kilavuzunu diriiniin bir parcasi ola-
rak degerlendirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

> Givenlik uyanlari ve kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden
PDF dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis
merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

> Cihaz iilincii sahislara devrederken, giivenlik uyanilarini ve kulla-
nim kilavuzunu da birlikte verin.

Sembol ve bilgi agiklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullanilmaktadir.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuglanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olas agir bedensel yaralanma veya 6liimle sonuclanabilecek
patlama tehlikesi.

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yangin
olusumu nedeniyle olas agir yaralanmalar veya olim mey-
dana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gostergesi.

Uriin agiklamas!
Parcalarin tamimi (Sekil 1)

Kesme takimi

Agma/kapama diigmesi

Kapasite gdstergesi

Sarj bloku

Kesme uzunlugu ayari

Cihaz duyu

Sarj bloku duyu

Tarak adaptorii, 3 mm kesme uzunlugu
Tarak adaptorii, 6 mm kesme uzunlugu
Tarak adaptorii, 9 mm kesme uzunlugu
Tarak adaptorii, 12 mm kesme uzunlugu

Figli besleme bloku
Cihaz baglanti fisi
Temizleme fircas
Kesme takimi igin yag

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Teknik bilgiler

El cihazi

Tahrik: DC motor

Pil: Li-ION pil

Pilin calisma siiresi: 90 dakikaya kadar
Boyutlar (UXGxY): 178 x 46 x 50 mm
Agirlik: yaklasik 296 g
Emisyon ses basinci seviyesi:  maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Titregim: <2,5m/sn’

Sarj bloku

Boyutlar

aksesuarla birlikte (GxTxY): 96 x 120 x 72 mm
Agurlik: yaklasik 91 g

Figli besleme bloku

Tip: Adaptor 6000

Gig tiiketimi: maks. 12W

Calisma gerilimi: 100 - 240V / 50/60 Hz

Faydali bilgiler ve dnerilerle birlikte not. Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz,
2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB yonetmeligi ve
> Bir islem yapmaniz talep edilir. 2006/42/AT sayili makine yénetmeliginin istemlerini karsilar.

1. Bu islemleri agiklanan sirada yapin.
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Kullanim
Hazirhk

Daha sonra depolama veya tagima islemleri icin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalari olasi nakliye hasarlari agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlis gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
> Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin.

Pilin sarji
1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini (M) sarj bloku duyuna
(G) takin (Sekil 4@).

Cihaz, fisli besleme bloku ile sarj amagli olarak direkt
sekilde de baglanabilir (Sekil 2@/®).

Akillr sarj yonetimi sayesinde pilin asiri sarj edilmesi
onlenir.

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 4®).

3. Agma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3®).

4. Cihazi sarj Unitesine (Sekil 4) yerlestirin veya dogrudan fisli besleme
blokuna baglayin (Sekil 2@/®). Bir sinyal sesi duyulur - sarj
islemi baslar.

Sarj islemi esnasinda, bataryanin sarj durumuna gére
kapasite gostergesinin ilgili 151g1 yanip soner. Pil tama-
men sarj edildiginde kapasite gostergesinin tim isiklar
stirekli yanar.

Cihaz sarj blokundan alindiktan yaklasik 30 saniye sonra
1siklar soner. (Enerji tasarruf modu).

Tam performansina ulasmasl igin bataryanin yaklasik
60 dakika sarj edilmesi gerekir.

5. Batarya tamamen dolunca bir sinyal sesi duyulur.

Pilli igletim
1. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra kapatin
(Sekil 3@/®).

Cihaz kapatildiktan yaklagik 30 saniye sonra gosterge
soner (enerji tasarruf modu).

Pili tamamen sarj edildikten sonra cihaz maksimum

90 dakikaya kadar kablosuz calistirilabilir.

Bataryanin sarj durumu, kapasite gostergesi (C) ile
gosterilir.

Pil bosken makine otomatik olarak kapanir.

Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, calisma siiresi
ciddi oranda kisalabilir.
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Kablolu isletim

Dikkat! Sa¢ kesme makinesinin siirekli takil figli bes-

leme bloku (kablolu isletim) ile kullanimi nedeniyle

hasarlar.

Sa¢ kesme makinesinin stirekli takili fisli besleme bloku

(kablolu isletim) ile kullanilmasi 8ngdriilmemistir. Fisli bes-

leme blokunun baglanti kablosu, siirekli isletimde mekanik

zorlanma igin tasarlanmamistir.

> Kablolu isletim sadece batarya bos oldugunda kisa bir
siire igin dnerilir.

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini (M) cihazin duyuna (F)
takin (Sekil 2®).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. Acma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra kapatin

(Sekil 3@)/®).

Kullanim
Kesme Uzunlugunun Ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu ayar mekanizma-
styla kesme uzunlugunu 5 farkli pozisyon iizerinden 0,7 mm ile 3 mm
arasinda ayarlayabilirsiniz (Sekil 5).

Tarak adaptorleri ile kesme

Cihaz tarak adaptérleri ile de calistinilabilir.
> Belirtilen kesme uzunluguna ulagmak icin, kesme uzunlugu ayar
mekanizmasini 1. pozisyona getirin (Sekil 5).

Teslimat kapsamina dahil olan tarak adaptorleri: 3 mm,
6 mm, 9 mm ve 12 mm kesme uzunluklari.

Tarak adaptoriiniin takilmasi / ¢ikarilmasi

1. Tarak adaptoriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar kesme
takimi Gzerine stirerek takin (Sekil 6®).

2. Okisaretine dogru siirerek tarak adaptoriinii ¢ikartabilirsiniz
(Sekil 6®).

Bakim

Uyan! Hatal kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi

hasarlar.

> Cihazi tiim temizlik ve bakim calismalarindan dnce kapa-
tin. Cihaz, gii¢ kaynagindan ayirin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! igeri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Cihazi suya batirmayin!

» Cihazin icine sivi girmemesini saglayin!

» Cihazi sadece tamamen kuru durumdayken gii¢ kayna-
§ina baglayin.

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle hasarlar.

Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar

verebilir.

> (oziici ve agindirici maddeler kullanmayin.

> Sadece ireticinin onerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.



Aksesuarlar ve yedek parcalari yetkili saticinizdan veya servis
merkezimizden temin edebilirsiniz.

> Her kullanimdan sonra tarak adaptériini gikartin (Sekil 6®) ve
kesme takimini govdeden disari dogru katlayin (Sekil 7@). Temiz-
lik firgasint kullanarak sag artiklarini gévde deliginden ve kesme
takimindan temizleyin (Sekil 8). Ek olarak temizleme koluna basin.
Bu sekilde, kesme taragi ile bigak arasinda kalan saclari temizleme
firasiyla kolaylikla temizleyebilirsiniz (EASY CLEANING).

> Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

> Kesme takimint hijyen spreyiyle temizleyin.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 9).

» Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi igin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

»  Cihaz, uzun sire kullanildiktan sonra diizenli olarak
temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme giictinii
kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi gerekir.

Otomatik Sensor Sistemi

Acil olarak yapilmasi gereken bir temizligi zamaninda belirlemek iin,
sa¢ kesme makineniz otomatik bir sensr sistemiyle donatiimistir.

Sensor sistemi, kesme takiminin gok az yaglanmis veya
fazla kirlenmis oldugunu otomatik olarak algilar. Cihaz
kapatildiktan sonra bir sinyal sesi duyulur ve tiim kapa-
site gostergesi 2 dakika boyunca yanip soner.

Sinyal sesi ve kapasite gdstergesinin yanip sonmesi,
cihazin kisa siireli tekrar agilip kapatilmasi ile onaylana-
bilir (kapatilabilir).

Makinenin yeniden calistirimasindan once, cihazin
temizlenmesi ve kesme takiminin yaglanmasi siddetle
onerilir, bkz. Temizlik ve bakim bolimi.

Buna uyulmamasi durumunda makinede hasar olusabilir
ve makine zamanindan 6nce devre disi kalabilir. Bunun
sonucunda garanti talepleri gegersiz olur.

Kesme Takiminin Degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde gdvdeden disari dogru bastirin
(Sekil 7@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak icin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bastirin

(Sekil 7®).

Sorun giderme
Kesme takimi kotii kesiyor veya saclari yoluyor
Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya aginmis.

> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9), sorun gideril-
mezse kesme takimini degistirin (Sekil 7).

Pilin caligma siiresi ok kisa

Kesme takimini dikkatli sekilde temizleyin ve yaglayin (Sekil 8/9). Asiri
kirlenmis ve yaglanmamis bir kesme takimi, mevcut batarya calisma
stiresini yariya indirebilir! Batarya calisma siiresi buna ragmen ¢ok
kisaysa, bataryalar muhtemelen kullanim dmiirlerinin sonuna gelmistir.

Genel olarak, makinenin batarya kullanim siiresi giinliik
kullanimla birlikte azalir. Kullanilan bataryalar profesyonel ve
guinliik kullanima gore tasarlanmistir, fakat bu bataryalar da
bu etkiye maruz kalir.

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt tizerine ¢ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gérmiis olup olmadigini kon-
trol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Kapasite gostergesi yanmiyor

Nedeni: Cihaz, sarj blokuna dogru yerlegtirilmemis.
> El cihazinin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin olun.

Nedeni: Arizali gii¢ kaynagi.

> Adaptdriin prize dogru sekilde baglandigindan emin olun.
> Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

> Gii¢ kaynagini kontrol edin.

Komple kapasite gostergesi yanip soniiyor

> Kesme takiminin bloke olup olmadigini ve bicagin hareket ettirile-
bilip ettirilemedigini kontrol edin. Makineyi kapatip agin. Komple
gosterge tekrar yanip sonerse, yetkili saticiniza veya bir WAHL servis
merkezine bagvurun.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize bagvurun.
Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayr denemeyin!

Tasfiye

Dikkat! Hatali tasfiye durumunda evreye zarar verebilir.

> Tasfiye etmeden 6nce bataryalar bosaltin!

» Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olas tehlikeli etkileri onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinlan cihazlarin tas-
fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili
AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gore, cihaz belediye atiklari veya evsel
atiklarla birlikte bir daha tasfiye edilemez. Cihaz, belediyenin
toplama merkezlerinde veya degerli madde geri doniisim
merkezinde iicretsiz olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri
donistirilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cev-
reye uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine gonderin.
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POLSKI

Instrukcja obstugi (ttumaczenie)

Maszynka do strzyzenia, sieciowa/akumulatorowa, model 1871 Li

0gdlne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania ze wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji obstugi

4

Uzupetniajaco do niniejszej instrukgji obstugi nalezy stosowac sie
do zapiséw oddzielnych wskazowek bezpieczeristwa oraz wszyst-
kich dostarczonych informacji.

Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczytac w
catosci wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi i zrozumiec
jej tresc.

Nalezy traktowac wskazowki bezpieczeristwa i instrukcje obstugi jak
cze$¢ produktu i przechowywac ja starannie w dostepnym miejscu.
Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje obstugi mozna
uzyskac takze w formacie PDF. W tym celu nalezy skontaktowac sie
znaszym centrum serwisowym. Deklaracji zgodnosci WE mozna
zazadac od naszego centrum serwisowego rdwniez w innych jezy-
kach urzedowych UE.

W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostepnic
takze wskazowki bezpieczeistwa i instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli i wskazéwek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne sa uzywane w niniejszej
instrukcji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo porazenia przez prad elektryczny skutku-
jace powaznym obrazeniem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-
niem ciata lub $mierci.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo w przypadku uzywania substancji tatwo-
palnych. Powstanie pozaru moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub $mierc.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoécig doznania obrazen ciata lub
zagrozeniem dla zdrowia.

Opis produktu

Nazwy elementow (rys. 1)

Noz

Wiacznik/wytacznik

Wskaznika natadowania akumulatora
Baza fadujaca

Regulacja dtugosci ciecia

Gniazdo urzadzenia

Gniazdo bazy fadujacej

Nasadka, dtugos¢ ciecia 3 mm
Nasadka, dtugos¢ ciecia 6 mm
Nasadka, dtugosc ciecia 9 mm
Nasadka, dtugosc ciecia 12 mm
Zasilacz sieciowy

Wtyczka do podtaczenia urzadzenia
Szczoteczka do czyszczenia
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Oliwa do noza

Dane techniczne

Urzadzenie reczne
Naped:
Akumulator:

Czas pracy akumulatora:

Wymiary (Dt. x SZER. x WYS.):

Waga:

Poziom emitowanego
cisnienia akustycznego:
Drgania:

Baza tadujaca
Wymiary z akcesoriami
(SZER. x DE. x WYS.):
Waga:

Zasilacz sieciowy
Typ:

Pobér mocy:
Napiecie robocze:

silnik pradu statego
akumulator litowo-jonowy
(LiFePO4)

do 90 min

178 x 46 x 50 mm

ok. 296 g

maks. 63 dB (A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96 x120x 72 mm
ok.91g

adapter 6000
maks. 12W
100-240V / 50/60 Hz

OSTROZNIE

Informacja dotyczaca zagrozenia zaistnienia szkod
materialnych.

Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

> Wezwanie do podjecia dziatania.

1. Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.
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Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktdcen. Urzadzenie spetnia
wymagania dyrektywy UE o kompatybilnosci elektromagnetycznej
2014/30/UE oraz dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.



Eksploatacja
Przygotowanie

Zachowac opakowanie celem pozniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenstwo

Ostroznie! Szkody wynikajace z nieprawidtowego

zasilania.

> Eksploatowac urzadzenie podtaczone wytacznie do
pradu o napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

tadowanie akumulatora

1. Podfaczy¢ wtyczke do podfaczania urzadzenia (M) zasilacza siecio-
wego do gniazda bazy tadujacej (G) (rys. 4@).

W celu natadowania urzadzenie moze zostac takze
potaczone bezposrednio z zasilaczem sieciowym
(rys.2@/®).

Dzieki inteligentnemu systemowi zarzadzania procesem
tadowania zapobiega sie nadmiernemu natadowaniu
akumulatora.

2. Podtaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 4®).

3. Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca whacznika/wytacznika (rys. 3 ®).

4. Ustawi¢ urzadzenie w fadowarce (rys. 4) lub potaczyc je bezpo-
$rednio z zasilaczem sieciowym (rys. 2@/®). Kiedy sygnat roz-
brzmiewa - rozpoczyna sie fadowanie.

Podczas fadowania, zaleznie od stanu natadowania miga
odpowiedni segment wskaznika natadowania. Przy cat-
kowicie natadowanym akumulatorze wszystkie segmenty
wskaznika natadowania $wieca sie w sposéb staty.

Po wyciagnieciu urzadzenia z bazy fadujacej wskaznik
wylacza sie po ok. 30 sekundach (tryb oszczedny).

Czas tadowania do osiagniecia petnego stanu natadowa-
nia wynosi ok. 60 minut.

5. Po catkowitym natadowaniu akumulatora rozbrzmiewa sygnat.

Praca z zasilaniem akumulatorowym

1. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku whacznika/wytacznika i
wylaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Po wyfaczeniu urzadzenia wskaznik gasnie po ok. 30
sekundach (tryb oszczedny).

Catkowicie natadowany akumulator pozwala na uzytko-
wanie urzadzenia przez maks. 90 minut bez koniecznosci
podtaczenia do zasilania sieciowego.

Stan natadowania akumulatora prezentowany jest na
wskazniku natadowania (C).

Przy roztadowanym akumulatorze, urzadzenie wytacza
sie automatycznie.

W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza, podany
okres uzytkowania moze sie znacznie skrocic.

POLSKI

Praca z zasilaniem sieciowym

knd

Ostroznie! Ryzyko k uzyth

maszynki z nieustannie podtaczonym zasilaczem siecio-

wym (praca z zasilaniem sieciowym).

Uzytkowanie maszynki z nieustannie podtaczonym zasilaczem

sieciowym (praca z zasilaniem sieciowym) jest niewskazane.

Kabel przytaczeniowy zasilacza sieciowego nie jest przezna-

czony do mechanicznego obciazenia w trybie pracy ciagtej.

> Zaleca sie, aby praca z zasilaniem sieciowym odbywata
sie wylacznie przez krétki czas w razie roztadowanego
akumulatora.

1. Podfaczy¢ wtyczke do podtaczania urzadzenia (M) zasilacza siecio-
wego do gniazda urzadzenia (F) (rys. 2@®).

2. Podfaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku wiacznika/wytacznika i
wyltaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Obstuga

Regulacja dtugosci ciecia

Za pomoca systemu regulacji dtugosci ciecia, zintegrowanego z nozem,
mozna ustawi¢ dtugosc ciecia w zakresie 5 pozycji od 0,7 mm do 3 mm
(rys.5).

Strzyzenie whoséw przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna réwniez stosowac z nasadkami.
> Celem uzyskania danej dtugosci ciecia ustawic system regulacji
diugosci ciecia w pozycji 1 (rys. 5).

W komplecie znajduja sie nastepujace nasadki: dtugosc ciecia
3mm, 6 mm, 9 mmi12 mm.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Nasuna¢ nasadke na néz do oporu w kierunku wskazywanym przez
strzatke (rys. 6®).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 6®).

Utrzymanie stanu sprawnosci

Ostrzezenie! Obrazenia i szkody rzeczowe na skutek nie-

prawidtowego uzytkowania.

> Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwiazanych z czysz-
czeniem i prac konserwacyjnych wytaczy¢ urzadzenie.
Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja

Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek

przedostania sie cieczy.

> Nie zanurzac urzadzenia w wodzie!

> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

> Urzadzenie podfaczy¢ ponownie do zasilania tylko
wtedy, gdy jest zupetnie suche.
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Ostroznie! Szkody powstajace na skutek agresywnych

chemikaliow.

Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie urza-

dzenia i akcesoriow.

> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikow ani $rodkow do
szorowania.

> Nalezy uzywac wylacznie Srodkéw czyszczacych i oleju
do noza zalecanych przez producenta.

Akcesoria i czesci wymienne mozna naby¢ w specjalistycz-
nym sklepie lub w naszym centrum serwisowym.

> Po kazdym uzyciu zdja¢ nasadke (rys. 6®) i odchyli¢ ostrze od
obudowy (rys. 7@). Za pomocq szczoteczki do czyszczenia usunaé
resztki whoséw z otworu w obudowie i z noza (rys. 8). Nacisna¢
dodatkowo dZwignie do czyszczenia. W ten sposéb za pomoca
szczoteczki do czyszczenia (EASY CLEANING) mozna fatwo usunac
resztki whoséw pomiedzy grzebieniem i nozem tnacym.

> Urzadzenie czysci¢ miekka, ewentualnie lekko zwilzong Sciereczka.

> (Czysci¢ noz przy zastosowaniu sprayu do czyszczenia.

> Oliwi¢ néz przy uzyciu oleju do noza (rys. 9).

» W celu zapewnienia dobrych i trwatych wiasnosci tna-
cych wazne jest, aby czesto oliwi¢ ndz.

> Jesli po dfuzszym okresie uzytkowania, pomimo regular-
nego czyszczenia i naoliwiania, wtasciwosci tnace urza-
dzenia ulegna osfabieniu, nalezy wymieni¢ noz.

yczny system czuj
W celu szybkiego rozpoznawania pilnej potrzeby przeprowadzania
pielegnacji urzadzenia, maszynka zostata wyposazona w automatyczny

system czujnikow.

System ten samoczynnie rozpoznaje stan, w ktérym néz
wymaga naoliwienia lub jest za bardzo zanieczyszczony.
Po wytaczeniu urzadzenia aktywuje sie sygnat dzwie-
kowy i caty wskaznik natadowania miga przez 2 minuty.
Dzwiek i miganie wskaznika natadowania mozna ska-
sowac (wytaczy¢) przez krotkie wiaczenie i wytaczenie
urzadzenia.

Przed ponownym uzyciem maszynki usilnie zaleca sie
wyczyszczenie urzadzenia i naoliwienie noza, patrz roz-
dziat ,Czyszczenie i pielegnacja”.

Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie maszynki i przedwczesng koniecznos$¢

jej utylizacji. Z tego powodu wygasaja prawa z tytutu
gwarandji.

Wymiana noza

1. Wysunac n6z z obudowy w kierunku wskazanym przez strzatke
(rys. 7®). Usuna¢ néz.

2. W celu ponownego zamocowania néz wlozy¢ za pomoca haczyka
do uchwytu w obudowie i wcisna¢ do momentu ,zaskoczenia”
zapadki (rys. 7®).
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Usuwanie usterek
Néz tnie nieprawidtowo lub wyrywa wlosy

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Wyczysci¢ i naoliwi¢ néz (rys. 8/9). Jesli to nie usunie problemu,
wymieni¢ noz (rys. 7).

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krotki

Starannie oczyscic i naoliwi¢ noz (rys. 8/9). Bardzo zabrudzony i niena-
oliwiony néz moze skroci¢ dostepny czas pracy akumulatora o potowe!
Jedli czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest mimo to zbyt krétki,
okres uzytkowania akumulatora prawdopodobnie dobiega korica.

Z zasady czas pracy akumulatora stale skraca sie w miare
codziennego uzytkowania. Zastosowane akumulatory sa
zaprojektowane specjalnie do profesjonalnego i codziennego
uzytkowania, ale réwniez one podlegaja temu efektowi.

Zranienie skory

Przyczyna: Zbyt silny nacisk na skore.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone wierz-
chotki zabkow, i w razie potrzeby wymienic noz.

Wskaznik natadowania nie $wieci sie.

Przyczyna: urzadzenie nie jest umieszczone prawidfowo w bazie

fadujacej.

> Upewnic sie, ze urzadzenie reczne zostato prawidtowo umieszczone
w bazie fadujacej.

Przyczyna: Awaria zasilania.

> Upewnic sie, ze zasilacz jest potaczony z gniazdem sieciowym.

> Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.
> Sprawdzi¢ zasilanie.

Miga caty wskaznik natadowania

> Sprawdzi¢, czy ndz nie jest zablokowany i czy moze sie poruszac.
Wihaczy¢ i wytaczy¢ maszynke. Jesli caty wskaznik znow zacznie
migac, skontaktowac sie ze sklepem lub centrum serwisowym
WAHL.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrdcic sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
probowac samodzielnie naprawiac urzadzenia!
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Utylizacja

Ostroznie! Szkody dla srodowiska w razie niewfasciwej

utylizacji.

> Przed utylizacj akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!

> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-
biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i srodowisko.

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac ustawowych
przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej wytyczne
dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie opisane
zostaty w przepisach krajowych, ktore oparte sa na dyrekty-
wie UE 2012/19/WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu
urzadzen razem z odpadkami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezpfatnie odbierane w komunalnych punk-
tach zbiorki lub przez specjalistyczne zakfady. Opakowanie
produktu sktada sie z materiatéw, ktére mozna poddac
recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny
sposob i oddac do odpowiedniego punktu zbidrki.
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Navod k pouziti (pieklad)

Zastfihovac vlast s napajenim ze sité/akumulatoru typ 1871 Li

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouZivani bezpe¢nostnich pokyni a navodu k

pouziti

> Kromé tohoto navodu k poufiti dbejte i na samostatny navod k
pouziti, bezpecnostni pokyny a také viechny dodané informacni
letaky.

> Drive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kompletni
ndvod k poutiti a bezpecnostni pokyny a porozumét jejich obsahu.

> Povazujte bezpecnostni pokyny a navod k poufiti za soucast
vyrobku a dobfe je uschovejte na dostupném misté.

> Bezpecnostni pokyny a navod k poutziti si mizete vyzadat v nasich
servisnich centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v
nasich servisnich centrech ziskat ES-prohlaseni o shodé i v jinych
(irednich jazycich EU.

> Pokud budete vyrobek pfedavat dalSimu uZivateli, pfedejte mu také
navod k pouziti a bezpe¢nostni pokyny.

Vysvétleni symbolii a pokyni
V tomto névodu k poutiti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-

dujici symboly a signalni slova.

NEBEZPECI
Nebezpeci trazu elektrickym proudem s nasledkem vazného
nebo smrtelného drazu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s ndsledkem vazného nebo smrtelného
Urazu.

NEBEZPECI

Hrozi nebezpeci pii pouziti hoflavych latek. Pri vzniku pozaru
hrozi tézké Skody na zdravi nebo poskozeni s nasledkem
smrti.

VYSTRAHA

Vystraha pied moznym nebezpecim Urazu nebo zdravotnim
rizikem.

OPATRNE
Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych skod.

Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
> Vyzva k provedeni ur¢itych krokd.

1. Kroky provadéjte v popsaném pofadi.
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Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)
Stfihaci blok

Kontrolka kapacity
Nabijeci stojanek
Nastaveni délky stfihani
Zditka pistroje

Zditka nabijeciho stojanku

Sitovy zdroj se zastrckou
Pripojna zastrcka pfistroje
Cistici kartacek

Olej na stfihaci blok

ozZ=zZrX-T"TIoTmmoON®>

Technické udaje

Ruchni piistroj

Pohon:

Akumulator:

Provozni doba akumulator(:
Rozméry (DxSxV):
Hmotnost:

Hladina emise akustického tlaku:

Vibrace:

Nabijeci stojanek
Rozméry

s prislusenstvim (DxSxV):
Hmotnost:

Sitovy zdroj se zastrckou
Typ:

Pfikon:

Provozni napéti:

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Hrebenovy nastavec, délka stithani 3 mm
Hrebenovy nastavec, délka stithani 6 mm
Hrebenovy nastavec, délka stithani 9 mm
Hiebenovy nastavec, délka stithani 12 mm

motor na stejnosmérny proud
akumulator Li-ION

az 90 min

178 x 46 x 50 mm

ca2%gq

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96x 120 x 72 mm
ccadlg

Adaptér 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

Pfistroj je izolovan a odrusen. Piistroj spliuje pozadavky smérice EU
o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU a smérnice o strojnich

zafizenich 2006/42/ES.



Provoz
Pfiprava

Uschovejte obalovy material z dGivodu pozdéjsiho bezped-
ného skladovani nebo prepravy.

> Zkontrolujte Gplnost dodévky.
> Zkontrolujte viechny soucdsti, zda nedolo béhem pfepravy k jejich
poskozenti.

Bezpecnost

Opatrné! Poskozeni nasledkem pouZiti nespravného

zdroje napéti.

> Pristroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém
Stitku.

Nabijeni akumulatoru

1. Zapojte zastrcku (M) napajeciho zdroje do zditky nabijeciho sto-
janku (G) (obr. 4®).

Pfistroj Ize také pfipojit k napajeni pimo sitovym zdro-
jem (obr.2@/®).

Inteligentni spravce nabijeni zabrafuje nadmérnému
nabiti akumulétoru.

2. Zapojte sitovy zdroj do zasuvky (obr. 4®).

3. Vypnéte pfistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3®).

4. Vlozte zafizeni do nabijecky (obr. 4) nebo jej zapojte pfimo sitovym
zdrojem (obr. 2@/®). Zazni signél a zacne proces nabijeni.

Béhem nabijeni bliké podle stavu nabiti dany segment
kontrolky kapacity. U pIné nabitého akumulatoru sviti
trvale véechny segmenty kontrolky kapacity.

Po vyjmuti pfistroje z nabijeciho stojanku kontrolka asi
po 30 vtefinach zhasne. (Rezim Uspory energie).

Doba nabijeni az po dosazeni pIné kapacity Cini pfiblizné
60 minut.

5. Jakmile je akumuldtor pIné nabity, zazni signal.

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouziti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

Po vypnuti pfistroje kontrolka asi po 30 vtefinach zhasne
(rezim Gspory energie).

V piipadé pIné nabitych akumulator(i je mozné pfistroj
pouzivat az 90 minut bez pfipojeni k siti.

Stav nabiti akumultoru se zobrazuje na kontrolce
kapacity (C).

V piipadé, ze je akumulator vybity, se piistroj automa-
ticky vypne.

Pfi nedostatecné péci o stiihaci blok se mlze vyrazné
zkrétit doba béhu.

CESTINA

Provoz/napajeni ze sité

Opatrné! Zastfihovac vlast se nici, pokud je pfi pouziti
tale zapojen do zasuvky (napéjeni ze sité).

Zastfihovac vlast neni konstruovan na pouZiti pfi stalém

zapojeni do zasuvky (napéjeni ze sité). Spojovaci kabel

napéjeciho zdroje neni konstruovan pro mechanickou zatéz

pii trvalém provozu.

> Sitovy provoz se doporucuje pouze kratkodobé, v pfi-
padé prazdného akumuldtoru.

1. Zapojte zastrcku (M) napéjeciho zdroje do zditky pristroje (F)
(obr.2@).

2. Zapojte sitovy zdroj do zasuvky (obr. 2®).

3. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po poufiti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

Obsluha
Nastaveni délky stfihani

Prostfednictvim nastaveni délky stfihani, které je integrované do stfi-
haciho bloku, mizete nastavit délku stithani v 5 pozicich od 0,7 mm do
3 mm (obr. 5).

Stiihani s hiebenovymi nastavci

Pristroj mlzete také pouzivat s hiebenovymi nastavci.
> Pro dosazeni uvedené délky stfihu prestavte packu nastaveni délky
stfihu do polohy 1 (obr. 5).

Spolu s pfistrojem jsou dodavany nasledujici hfebenové
néstavce: délka stfihu 3 mm, 6 mm, 9 mma 12 mm.

N h ih

i/sejmuti h¥ nastavce

1. Hrebenovy ndstavec nasuiite na stfihaci blok ve sméru Sipky az na
doraz (obr. 6®@).

2. Hiebenovy nastavec miiZete sejmout posunutim ve sméru Sipky

(obr. 6®).

Udrzba
Varovani! Nebezpeci tirazu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Vypnéte pfistroj pred zahdjenim cisténi a Udrzbovych
praci. Odpojte pistroj od napajeni.

Cisténi a péce
Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z divodu
vniklé kapaliny.
> Nenamécejte pfistroj do vody!
> Zabraiite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.
> Pripojte piistroj opét k elektrickému napéjeni az po jeho
(plném vyschnuti.

T

Opatrné! Posl i agresivnimi c

Agresivni chemikalie mohou poskodit pfistroj a piislusenstvi.

> Nepoutzivejte zadna rozpoustédla ani Cistici pisky.

> Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené Cistici pro-
stredky a olej na stiihaci blok.
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Prislusenstvi a nahradni dily objednavejte u svého prodejce
nebo v nasem servisnim stfedisku.

> Po kazdém poufiti vyjméte hebenovy nastavec (obr. 6®) a stfihaci
blok odklopte z télesa (obr. 7®). Cisticim kartacem odstraite
zbytky vlasti z otvoru krytu a ze stfihaciho nastavce (obr. 8). Navic
stisknéte Cistici packu. Zbytky vlasi mezi stfihacim hiebenem a
stiihacim nozem muzete jednoduse odstranit Cisticim kartackem
(EASY CLEANING).

> Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navihcenym hadiikem.

> Vycistéte stiihaci blok hygienickym sprejem.

> Stiihaci blok namazte olejem na stfihaci blok (obr. 9).

> Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dlezité stfi-
haci blok ¢asto olejovat.

> Pokud po delsim pouzivani i pes pravidelné cisténi a
olejovani stihaci vykon klesne, méli byste stfihaci blok
vyménit.

Automaticky systém rozpoznavani

Pro véasné rozeznani akutné nutné drzby, byl Vas zastiihovac vlast
vybaven automatickym systémem rozpoznavani.

Systém rozpoznévani sam rozeznd, ze byl stfihaci blok
malo namazany olejem, pfip. je silné zneistén. Po
vypnuti pfistroje zazni zvuk signalu a celd kontrolka
kapacity blikd po dobu 2 minut.

Zvuk signalu i blikani kontrolky kapacity je mozné potvr-
dit (vypnout) opétovnym kratkym zapnutim a vypnutim
piistroje.

Pred dalsim pouZitim pfistroje diirazné doporu¢ujeme
pristroj vycistit a namazat stfihaci blok, viz. kapitola
Cisténi a idriba.

Pfi nedodrzeni téchto postupl se pfistroj mize poskodit
a mize se zkrétit jeho Zivotnost. Narok na zaruku tim
zanika.

Vymeéna stfihaciho bloku

3. Stiihaci blok odstrante z krytu zatlacenim ve sméru Sipky (obr.
7@®). Odstranite stfihaci blok.

4. Pri opétovném pouziti stfihaci blok nasadte hakem do tchytu na
pouzdru a zatlacte jej k pouzdru, az zaklapne (obr. 7®).

Odstranéni problémii

Stfihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trhd

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opotiebeny.

> Vycistéte a namazte olejem stfihaci blok (obr. 8/9), pokud se tim
problém neodstrani, vyménite stfihaci blok (obr. 7).

Akumulator vydrzi pFilis kratkou dobu

Stfihaci blok vycistéte a namazte olejem (obr. 8/9). Silné znecistény
stfihaci blok, ktery neni namazany olejem, mize snizit dobu provozu
akumulatoru na polovinu. Pokud je vak provozni doba akumulatoru
mnohem kratsi, pak uz jsou pravdépodobné akumulatory na konci své
Zivotnosti.
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Obecné se provozni doba akumulatoru trvale snizuje pii den-
nim pouzivani. Pouzité akumulatory jsou specidlné urcené
pro profesiondlni i kazdodenni poutziti, ale také podléhaji
tomuto Gcinku.

Poranéni pokozky
Pricina: PFilis silny tlak na pokozku.
> Snizte tlak pfi stithani blizko pokozky.

Pricina: Poskozeny stiihaci blok.
> Zkontrolujte, zda se pii pouzivani neposkodily hroty zubi a také
vyméte stfihaci blok.

Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti
Pficina: Pristroj neni spravné umistén v nabijecim stojanku.
> Ujistéte se, zda je pfistroj spravné umistén v nabijecim stojanku.

Pfi¢ina: Vadné napdjeni.

> Ujistéte se, Ze je sitovy zdroj spojen se zasuvkou.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni pfivodniho
kabelu.

> Zkontrolujte napdjeni.

Blika cela kontrolka kapacity akumulatoru

> Zkontrolujte, zda neni zablokovan stfihaci blok a Ze se niz mize
pohybovat. Pristroj zapnéte a vypnéte. Pokud celd kontrolka opét
blika, obratte se prosim na Vaseho specializovaného prodejce nebo
na servisni centrum firmy WAHL.

Pokud nedokézete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stfedisko. V zddném pfipadé se nepokousejte opravit
pristroj samil

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostiedi pfi nespravné

likvidaci.

> Akumulatory pred likvidaci vybit!

> Rédn4 likvidace slouzi k ochrané Zivotniho prostiedi a
bréni moznym $kodlivym Gcinkim na ¢lovéka a Zivotni
prostredi.

Pri likvidaci dodrzujte pfislusné legislativni predpisy.

Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji v ES:
V rdmci Evropského spolecenstvi se u elektricky pohdnénych
piistroji fidi likvidace narodnimi ustanovenimi, kterd jsou
zalozena na smémici EU 2012/19/EC o pouzitych elektronic-
kych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
piistroj likvidovat spolu s komunélnim nebo domovnim
odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komundlini sbérny
odpadu nebo do sbérného dvora. Baleni produktu se sklada
z recyklovatelnych materiald.. Likvidujte je ekologicky a
recyklujte je.



Névod na obsluhu (preklad)
Sietovy/akumulatorovy strihac vlasov typ 1871 Li

Vseobecné pokyny pre pouzivatela

Informécie na pouZivanie bezpeénostnych pokynov a navodu
na obsluhu

> Dopliiujtc k tomuto navodu na obsluhu dodrziavajte samostatny
navod na obsluhu, bezpe¢nostné pokyny, ako aj dodané listy s
pokynmi.

> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky sa musia tplne preci-
tat a pochopit bezpe¢nostné pokyny a navod na obsluhu.

> Bezpecnostné pokyny a nédvod na obsluhu vnimajte ako sucast
vyrobku a dobre ich uschovajte na dostupnom mieste.

> Bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu mozete vyziadat z
nasich servisnych stredisk aj ako PDF stbor. ES-vyhlasenie o zhode
mozete z nasich servisnych stredisk vyziadat aj v dalsich dradnych
jazykoch EU.

> Pri posttipeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj bezpec-
nostné pokyny a navod na obsluhu.

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

V tomto ndvode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaju
nasledovné symboly a signélne slova.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo v dosledku zasahu elektrickym pridom s
moznym nasledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.
Nebezpecenstvo poziaru s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skad.

Upozornenie na uzito¢né informacie a tipy.
> Poukazuje na vyzvu na konanie.

1. Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

SLOVENCINA

Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Strihaci blok

Zapinac/vypina¢

Indikator kapacity

Nabijaci stojan

Prestavovanie dlzky strihania

Zdierka pristroja

Zdierka nabijacieho stojana

Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 3 mm
Hrebenovy nadstavec, dizka strihania 6 mm
Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 9 mm
Hrebenovy nadstavec, dizka strihania 12 mm
Sietovy adaptér

Pripojovacia zastrcka pristroja

Cistiaca kefka

Olej pre strihaci blok

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Technické udaje

Rucny pristroj

Pohon: jednosmerny motor
Akumulétor: litium-ionovy akumulator
Dobra prevédzky

s akumulatorom: az 90 min

Rozmery (d x § x v): 178 x 46 x 50 mm
Hmotnost: ca2%g

Emisna hladina

akustického tlaku: max. 63 dB(A) vo vzdialenosti 25 cm

Vibracie: <2,5m/s?
Nabijaci stojan

Rozmery

s prislusenstvom

(Sxhxv): 96x 120 x 72 mm
Hmotnost: cadlg

Sietovy adaptér

Typ: adaptér 6000
Prikon: max. 12W

Prevédzkové napatie: 100 - 240V / 50/60 Hz

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Spifia poziadavky EU smernice

2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite a smernice 2006/42/ES
o strojovych zariadeniach.

53




SLOVENCINA

Prevadzka
Priprava

Uschovajte obalovy materidl na neskorsie bezpecné usklad-
nenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vietky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpecnost

Pozor! Poskodenie v désledku nespréavneho napatového

napajania.

> Pristroj pouzivajte vylucne s napétim uvedenym na
typovom Stitku.

Nabijanie akumulatora

1. Pripojovaciu zéstrcku pristroja (M) zastrckovej sietovej Casti zastrcte
do zdierky nabijacieho stojana (G) (obr. 4®).

Pristroj sa moze kvoli nabijaniu spojit tiez priamo so
zastrekovou sietovou castou (obr. 2@/®).

Vdaka inteligentnému systému riadenia nabijania sa
zabrani nadmernému nabijaniu.

2. Zastrekovd siefovd Cast zastréte do zasuvky (obr. 4®).

3. Vypnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3®).

4. Pristroj postavte do nabijacieho stojana (obr. 4) alebo ho spojte
priamo so zéstrckovou sietovou castou (obr. 2@/®). Zaznie signal
- proces nabijania zacina.

Pocas procesu nabijania bliké podfa stavu nabitia pri-
slusny segment indikatora kapacity. Pri plne nabitom
akumuldtore svietia trvalo vietky segmenty indikatora
kapacity.

Po vybrati pristroja z nabijacieho stojana indikator
zhasne na cca 30 sekdnd. (rezim 3etriaci elektrinu).
Doba nabijania az po dosiahnutie Gplnej kapacity ¢ini
cca 60 mindt.

5. Hned, ako je akumulator Uplne vybity, zaznie signal.

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

Po vypnuti pristroja zhasne indikator po priblizne 30
sekundéch (dsporny rezim).

Pri pIne nabitom akumulatore sa moze pristroj prevadz-
kovat bez sietovej pripojky az 90 minit.

Stav nabitia akumulatora sa zobrazi prostrednictvom
kapacitného indikatora (C).

Pri vybitom akumulatore sa stroj automaticky vypne.
Pri nedostatocnej Udrzbe strihacieho bloku sa moze
znacne znizit Zivotnost.
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Sietova prevadzka

Pozor! Skody v dosledku pouzivania strihaca vlasov s

permanentne zastréenou zastrckovou sietovou ¢astou

(sietova prevadzka).

Pouzivanie strihaca vlasov s permanentne zastréenou zastrc-

kovou sietovou castou (sietova prevadzka) nie je planované.

Pripojovaci kabel zastrckovej sietovej Casti nie je dimenzo-

vany na mechanické zatazenie v trvalej prevadzke.

> Sietova prevadzka sa odporica iba krétkodobo, v pri-
pade prazdneho akumulatora.

1. Pripojovaciu zastrcku pristroja (M) zéstrckovej sietovej Casti zastrcte
do zdierky pristroja (F) (obr. 2®).

2. Zastrckovi sietovi Cast zastréte do zasuvky (obr. 2®).

3. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dlzky strihania integrované v strihacom bloku sa
moze nastavit 5 poloh dizky strihania od 0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Strihanie s hrebefiovymi nadstavcami

Pristroj sa moze prevadzkovat aj s hrebefovymi nadstavcami.
» Ak chcete dosiahnut uvedend dlzku strihania, nastavte prestavova-
nie dlzky strihania do polohy 1 (obr. 5).

Sucastou dodavky st nasledovné hrebenové nadstavce:
Dlzka strihania 3 mm, 6 mm, 9 mm a 12 mm.

Nasadenie/odobratie hreberiového nadstavca

1. Hrebenovy nadstavec nasurite v smere $ipky az na doraz na strihaci
blok (obr. 6@).

2. Hrebenovy nadstavec sa da odstranit posunutim v smere $ipky
(obr. 6®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku neodbor-
nej manipulécie.
> Pred zaciatkom cistiacich a udrzbarskych prac vypnite
pristroj. Odpojte pristroj od napdjania elektrickym
pridom.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku

vniknutej kvapaliny.

> Pristroj nepondrajte do vody!

> Nenechajte do pristroja vniknit ziadne kvapaliny.

> Pristroj pripojte do elektrickej siete az po GpInom vysu-
Sent pristroja.

dacladl

Pozor! Poskodenie v agresivnych chemikalii.

Agresivne chemikalie mozu poskodit pristroj a prislusenstvo.

> Nepouzivajte ziadne rozpustadla ani drhnice
prostriedky.

> Pouzivajte vylucne vyrobcom odporticané istiace pros-
triedky a olej na strihaci blok.



Prislusenstvo a nahradné diely si mozete zakupit cez vasho
predajcu alebo nase servisné stredisko.

> Po kazdom poutziti odoberte hreberiovy nadstavec (obr. 6®) a
vyklopte strihaci blok z telesa (obr. 7@). Pomocou istiacej kefky
odstrante zvysky vlasov z otvoru telesa a strihacieho bloku (obr. 8).
Zatlacte cistiacu paku. Takto mozete jednoducho odstranit zvysky
vlasov medzi strihacim hrebefiom a strihacim nozom s Cistiacou
kefou (EASY CLEANING).

> Pristroj utierajte iba mékkou, pripadne mierne navihcenou handrou.

> Vycistite strihaci blok pomocou hygienického spreja.

> Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 9).

> Pre dobry a dlho trvajuci strihaci vykon je dolezité stri-
haci blok ¢asto olejovat.

» Ak po dihsej dobe pouzivania napriek pravidelnému
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mal by sa
strihaci blok vymenit.

Automaticky senzorovy systém

K véasnému rozpoznaniu toho, Ze treba naliehavo vykonat osetrenie, bol
vés strihac vlasov vybaveny automatickym senzorovym systémom.

Tento senzorovy systém automaticky rozpozna, ak bol
strihaci blok prilis mélo naolejovany, resp. ak je silne
znedisteny. Po vypnuti pristroja zaznie akusticky signal a
cely indikator kapacity bliké po dobu 2 minut.

Signalny ton, ako aj blikanie indikatora kapacity mozno
potvrdit (vypnut) opatovnym kratkym zapnutim a vyp-
nutim pristroja.

Pred opétovnou prevddzkou stroja sa naliehavo odpo-
ruca, aby sa pristroj vycistil a aby sa strihaci blok naole-
joval, pozri kapitolu Cistenie a oetrovanie.

Pri nedodrzani tohto pokynu sa méze pristroj poskodit
a predcasne vyradit z funkcie. Tym zanikne narok na
zéruku.

Vymena strihacieho bloku

1. Odetlacte strihaci blok od telesa v smere Sipky (obr. 7@). Odstranite
strihaci blok.

2. Na opétovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte s hacikom
do uchytenia na telese a zatlacte k telesu, az kym nezapadne

(obr. 7®).

Odstranovanie porich
Strihaci blok zle striha alebo trha.

Pricina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany.
> Vycistite strihaci blok (obr. 8/9), ak sa tym problém nepodari odstra-
nit, vymente strihaci blok (obr. 7).

Doba chodu na akumulator je prilis kratka.

Dokladne vycistite a naolejujte strihaci blok (obr. 8/9). Silne znecisteny
a nedostatocne naolejovany strihaci blok moze skratit dostupnti dobu
chodu akumulatora na polovicu! Ak je doba chodu akumulétora napriek
tomu prikratka, dosiahli akumuldtory pravdepodobne hranicu svojej
Zivotnosti.

SLOVENCINA

Vo vieobecnosti klesé doba chodu akumulétora kontantne

s dennym pouzivanim. Pouzité akumulatory su Speciélne
nadimenzované na profesionalne a denné pouzivanie, taktiez
vsak podliehajd tomuto efektu.

Poranenie pokozky

Pricina: Prilis silny tlak na pokozku.
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.

Pricina: Poskodeny strihaci blok.
> Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubov a v
pripade potreby vymeiite strihaci blok.

Indikator kapacity nesvieti.

Pri¢ina: Pristroj nie je spravne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol ru¢ny pristroj spravne umiestneny v nabijacom
stojane.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Zabezpecte, aby bol adaptér spojeny so zdsuvkou.

> Skontrolujte elektricky kébel na pripadné poskodenia.
> Skontrolujte napéjanie.

Blika kompletny indikator kapacity

> Skontrolujte, ¢i nie je zablokovany strihaci blok a ¢i sa da pohybovat
nozom. Zapnite a vypnite pristroj. Ak znova blika kompletny indi-
kator, obratte sa, prosim, na $pecializovaného predajcu alebo na
servisné stredisko WAHL.

Ak pomocou tychto pokynov nemozete odstranit problém, obrétte sa
na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte pristroj
opravovat sami!

Likvidacia
Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
likvidacii.
> Akumulatory pred likvidaciou vybite!
> Riadna likviddcia slizi ochrane zivotného prostredia
a zabrariuje moznym Skodlivym tcinkom na cloveka
a zivotné prostredie.

V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zdkonné predpisy.
Informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov v
Eurdpskom hospodarskom spolocenstve:

V ramci Eurdpskeho spolocenstva je likvidacia elektricky
pohénanych pristrojov predpisand narodnymi ustanoveni-
ami, ktoré st zalozené na EU smenici 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj

sa nesmie zlikvidovat do komundlneho alebo domového
odpadu. Pristroj prevezmu bezplatne komunélne zberné
miesta resp. zberne druhotnych surovin. Obal vyrobku pozo-
stéva z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho odborne a
odovzdajte ho na recyklaciu.
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Upute za uporabu (prijevod)
Sisac za kosu na struju i baterije, tip 1871 Li

Opce napomene za korisnike

Informacije o primjeni sigurnosnih i korisnickih uputa

» Dodatno uz ove upute za uporabu treba se pridrzavati i zasebnih
sigurnosnih i korisnickih uputa i svih ostalih prilozenih naputaka.

> Ove sigurnosne i korisnicke upute moraju se u potpunosti procitati i
razumijeti prije prvog ukljucivanja aparata.

> Sigurnosne i korisnicke upute su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na
sigurnom i dostupnom mjestu.

> 0d nasih servisnih centara mozete zatraziti ove sigurnosne i kori-
snicke upute i u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moze se od nasih
servisnih centara dobiti i na drugim sluzbenim jezicima EU.

> Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove sigurnosne i
korisnicke upute.

Tumacenje simbola i uputa

Sljedeci simboli i oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za
uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

OPASNOST
Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST
Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanoenja teskih do
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

OPASNOST

Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju pozara
postoji mogucnost nanosenja teskih do smrtonosnih tjele-
snih ozljeda.

UPOZORENJE
Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili
narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

Nosac ostrica
Glavni prekidac

Stacionarni punja¢

Priklju¢nica uredaja

Jedinica za napajanje
Priklju¢ni utikac
Cetkica za Ciscenje

ozZ=zZrX-T"TIoTmmoON®>

Tehnicki podaci
Rucna jedinica

Prikaz napunjenosti baterije

Poluga za mijenjanje rezne duljine

Priklju¢nica stacionarnog punjaca
Naticni cesalj, rezne duljine 3 mm
Naticni ¢edalj, rezne duljine 6 mm
Naticni cesalj, rezne duljine 9 mm
Naticni cesalj, rezne duljine 12 mm

Ulje za podmazivanje otrica

Pogon: DC motor

Baterija: litij-ionska punjiva baterija
Trajanje baterije: do 90 min

Dimenzije (DxSxV): 178 X 46 x 50 mm

Tezina: 0ko 296 g

Razina emitiranog
zvucnog tlaka:

maks. 63 dB(A) @ 25 cm

Vibracije: <2,5m/s?
Stacionarni punjac

Dimenzije s priborom (SxDxV): 96 x 120 x 72 mm
Tezina: oko91g
Jedinica za napajanje

Tip: adapter 6000
Potrosnja energije: maks. 12W

Radni napon:

100 - 240V / 50/60 Hz

Upucivanje na korisne informacije i savjete.

> Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.
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1. Navedene postupke izvrsite propisanim redoslijedom.

Uredaj ima zastitnu izolaciju i zaticen je od radiosmetnji. Ispunjava
zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU i
Direktive o strojevima 2006/42/EZ.



Rad
Priprema

Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do oStecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od o$tecenja uslijed krivog

naponskog napajanja.

> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na
natpisnoj plocici.

Punjenje baterije

1. Ugurajte priklju¢ni utika¢ (M) jedinice za napajanje u prikljucnicu
stacionarnog punjaca (G) (sl. 4@).

Aparat se u svrhu punjenja moze i izravno povezati na
jedinicu za napajanje (sl. 2@/®).

Zahvaljujuci inteligentnom upravljanju postupkom
punjenja sprjecava se prekomjerno punjenje baterije.

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 4®).

Iskljucite prekida¢ uredaja (sl. 3®).

4. Postavite uredaj u stanicu za punjenje (sl. 4) ili ga izravno prikljucite
na jedinicu za napajanje (sl. 2@/®). Oglasava se signal i zapocinje
punjenje.

w

Tijekom punjenja treperi odgovarajuci segment prikaza
napunjenosti baterije. Kada je baterija napunjena, stalno
svijetle svi segmenti prikaza napunjenosti.

Indikator se gasi otprilike 30 s nakon vadenja uredaja iz
stacionarnog punjaca (energetski Stedljiv nacin rada).
Za kompletno punjenje baterije potrebno je oko 60 min.

5. Cim se baterija napuni, oglasava se signal.

Rad na bateriju

1. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite
(s.3@/®).

Indikator se gasi otprilike 30 s nakon iskljucivanja ure-
daja (energetski Stedljiv nacin rada).

S punom baterijom uredaj moZe raditi do 90 minuta bez
prikljucivanja na mrezu.

Trenutno stanje napunjenosti baterije moze se ocitati

na prikazu (C).

Kada se baterija isprazni, uredaj se samostalno iskljucuje.
Nedostatnim ciScenjem nosaca ostrica znatno se skra-
Cuje trajanje baterije.

HRVATSKI

Rad na mrezi
Oprez! Moguca ostecenja u slucaju primjene Sisaca koji
je stalno prikljucen na jedinicu za napajanje (rad na
elektri¢noj mrezi).
Siac za kosu nije predviden za rad sa stalnim priklju¢kom na
jedinicu za napajanje (rad na mrezi). Prikljucni kabel jedinice
za napajanje ne moze podnijeti mehanicka opterecenja pri
stalnom radu.
> Rad na mrezi preporucuje se samo kratkotrajno, kada se

baterija isprazni.

1. Ugurajte prikljucni utikac (M) jedinice za napajanje u prikljucnicu
uredaja (F) (sI. 2®).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uticnicu (sI. 2®).

3. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

Rukovanje
Odabir rezne duljine

Polugom za mijenjanje rezne duljine na nosacu ostrica mozete birati
izmedu 5 razlicitih duljina rezanja od 0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

Sisanje s nati¢nim cesljevima

Aparat moZe raditi i s nati¢nim cesljevima.

> Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine u polozaj 1 (sl. 5)
kako bi duljina rezanja s naticnim cesljem odgovarala onoj koja je
naznacena na ceslju.

U isporuci su sadrzani sljedeci naticni eljevi: s reznom dulji-
nom od 3 mm, 6 mm, 9 mmi 12 mm.

Postavljanje i skidanje nati¢nih cesljeva
1. Guranjem u smjeru strelice nataknite cesalj do kraja na nosac

ostrica (sl. 6@).
2. Cealj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sl. 6®).

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i ostecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.
> Prije ¢iScenja i podmazivanja iskljucite uredaj. Odvojite
uredaj s napajanja.

Cicenje i odrzavanje
Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
nja tekucine u uredaj.
» Nemojte uranjati uredaj u vodu!
> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.
> Uredaj ponovo prikljucite na strujnu mrezu tek nakon sto
se sasvim osusi.

Oprez! Opasnost od ostecenja agresivnim kemikalijama.

Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.

> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Cidcenje.

> Koristite iskljucivo ona sredstva za ciScenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.
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Pribor i rezervne dijelove mozete nabaviti u specijaliziranim
trgovinama ili preko naseg servisnog centra.

> Nakon svake uporabe skinite nati¢ni ¢esalj (sl. 6®) i otklopite
nosac ostrica od kucista (sl. 7®). Prilozenom Cetkicom ocistite
ostatke vlasi iz otvora kucista i s nosaca ostrica (sl. 8). Dodatno sti-
snite i rucku za ciscenje. Tako cete Cetkicom lakse ukloniti vlasi koje
su zaostale izmedu nazubljene plocice i ostrica (EASY CLEANING).

> Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlazenom
krpom.

> 7Za Ciscenje nosaca ostrica koristite higijenski sprej.

> Nauljite otrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 9).

»  Za dugotrajno dobre rezultate $isanja redovito podma-
Zujte ostrice.

> Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom ciscenju
i podmazivanju u¢inak uredaja pocne slabiti, potrebno je
zamijeniti nosac ostrica.

Automatski senzorski sustav

Radi pravovremenog prepoznavanja hitne potrebe za odrzavanjem Va3
aparat je opremljen automatskim senzorskim sustavom.

Senzorski sustav automatski prepoznaje kada je nosac
ostrica nedostatno nauljen ili jako zaprljan. Tada se
nakon iskljucivanja aparata oglasava zvucni signal, a
cjelokupni prikaz napunjenosti baterije treperi u trajanju
od 2 min.

Zvucni signal i treperenje prikaza napunjenosti baterije
mogu se ponistiti (iskljuciti) ponovnim kratkotrajnim
ukljucivanjem i iskljucivanjem uredaja.

Prije ponovne primjene aparata potrebno je ocistiti ga
i podmazati nosac ostrica, pogledajte pog. Cis¢enje i
odrzavanje.

U suprotnom se uredaj moze ostetiti i prijevremeno
onesposobiti za rad. Time se gubi pravo na reklamacije.

Zamjena nosaca ostrica

1. Pritisnite nosac otrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
(sl. 7@). Skinite nosac ostrica.

2. Zaponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom u
utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da dosjedne

(s.7®).

Rjesavanje problema
Nosac ostrica reze lose ili ¢upa

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.
> Qcistite i nauljite nosac ostrica (sl. 8/9), a ako time niste rijesili pro-
blem, zamijenite nosac ostrica (sl. 7).

Baterija traje prekratko

Dobro ocistite i nauljite nosac otrica (sl. 8/9). Jako zaprljan i nenauljen
nosac ostrica moze prepoloviti raspolozivo trajanje baterije! Ako bate-
rija bez obzira na to traje prekratko, vjerojatno je dotrajala i mora se
zamijeniti novom.
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Baterije opcenito sve krace traju $to su starije i $to se vise
koriste. lako su tvornicki prilozene baterije posebno predvi-
dene za profesionalnu i svakodnevnu primjenu, i one takoder
podlijezu tom efektu.

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritisite pri $isanju uz kozu.

Uzrok: Ostecen nosac ostrica.
> Provjerite jesu li zupci osteceni pri radu uredaja pa prema potrebi
zamijenite nosac ostrica novim.

Prikaz napunjenosti baterije ne svijetli

Uzrok: Uredaj ne stoji kako treba u stacionarnom punjacu.
> Uvjerite se da je rucna jedinica uredaja propisno postavljena u
stacionarni punjac.

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.

> Uvjerite se da je jedinica za napajanje utaknuta u uticnicu.
> Provjerite je li strujni kabel otecen.

> Provjerite elektricno napajanje.

Cjelokupni prikaz napunjenosti baterije treperi

> Uvjerite se da nosac ostrica nije blokiran i da se ostrice mogu
micati. Ukljucite i iskljucite aparat. Ako cjelokupni prikaz i dalje
treperi, obratite se specijaliziranom prodavacu ili servisnom centru
tvrtke WAHL.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se nasem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti uredaj!

Odlaganje u otpad

Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad ugrozava

se okolis.

> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!

> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-
skih propisa.
Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih ure-
daja u Europskoj uniji:
unutar Europske unije tretman otpadnih elektricnih ure-
daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje
na Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne
smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih mogu
besplatno predati u nekom od komunalnih sabirnih centara
ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Ambalaza proizvoda
izradena je od materijala koji se mogu reciklirati pa ju
shodno tome treba dati na reciklazu.
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Hasznalati utasitas (forditas)

Halozatrol/akkumulatorrél miikodtethetd 1871 Li tipust hajvagé gép

Altalanos felhasznaléi tudnivalok
Tajékoztato a biztonsagi tudnivalok és az iizemeltetési Gtmu-
tato hasznalatarol

> Ezen iizemeltetési Gtmutatd mellett vegye figyelembe még a
biztonsagi tudnivalokat tartalmazo kiilén izemeltetési Gtmutatot,
valamint az dsszes mellékelt tajékoztatolapot.

> Mieldtt elszr tizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell olvas-

nia a biztonsagi tudnivaldkat és a hasznalati utasitdst, és meg kell
értenie azok tartalmat.

> Tekintse a biztonsagi tudnivalokat és a hasznalati utasitast a termék

részének, és Grizze Gket biztos, konnyen hozzaférhetd helyen.

» A biztonsagi tudnivalok és a hasznalati utasitas PDF-fajl forma-
jaban is megigényelhetd szervizkozpontjainktl. Az EK-megfe-
lel6ségi nyilatkozat az EU tobbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

> Ha tovdbbadja a késziléket, mellékelje hozza a biztonsagi tudniva-

|6kat és a hasznalati utasitast.

A szimbdlumok és utalasok magyarazata

A hasznélati utasitéshan, a késziiléken és a csomagoldson a kévetkezd
szimbolumokat és jelzdszavakat hasznaljak.

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg stlyos vagy halalos
testi sériilést okozhat.

VESZELY

Robbanasveszély, amely esetleg sulyos vagy haldlos testi
sériilést okozhat.

VESZELY

Tlizveszélyes anyagok hasznalatabol eredd veszély. A tliz
stlyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy egészségiigyi
kockazatra.

FIGYELEM
Utalds anyagi kar veszélyére.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazo tudnivalo.
> Felszolitas cselekvésre.

1. Hajtsa végre ezeket a |épéseket az ismertetett sorrendben.

A termék leirasa
Az alkatrészek megnevezése (1. bra)

A Vagofej

B Be-/kikapcsold

C  Kapacitaskijelzé

D Tolttalp

E Vagashossz allitds

F  Akésziilék csatlakozohtvelye

G Atoltétalp csatlakozdaljzata

H  Fésitoldat, 3 mm vagasi hossz

| Fésiitoldat, 6 mm vagasi hossz

J Féslitoldat, 9 mm vdgasi hossz

K Fésitoldat, 12 mm vagasi hossz

L Kapcsolélizemd dugasztapegység

M Atdpegység késziilékcsatlakoztato dugasza

N Tisztitokefe

0 Olaj a vagofejhez

Miiszaki adatok

Kézi késziilék

Hajtés: Egyendramd motor
Akkumulator: Li-ION akkumulator
Mkodési id6 akkumuldtorral:  max. 90 perc
Méretek (HxSzxM): 178 x 46 x 50 mm
Saly: kb. 296 g
Hangnyomdsszint: max. 63 dB(A) 25 cm-r6l
Vibracio: <2,5m/s?
Toltétalp

Méretek tartozékokkal

(Szé x Mé x Ma): 96X 120 X 72 mm
Saly: kb.91g

Kapc id 9 Pegysed

Tipus: 6000-es adapter
Teljesitményfelvétel: max. 12W

Uzemi feszilltség: 100 - 240V / 50/60 Hz

A készilék kettds szigeteléssel és radiofrekvencias zavarvédelemmel
rendelkezik. A késziilék kielégiti az EU elektromagneses dsszeférhetd-
ségrol sz616 2014/30/EU, illetve a gépekrdl sz0l6 2006/42/EK iranyelve-
inek kdvetelményeit.
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Uzemeltetés

Elokészités
(rizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb biztonsago-
san tudja tarolni vagy szallitani a késziléket.

> Ellendrizze a széllitmany hidnytalansdgat.
> Vizsgdlja meg az Gsszes alkatrészt az esetleges széllitasi karok
szempontjabol.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodashoz

vezet.

> A késziiléket kizardlag az adattablan megadott fesziilt-
séggel szabad lizemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

1. Dugja a kapcsoldtizemd dugasztdpegyséq késziilékcsatlakoztatd
dugaszat (M) a toltétalp csatlakozoaljzataba (G) (4@ éabra).

Feltoltés céljabol a késziilék kozvetleniil is dssze-
kapcsolhato a kapcsollizemi dugasztapegységgel

(2. dbra, @/®).

Az intelligens toltésvezérld megakadalyozza az akkumu-
lator tdltoltodését.

2. Dugja be a tapegységet a hélézati csatlakozdaljzatba (4. dbra, ®).

3. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoloval (3. dbra, ®).

4. Allitsa a készilléket a toltére (4. dbra) vagy kapcsolja ssze azt koz-
vetlenil a kapcsolétizem( dugasztapegységgel (2. dbra, @/®).
Hangjelzés hallatszik - kezdetét veszi a toltési folyamat.

A toltési folyamat kozben a feltoltGttségtdl fiiggoen
villog a kapacitaskijelzé megfeleld szegmense. Amint
az akkumulator teljesen feltdltédott, a kapacitaskijelzé
valamennyi szegmense folyamatosan vilgit.

Miutén kiveszik a késziiléket a toltotalphol, kb. 30 mp.
elteltével kialszik a kijelzé. (aramtakarékos Gizemmod).
A teljes kapacitas elérésig tarto toltési id kb. 60 perc.

5. Az akkumuldtor teljes feltoltodését kovetden hangjelzés hallatszik

Akkumulatoros iizem

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval, a haszndlat utan
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, @/®).

A késziilék kikapcsolasat kovetd kb. 30 masodperc eltel-
tével a kijelz6 kialszik (dramtakarékos tizemmad).

Az akkumulator teljesen feltolt6tt allapotaban a késziilék
max. 90 percig hasznalhatd halézati kapcsolat nélkiil.

Az akkumulator feltoltottségét a kapacitaskijelzé (C)
mutatja.

Teljesen lemeriilt akkumuldtornl a gép automatikusan
kikapcsolddik.

A vagofej elégtelen karbantartasa esetén a mikodési idé
jelentdsen csokkenhet.
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Hasznalat halézatrol

Mandaan b,

Figyelem! A hajvagogép dugott kapcsold-

iizemi dugasztapegységgel torténd hasznalatabol (halé-

zatrol torténd hasznalatbol) eredé karok.

A hajvéagdogép nem vald dllandéan bedugott kapcsoléizemd

dugasztapegységgel torténd haszndlatra (halézatrol torténd

hasznélatra). A kapcsoloiizem( dugasztapegység csatlako-

z6kabelét nem a tartés lizem mechanikai igénybevételére

méretezték.

> Ahélézatrol torténd hasznalat csak rovid ideig, lres
akkumulator esetén ajanlott.

1. Dugja a dugaszolhaté hélozati tapegység késziilékcsatlakoztatd
dugaszat (M) a készilék aljzataba (F) (2@ ébra).

2. Dugja be a tapegységet a hélézati csatlakozéaljzatba (2. dbra, ®).

3. Kapcsolja be a készilléket a be-/kikapcsoléval, a haszndlat utan
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, @/®).

Kezelés
A vagasi hossz beallitasa

A vagofejbe integralt vagashossz-allitoval a vagashossz 5 allasban allit-
haté a 0,7 - 3 mm tartomanyban (5. abra).

Hajvagas fésiitoldatokkal

A késziilék hasznalhato fés(itoldatokkal is.
> Allitsa a vagashossz-allitot 1-es alldsha (5. dbra) a megadott vagasi
hossz biztositésa érdekében.

A készlet a kovetkezd fés(itoldatokat tartalmazza: 3 mm,
6 mm, 9 mm és 12 mm végdshosszhoz.

Fésiitoldat felhelyezése/levétele

1. Tolja Utkozésig a féstitoldatot a vagofejre a nyil iranyéba (6. dbra, @).
2. Aféslitoldatot a nyil iranyaba tolva (6® abra) lehet leszerelni.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és

anyagi karok.

> Atisztitdsi és karbantartdsi munkéakat megel6zéen
kapcsolja ki a késziiléket. A késziiléket vélassza le az
aramellatasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Akésziléket nem szabad vizbe meriteni!
» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.
> Akésziléket csak teljesen megszaritva szabad a halo-
zatra kapcsolni.

Figyelem! Mard hatasu vegyszerek okozta karosodas.

A mar6 hatést vegyszerek megrongalhatjék a késziiléket és

a tartozékokat.

> Oldoszerek vagy strold hatasu tisztitoszerek hasznalata
tilos!

> Kizérdlag a gyarto ltal ajanlott tisztitoszereket és vago-
fej-olajat hasznéljon.



A tartozékok és a potalkatrészek beszerezhetdk a markake-
resked6tél vagy szervizkdzpontjainkban.

> A hasznélatot kdvetden minden egyes alkalommal vegye le a
fésiitoldatot (6. dbra, ®), és hajtsa le a vagofejet (7. dbra@). A
tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat nyilasabal és
a vagofejrol (8. abra). Emellett nyomja le a tisztitékart is. Igy kony-
nyen eltavolithatja a hajmaradékot a tisztitokefével a nyirofési és a
nyirokés koziil (EASY CLEANING).

> Akésziiléket csak puha, esetleg enyhén nedves torlronggyal
szabad letordlni.

> Tisztitsa meg a vagofejet a higiéniai aeroszollal.

> Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (9. dbra).

> Ajo és tartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a vagofejet gyakran olajozzak.

> Amennyiben hosszt hasznalati id6t kivetden a végasi
teljesitmény a rendszeres tisztitds és olajozds ellenére
romlana, gy a vagofejet ki kell cserélni.

Automatikus érzékeld rendszer

A hajvago gépet automatikus érzékeld rendszerrel szerelték fel,
hogy a felhasznald iddben felismerhesse, mikor van sziikség stirgds
karbantartasra.

Az érzékeldrendszer automatikusan felismeri, ha a vago-

fej nincs eléggé beolajozva, illetve ha az nagyon piszkos.

A késziilék kikapcsolasat kovetden hangjelzés hallatszik
és a teljes kapacitaskijelz6 két percig villog.

A hangjelzés, valamint a kapacitskijelz6 villogasa nyug-
tazhatd (kikapcsolhatd) a késziilék rovid idejd be- és
kikapcsolasaval.

A készilék Ujboli hasznalatdt megelézden azt nyomaté-
kosan ajanlott megtisztitani, a vagdfejet pedig beola-
jozni, lasd a, Tisztitas és apolas” . fejezetet.

E szabaly figyelmen kiviil a gyes esetén a gép megron-
galodhat, és ido elott tonkremehet. Ekkor a garancia
érvényét veszti.

A vagofej cseréje
1. Tolja el a vagofejet a haztdl a nyil irdnyaba (7. dbra, ®@). Vegye le
a vagofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hazon talélhato
befogadd nyilasba, és kattandsig nyomja azt a hazhoz (7 dbra, ®).

Hibaelharitas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat
Ok: A vagofej bepiszkolddott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9 abra); ha ez nem sziin-
teti meg a problémét, akkor cserélje ki a vagofejet (7. dbra).

Tul rovid az akkumulator mikodési ideje

Lelkiismeretesen tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet (8/9. abra). A
nagyon piszkos vagy olajozatlan vagofej felére csokkentheti az akkumu-
ldtor rendelkezésre all6 miikodési idejét! Ha az akkumuldtor miikodési
ideje ennek ellenére mégis tul révid, akkor az akkumulator élettartama
vélhetden hamarosan lejar.

MAGYAR

A mindennapi hasznalattal a gép akkumulatoranak miiko-
dési iddtartama folyamatosan csokken. A gépben 1évé
akkumulatorokat specialisan professzionalis és mindennapi
hasznélatra tervezték, azonban azok szintén ki vannak téve
ugyanennek a hatésnak.

Borsériilés
Ok: Tal erésen nyomja a késziiléket a bdrre.
> Borkozeli vagaskor csokkentse a ranyomé erdt.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznélat kozben megrongélédtak-e a foghegyek,
és adott esethen cserélje ki a vagofejet.

Nem vildgit a kapacitaskijelzo

Ok: A késziiléket rosszul tették be a toltotalpba.
> Gondoskodjon réla, hogy a késziléket megfelelden pozicionaljak
a toltGtalphan.

Ok: Aramellétési hiba.

> Gondoskodjon réla, hogy a tapegység ossze legyen kapcsolva a
dugaszoléaljzattal.

> Vizsgélja meg a halozati csatlakozovezetéket az esetleges sériilések
szempontjabél.

> Vizsgélja meg az dramellatdst.

Villog a teljes kapacitaskijelzo

> Ellendrizze, hogy a végofej nem blokkolédott-e és a kés mozgat-
haté-e. Kapcsolja be, majd kapcsolja ki a gépet. Ha a teljes kijelzé
ismét villogni kezdene, akkor vigye a késziiléket a markaszervizbe
vagy egy WAHL szervizkézpontba.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivalok segitségével,
akkor forduljon szervizkzpontunkhoz. Semmiképpen ne prébalja sajat
maga javitani a késziiléket!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabélytalan hulladékl

esetén.

> Ahulladékként valo elszéllitast megelézéen az akkumu-
ltorokat ki kell stitnil

> Ahulladékként val szabalyos elszallitds a kdrnyezetvé-
delmet szolgalja és megakadalyozza az emberre, illetve a
kérnyezetre gyakorolt esetleges kéros hatdsokat.

A késziilék hulladékként vald elszallitdsakor vegye figyelembe a min-
denkori torvényes elirdsokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek eurdpai kozos-
ségen beliili hulladékként valé elszallitasara vonatkozdan:

Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos tizemi késziilékek
hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektronikus
késziilékekrdl sz616 2012/19/EK sz. EU iranyelven (WEEE)
alapuld nemzeti rendelkezések szabalyozzak. Ennek megfe-
leléen a késziiléket a tovéabbiakban nem szabad kommunalis
vagy héztartdsi hulladékként kezelni. A késziiléket ingyene-
sen atveszik a telepiilési gydjtohelyeken, ill. a hulladékgydjté
udvarokban. A termék csomagoldsa ujrahasznosithatd anya-
gokbol késziilt. Ezeket az anyagokat kérnyezetbarét médon
artalmatlanitsa és szallitsa el azokat Ujrahasznositdsra.
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Navodila za uporabo (prevod)

Aparat za strizenje las na omrezni/akumulatorski pogon tip 1871 Li

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi varnostnih napotkov in navodil za
uporabo

> Upostevajte locene varnostne napotke v navodilih za uporabo v
prilozeni dokumentaciji.

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
varnostne napotke in navodila za uporabo.

> Varnostne napotke in navodila za uporabo obravnavajte kot del
izdelka in jih skrbno shranite na dostopnem mestu.

>V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za varnostne napotke in
navodila za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih
uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

> Pri oddaji aparata tretji osebi prilozite ta navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-
rabo najdemo na napravah ali na embalazi.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

NEVARNOST

Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevarnost
zaradi pozara s posledicno moznimi tezkimi telesnimi
poskodbami ali celo smrtjo.

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega
tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne $kode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.

> 0d vas se pricakuje dejanje.

1. Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.
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Opis izdelka

Opis delov (sl. 1)

A Strizni nastavek

B Stikalo za vklop / izklop

C  Prikaz napolnjenosti

D Stojalo za polnjenje

E Nastavitev dolzine strizenja

F  Vticnica na aparatu

G Vticnica na stojalu za polnjenje

H  Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm

I Cesalni nastavek, dolZina strizenja 6 mm

) Cesalni nastavek, dolzina strizenja 9 mm

K Cesalni nastavek, dolZina strizenja 12 mm

L Vticni napajalnik

M Omrezni vti¢ aparata

N Cistilna krtaca

0 Olje za strizni nastavek

Tehnicni podatki

Rocni aparat

Pogon: enosmerni motor
Akumulator: Li-lonski akumulator
Kapaciteta akumulatorja: do 90 min

Mere (DxSxV): 178 X 46 x 50 mm
Teza: pribl. 296 g
Raven oddanega

zvocnega tlaka: maks. 63 dB(A) na razdalji 25 cm
Tresljaji: <2,5m/s?

Stojalo za polnjenje
Mere s priborom (SxDxV): 96x 120X 72 mm

Teza: pribl. 91 g

Vticni napajalnik

Tip: adapter 6000

Mo¢: maks. 12W

Delovna napetost: 100 - 240V / 50/60 Hz

Aparat je opremljen z zad¢itno izolacijo in zasciten pred radijskimi

motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruzljivo-

sti 2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.



Uporaba
Priprava

Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
> Aparat sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na
tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

1. Vtaknite vtic za prikljucek aparata (M) na vticnem napajalniku v
puso na polnilni postaji (G) (sl. 4@).

Aparat lahko polnite tudi tako, da ga neposredno pove-
zete s prikljucnim kablom (s. 2@/®).

Inteligentno upravljanje polnjenja preprecuje, da bi se
akumulator preve¢ napolnil.

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sI. 4®).

S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).

4. Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 4) ali pa ga neposredno
povezite z napajalnim kablom (sl. 2@/®). Oglasita se signal -
zacne se postopek polnjenja.

w

Med polnjenjem utripa, glede na stanje napolnjenosti,
ustrezen segment prikaza napolnjenosti. Ko je akumu-
lator poln, svetijo vsi segmenti prikaza napolnjenosti
neprekinjeno.

Priblizno 30 sekund po odstranitvi aparata iz stojala za
polnjenje prikaz ugasne. (varni nacin delovanja)

Cas polnjenja do doseganja polne zmogljivosti znasa
okoli 60 minut.

5. Takoj, ko je akumulator popolnoma napolnjen, se oglasi signal.

Akumulatorsko napajanje

1. Sstikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklo-
pite (s1. 3@/®).

Priblizno 30 sekund po izklopu aparata za polnjenje
prikaz ugasne (varcni nacin).

S polnim akumulatorjem lahko aparat brez omreznega
prikljucka deluje do 90 minut.

Stanje napolnjenosti akumulatorja prikazuje prikaz
napolnjenosti (C).

Ko je akumulator izpraznjen, se aparat samodejno
izklopi.

V primeru nezadostne nege striznega nastavka se lahko
¢as delovanja bistveno skrajsa.

SLOVENSCINA

Omrezno napajanje
Pozor! Mozne poskodbe v primeru uporabe aparata za
strizenje las, ki je trajno pritrjen na vticni napajalnik
(omrezno napajanje).
Aparat za strizenje las ni namenjen za delo s stalno povezavo
na vticni napajalnik (omrezno napajanje). Prikljucni kabel na
vticnem napajalniku ne more ravnati mehanske obremenitve
v tekocem delu.
> Delovanje z omreznim napajanjem se priporo¢a samo za

kratek ¢as, ko je baterija izpraznjena.

1. Vtaknite omrezni vti¢ aparata (M) na vticnem napajalniku v vti¢nico
na aparatu (F) (sl. 2@).

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vticnico (sI. 2®).

3. Sstikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklo-

pite (s1. 3@/®).

Upravljanje
Nastavitev dolzine strizenja

S pripomockom za nastavitev dolzine strizenja, ki je vgrajen v striznem
nastavku, lahko nastavite dolzino strizenja v petih stopnjah od 0,7 mm
do 3 mm (sl. 5).

Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s cesalnimi nastavki.
> Pripomocek za nastavitev dolzine strizenja prestavite v polozaj 1
(SI. 5), da dosezete navedeno dolZino strizenja.

V dobavo so vkljuceni naslednji ¢esalni nastavki: 3 mm,
6 mm, 9 mm in 12 mm dolZine rezanja.

Namestitev / odstranitev cesalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v smeri
puscice (sl. 6@).

2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri puscice
(sl.6®).

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna Skoda zaradi

nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat, preden zacnete s ¢isCenjem in vzdrzeva-
njem. Locite aparat od vira napetosti.

Cis¢enje in nega
Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.
> Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekoCine v notranjost aparata.
> Aparat ponovno prikljucite na napajanje Sele tedaj, ko je
popolnoma suh.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.

Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.

> Ne uporabljajte topil in abrazivnih cistil.

> Uporabljajte izkljucno Cistila in olje za strizni nastavek, ki
jih priporoca proizvajalec.
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SLOVENSCINA

Nadomestne dele in pribor lahko nabavite pri svojem trgovcu
ali v nasem servisnem centru.

> Po vsaki uporabi snemite ¢esalni nastavek (sl. 6®) in preklopite
strizni nastavek stran od ohisja (sl. 7@). S Cistilno krtaco odstranite
ostanke las iz odprtine v ohisju in s striznega nastavka (sl. 8). Poleg
tega pritisnite rocico za ciscenje. Tako boste lahko s Cistilno krtaco
preprosto odstranili ostanke las med glavnikom za strizenje in stri-
Znim nozem (EASY CLEANING).

> Aparat obriite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

> Strizni nastavek ocistite s higienskim razprsilom.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 9).

» Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata je
pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.

»  Ce se po daljsi uporabi zmogljivost striznega aparata
zman;jsa, kljub rednemu ¢is¢enju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

Samodejni sistem tipal

Zaradi pravocasnega prepoznavanja potrebe po negi je va$ aparat za
strizenje las opremljen s samodejnim sistemom tipal.

Ta sistem tipal samostojno zaznava, da je strizni nastavek
premalo naoljen 0z. mocno onesnazen. Po izklopu apa-
rata oglasi se signalni ton in celotni prikaz napolnjenosti
utripa 2 minuti.

Signalni ton in utripanje prikaza napolnjenosti lahko
preklicete (izklopite) s kratkim ponovnim vklopom in
izklopom aparata.

Pred ponovno uporabo aparata je zelo priporocljivo
Ciscenje aparata in mazanje striznega nastavka, glejte
poglavje Ciscenje in nega.

V primeru neupostevanja lahko pride do poskodb

in predcasne okvare aparata. S tem preneha veljati
garancija.

Zamenjava striznega nastavka

1. Strizni nastavek lahko odstranite, ¢e ga potisnete z ohisja v smeri
puscice (sl. 7®). Snemite strizni nastavek.

2. Ponovno ga namestite tako, da nastavite kavelj na nastavek v ohisju
in ga potisnete na ohisje, da se zaskoci (sl. 7®).

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka.

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Qcistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9), e to ne pomaga, zame-
njajte strizni nastavek (sl. 7).

Akumulator je prevec izpraznjen.

Temeljito ocistite in naoljite strizni nastavek (sl. 8/9). Strizni nastavek, ki
je zelo umazan ali ni naoljen lahko razpolovi razpoloZljiv ¢as akumula-
torjev! Ce bi razpoloZljivi ¢as akumulatorjev vendarle bil prekratek, se
akumulatorji verjetno priblizujejo koncu njihove Zivljenjske dobe.

Nasploh se razpolozljivi ¢as akumulatorjev naprave z dnevno
uporabo stalno zmanjsuje. Vstavljeni akumulatorji so zasno-
vani za profesionalno in dnevno uporabo, vendarle so prav
tako podvrzeni temu ucinku.
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Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in stri-
Zni nastavek po potrebi zamenjajte.

Prikaz napolnjenosti ne sveti.

Vzrok: Naprava ni pravilno namescena na stojalu za polnjenje.
> Zagotovite, da je naprava pravilno namescena na stojalu za
polnjenje.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.

> Zagotovite, da je napajalnik prikljucen v vti¢nico.

> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.
> Preverite napajanje.

Celotni prikaz napolnjenosti utripa

> Preverte, da strizni nastavek ni blokiran in lahko premikate noz.
Vklopite in izklopite napravo. V primeru, da bi ponovno utripal celo-
ten prikaz, se prosim obrnite na svojega specializiranega prodajalca
ali na WAHL servisni center.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr-
nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
aparat!

Odstranjevanje

Pozor! Okoljska skoda v primeru napacnega

odstranjevanja.

> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!

» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-
cujemo mozne Skodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektricnih in elektronskih naprav v
Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
tricni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
na evropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektronskih
napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati
med komunalne ali gospodinjske odpadke. Aparat bodo
brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih centrih oz. v
zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga
je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen nacin
in jo reciklirajte.



Manual de utilizare (traducere)

ROMANA

Masina de tuns cu alimentare de la retea/acumulator de tipul 1871 Li

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii privind utilizarea instructiunilor de siguranta si a
celor de utilizare

> Pelangd acest manual de utilizare respectati si instructiunile de
siguranta separate precum si toate fisele indicatoarelivrate.

» inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara, instruc-
tiunile de sigurantd si de folosire trebuie citite si intelese integral.

> Manualul de utilizare si instructiunile de siguranta reprezinta o
parte integrantd a produsului si trebuie sa fie pastrat cu grija si
tinut la indemana.

> Instructiunile de sigurantd si manualul de utilizare poate fi solicitat
si sub forma de fisier PDF in centrul de service. Declaratia de con-
formitate CE poate fi solicitata si in alte limbi oficiale ale UE de la
service-ul nostru.

> Instructiunile de siguranta si de utilizaretrebuie sa insoteasca apa-
ratul dacd acesta se transmite mai departe la terti..

Clarificari simboluri si indicatii
Urmétoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual
de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

PERICOL
Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL

Pericol de explozie cu posibile urméri de rdniri grave sau
moarte.

PERICOL

Pericol prin utilizarea materialelor inflamabile. In caz de
incendiu, urmarile pot fi réniri grave sau decesul.
AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile raniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
> Veti fi solicitati s& efectuati o actiune.

1. Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisd.

Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

Set de cutite

Intrerupator pornit/oprit

Indicator de capacitate

Suport incarcdtor

Reglarea lungimii de taiere

Mufa aparat

Mufa suport incércator

Bloc piepteni, lungime de tiere 3 mm
Bloc piepteni, lungime de tdiere 6 mm
Bloc piepteni, lungime de tiere 9 mm
Bloc piepteni, lungime de taiere 12 mm
Alimentator retea cu stecar

Fisa de conectare la aparat

Periutd de curatat

Ulei pentru setul de cutite

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism: Motor DC
Acumulatori: Acumulator Li-ION
Durata de

functionare acumulator: pana la 90 min

Dimensiuni (LxLx]): 178 x 46 x 50 mm
Greutate: cca. 296 g
Nivelul de

presiune acustica: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s?
Suport incércator

Masuri cu accesorii (LxLxl): 96 x 120 x 72 mm
Greutate: cca.91g
Alimentator retea cu stecar

Model: Adaptor 6000
Putere: max. 12W

Tensiune de functionare: 100 - 240V / 50/60 Hz

Aparatul este prevdzut cu izolatie de protectie si antiparazitare. El
indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea electro-
magneticd 2014/30/UE si Directiva privind echipamentele tehnologice
2006/42/CE.

65




ROMANA

Functionare

Pregatire
Péstrati pachetul original pentru o depozitare ulterioard sau
pentru transport.

> Controlati ca livrarea sa fie completa.
> Controlati fiecare piesa sa nu aibd daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune
necorespunzatoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe pla-
cuta de tip a aparatului.

Incércarea acumulatorului

1. Introduceti fisa de conectare (M) a alimentatorului cu stecar in mufa
de incarcare aparatului (G) (fig. 4@).

Aparatul poate fi conectat si direct cu alimentatorul cu
stecdr pentru incarcare (fig. 2@/®).

Printr-un control inteligent de incércare, se va evita
supraincarcarea acumulatorului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de la
retea (fig. 4®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul de pornire/oprire
(fig. 3®).

4. Puneti aparatul la incarcat (fig. 4) sau conectati-| direct la reteaua
de alimentare prin alimentatorul cu stecar (Fig. 2@/®). Se aude
un semnal - a inceput incarcarea.

In timpul incércarii se aprinde fiecare segment al indi-
catorului de capacitate, in functie de statul de incércare.
Cand bateria este complet incarcatd, toate segmentele
indicatorului sunt aprinse.

Dupéd scoaterea aparatului din suportul de incarcare,
indicatorul se stinge dupa circa 30 secunde. (mod
economic).

Timpul de incdrcare pand la atingerea capacitatii com-
plete se ridica la cca. 60 minute.

5. Imediat ce bateria este complet incarcata, se aude un semnal sonor.

Functionarea cu acumulator

1. Porniti aparatul inainte de utilizare si opriti-l dupa utilizare, folosind
intrerupatorul de pornire/oprire (fig. 3@/®).

Dupd deconectarea aparatului, indicatorul se stinge
dupa circa 30 secunde (mod economic).

Cand acumulatorul este complet incarcat, aparatul poate
fi utilizat pand la 90 minute fara conectare la retea.
Starea de incdrcare a acumulatorului este afisata prin
indicatorul de capacitate (C).

Cand acumulatorul s-a descdrcat, masina se deconec-
teazd automat.

Daca setul de cutite nu este ingrijit corespunzétor,
durata de viatd a aparatului se reduce sensibil.
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Functionarea de la retea

Atentie! Defectiuni prin utilizarea masinii de tuns cu

adaptorul permanent conectat la priza (alimentare de

la retea).

Utilizarea masina de tuns cu adaptorul permanent conectat

la retea (alimentare de la retea) nu este posibila. Cablul de

racord al adaptorului nu a fost conceput pentru solicitare

mecanica la utilizare continud.

> Alimentarea de la retea este recomandata doar pe peri-
oade scurte, in cazul unui acumulator gol.

1. Introducet; fisa de conectare (M) a alimentatorului cu stecar in mufa
de incarcare aparatului (F) (fig. 2®).

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de la
retea (fig. 2®).

3. Porniti aparatul inainte de utilizare si opriti-l dupd utilizare, folosind
intrerupatorul de pornire/oprire (fig. 3@/®).

Folosire
Reglarea lungimii de taiere

Cu ajutorul dispozitivului de reglare a lungimii de taiere integrat in setul
de cutite puteti regla lungimea de téiere in 5 trepte, de la 0,7 mm pana
la 3 mm (fig. 5).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat i cu pieptenii detasabili.

> Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de taiere pe pozitia 1
(Fig. 5) pentru a atinge lungimea de taiere indicata.

Setul de livrare include urmatoarele tipuri de piepteni deta-
sabili: 3 mm, 6 mm, 9 mm si 12 mm lungime de taiere .

Montarea / demontarea pieptenilor detasabili

1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare in sensul sagetii pe setul
de cutite (fig. 6®).

2. Blocul de piepteni se detaseaza prin glisare in sensul sagetii

(fig. 6®).

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare

neadecvata.

> Opriti aparatul inaintea lucrdrilor de curdtare si intretinere.
Deconectati aparatul de la alimentarea electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.
> Nu scufundati aparatul in apa!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.
> Conectati aparatul la retea numai cdnd este complet
uscat.

Atentie! Daune prin folosirea de agenti chimici agresivi.

Agentii chimici agresivi pot dduna aparatului si accesoriilor.

> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.

> Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru lame
recomandate de cétre producator.



ROMANA

Accesoriile si piesele de schimb pot i procurate prin dealerii
dumneavoastra sau centrul nostru de service.

> inlaturati pieptenele detasabil dupa fiecare folosire (fig. 6®) si
rabatati setul de cutite de pe carcasa aparatului (fig. 7®). Inde-
partati resturile de pédr din deschiderea carcasei si setul de cutite
cu ajutorul periutei (fig. 8). Apésati in plus parghia de curatare. In
acest fel puteti indeparta usor resturile de par dintre foarfecele
pieptenului si foarfecele cutitului cu ajutorul periei de curatat
(EASY CLEANING).

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual usor umezita.

> Curdtati setul de cutite numai cu spray-ul de igiend.

> Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de lame (fig. 9).

> Pentru o bund capacitate de taiere si de duratd este
important ca setul de cutite s fie uns frecvent.

» Daca dupa o duratd indelungata de utilizare capacitatea
de taiere se reduce, chiar daca aparatul a fost curatat i
uns in mod regulat, setul de cutite trebuie inlocuit.

Sistem cu senzori automat

Pentru identificarea din timp a necesitatii operatiilor de ingrijire imedi-
ate, masina dumneavoastrd de tuns parul este echipata cu un sistem cu
senzori automat.

Sistemul de senzori detecteaza singur daca setul de
cutite a fost prea putin uns sau foarte murdarit. Dupa
oprirea aparatului este emis un semnal sonor iar lampa
indicatoare a nivelului de incarcare se aprinde intermi-
tent timp de 2 minute.

Semnalul sonor si aprinderea intermitenta a lampii indi-
catoare a nivelului de incércare pot fi confirmate (intre-
rupte) printr-o scurta repornire-oprire a aparatului.
Tnainte de o nous folosire a aparatului se recomandé
neaparat curatarea aparatului si ungerea setului de
cutite, vezi capitolul Curatare si ingrijire.

Tn caz de nerespectare aparatul se poate deteriora si
defecta rapid. In acest caz aparatul isi pierde garantia.

inlocuirea setului de cutite

1. Indepartati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-| in sensul
sagetii (fig. 7®). Inlaturati setul de cutite.

2. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu carligul in
elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasd pand la
blocare (fig. 7®).

inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste
Cauzd: Setul de cutite este murdar sau uzat.

> Curatati si gresati setul de cutite (fig. 8/9), in cazul in care prin
aceasta nu se remediaza problema inlocuiti setul de cutite (fig. 7).

Durata acumulatorilor este prea scurta

Curdtati cu grija si ungeti cu ulei setul de cutite (fig. 8/9). Un set de
cutite murdar si neuns poate duce la injumatatirea duratei de functi-
onare a bateriilor! Daca durata de functionare a bateriilor este prea
scurtd, cel mai probabil acumulatorii sunt aproape epuizati.

In general durata de functionare a acumulatorilor scade con-
stant pe masura uzurii cotidiene. Acumulatorii utilizati sunt
dimensionati special pentru utilizarea profesionala si zilnica,
insd suferd acelasi efect.

Rénirea pielii

Cauza: Apasare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauzé: Set de cutite defect.
> Controlati daca au fost deteriorate varfurile dintilor in timpul utili-
zarii si eventual inlocuiti setul de cutite.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se aprinde

Cauzd: Aparatul nu este pozitionat corect in incércétor.
> Asigurati-va cd aparatul este pozitionat corect in incércétor.

Cauza: Alimentare cu curent defecta.

> Asigurati-vé cd elementul de retea este conectat corect la priza.
> Verificati cablul de alimentare sa nu aiba defecte.

> Verificati alimentarea cu curent.

Lampa indicatoare a nivelului complet de incarcare se aprinde
intermitent

> Controlati daca setul de cutite nu este blocat si dacd lama se poate
misca liber. Porniti si opriti masina. Daca afisajul complet se aprinde
din nou intermitent, adresati-va dealerului dvs. autorizat sau unui
centru de service WAHL.

Daca problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sd reparati aparatul pe cont
propriu!

Eliminare

Precautie! In caz de eliminare necorespunzitoare mediul

poate fi daunat.

> Descarcati complet acumulatorii inainte de eliminare!

> Eliminarea corectd protejeaza mediul si previne posibile
efecte ddunatoare asupra omului si mediului.

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electronice in
comunitatea europeana:

In cadrul Comunitétii europene, in cazul aparatele cu func-
tionare electrica, eliminarea este reglementatd prin norme
nationale, care se bazeazé pe directiva UE 2012/19/CE refe-
ritoare la aparatele electronice uzate (WEEE). Astfel nu este
permisa eliminarea aparatului la gunoiul menajer. Aparatul
este preluat de cdtre punctele locale de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din materiale reciclabile.
Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le la reciclat.
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WHcTpyKuua 3a ekcnnoatauus (npesoa)
Pa6oTa Ha TOK 1 ¢ akymynaTop mMalunHKa 3a nogctpursane tun 1871 Li

061K yKa3aHuA 3a nonspaHe OnuncaHue Ha npoAyKTa

Wndopmayua 3a nonspaHe Ha ykasaHuATa 3a 6esonacHocT n OnucaHue Ha yactute (¢ur. 1)
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06ACHeHUA Ha CUMBONNTE N YKa3aHNATa

BHUMAHUE
YKa3aHue 3 ONacHOCT OT MaTepUanHu WeTw.

YkasaHue 3a nonesHa HopmaLmMa 1 CbeTn.

» Bue ce npu3osasarte 3a fageHo AeiicTme.

M3Bbpuete Ten LeiicTBUA B NOCOYEHaTa

2. nocneaoBaTenHocT.

Ha ynbTBaHeTo A Hoxuera
> OcBeH TOBa ynbTBaHe CbON0AABAITE U OTAENHOTO YMbTBAHE C B byToH 3a BKl0uBaHe/U3KNI0YBaHe
YyKa3aHWATa 32 6e30MacHOCT KaKTo v ApyriTe JOCTABEHN MOMOLLHY C Tloka3aHue Ha Kanayutera
YKa3aHua. D Croiika 3a 3apexpaHe
> [peav oa non3gate ypega 3a Nbpein MbT TpAGBA Aa npoyeTeTe U a E TpomeHsHe Ha AbMXUHATA Ha NOACTPUTBaHE
pasbepeTe LANOTO yNbTBaHe U YKa3aHWATa 3a be3onacHoCT . F  Uencen Ha ypepa
> [nepaiite Ha ykasaHuATa 3a 6@30NaCHOCT U Ha YNbTBAHETO KaTo Ha G Llencen Ha cToiiKkaTa 3a 3apexzaHe
4aCT OT Ypefa 1 rv CbxpaHABaiiTe fO6Pe Ha AOCTBIHO MACTO. H Mpucraska rpebeH 3a 3MM AbAXMHA Ha pA3ate
> ToBa ynbTBaHe v yKa3zaHuATa 3a 6e30macHoCT moraT Aa 6baat | Mpucraska rpebeH 3a 6MM AbMXWMHA Ha pA3ate
nonyyeny u kato PDF-aiin oT LieHTbpa 3a 06CnyKBaHe Ha KNMeHT. J Tpucraska rpebeH 3a 9Mm AbAXMHa Ha psiaHe
[lleknapayyaTa 3a CboTBETCTBYE Ha EBponelickia Cbio3 Moxe fa K Mpucraska rpebe 3a 12Mm ZbmxuHa Ha pAsaxe
6be nonyyeHa 1 Ha Apyrv e3nun Ha EC ot LeHTbpa 3a 06CnyxBaHe L Llekep Ha ananTepa
Ha KNUEHTH. M Illekep 3a nogasaHe Ha HanpexeHue
> [lpu NpefaBaHe Ha ypefa Ha Apyry Npunaraite ynbTBaHETO U yKa- N Yerka 3a nouncrane
3aHuATa 3a 6e30nacHoCT. 0 Macno 3a HoxveTata

TexHnYecKn JaHHun

Pa6oTHO HanpexeHue:

CneaHUTe CUMBOAN 11 CUTHANHY IYMU Ce M3MOA3BAT B TOBA yMbTBaHE 3a PbueH ypep
paboTa, Ha ypeaa U Ha onakoBKata. 3aBuxBaHe: DC-puraten
Axkymynatop: Li-ION-akymynatop
OMACHOCT [pogbaXMTeNnHOCT Ha
OnacHoCT OT TOKOB y/ap C BEPOATHOCT 3a TEXKN TeNecHi paboTa Ha akymynatopa: A0 90 MUHYTH
NOBPeAN UAN CMBPT. Pasmepw ([xBxLL): 178 x 46 x 50 mm
Terno: okono 296 g
ONACHOCT Huo Ha
OnacHOCT OT eKCNNO3MA C BEPOATHOCT 3a TEXKN TeNeCH! 3ByKOBaTa EMUCHA: Makc. 63 dB(A) @ 25 cm
NOBPeAN NN CMBPT. Bubpauua: <2,5m/s?
OMACHOCT Croiika 3a 3apexpaHe
OnacHocT npy ynotpeba Ha Bb3nnameHAeMu BELLECTBa. Pasmepu
[pu noXap ca Bb3MOXHY TeXKM TeNeCHU HapaHABaHNA Unu ¢ akcecoapw (LxAxB): 96 x 120 x 72 mm
CMBPT. Terno: okono 91 g
NMPEAYNPEXAEHUE Lllekep Ha apanTepa
Mpenynpexpexue 3a eBeHTyanHo TeNecHo HapaHABaHe Ui Tan: Apantep 6000
33 0MaCcHOCT 3a 3paBeTo. KoHcymmpaa mowHocT: makc. 12W

100 - 240V AC/ 50 - 60 Hz

YpepnT e CbC 3alnTHa N30MaLna 1 He CMyLaBa pagnoobxsata. Toi
CbOTBETCTBA Ha AupeKTUBaTa Ha EC 3a enekTpomarHuTHa noHocumoct
2014/30/EC v Ha gupekTuBaTa 3a MawwmHu 2006/42/EG.



HaumH Ha nonsBaHe
MoaroTBsHe

3anaseTe ONaKoBKaTa 3a M0-KbCHO CbXpaHABaHe WM
TpaHcnopT.

4 I'IposepETe CbAbPXAHNETO Ha JOCTaBKaTa.
> [IpoBeperte yacTute 3a €BEeHTYaH! NOBPeaK OT TPAHCMOoPT.

BesonacHoct

BHumanme! LLletn ot HenpaBUNHO 3aXpaHBaLlo

HanpexeHue.

> 3axpaHBaiiTe ypepa camo C NPOMEHNMBO HanpexeHue,
M0COYEHO Ha TUnoBaTa Tabenka Ha ypepa.

3apexpaHe Ha akymynatopa

1. UekepwT 32 nogaBaHe Ha HanpexeHne Ha ypepa (M) Ha apanTepa
[1a Ce CBbPXe CbC CTOMKATA 33 3apexpaHe Ha ypeaa (G) (dur. 4®).

Ype[bT MOXe I UPEKTHO Aa Ce CBbPXe C afantepa 3a
3apexgate (ur.2 @/®).

Ypes euH UHTENNTEHTEH MArHIT 3a 3apexXaaHe ce npe-
[A0TBPATABA Npe3apex/aHe Ha akymynaropa.

2. Bkntoyere kabena Ha agantepa B 3aXpaHBaLLA KOHTAKT (dur. 4®).

w

V3knioyete ¢ byToHa 3a BKA. /u3Kn. ypega(pur. 3®).

4. TocTaeTe ypepa B CTolKaTa 3a 3apexpaHxe (pur.4) unn ro cbp-
XeTe AUPEKTHO ¢ kabena Ha apantepa (dur. 2@/®). Yysa ce 38yk
- 3aM04Ba 3apexpaHeTo.

[lokaTo Tpae 3apex/aaHeto, B 3aBUCUMOCT OT HUBOTO Ha
NOCTUTHATOTO 3apex/aHe, MUra 11 CerMeHT OT MoKasa-
HMeTO Ha kanauuTera. pu HaMbAHO 3apefeH akymyna-
TOP CErMeHTUTe OT NMOKA3aHNETO CBETAT HenpeKbCHaTo.
Cnep B3eMaHe Ha ypefa OT CTOIIKaTa 3a 3apexpaHe
cnep okono 30 ceK. yracea nokasaH1eTo (MKOHOMUYEH
pexum).

BpemeTo Ha 3apexpaHe 10 BOCTUraHe Ha MbAHNA Kana-
et e 60 MUHYTH.

5. Lllom akymynaTopbT Ce 3apeAu HaMbIHO, YPeAbT U3AaBa 3BYK.

Pa6ora c akymynatop

1. CbyToHa 3a BKMIOYBaHE/M3KNIOYBAHE BKAIOYeTe ypefa U cnef yno-
Tpeba ro uskniouete (opur. 3@/®).

Cnep v3KknioyBaHe He ypeAa nokasaHue cnej okono

30 cekyHAv U3racBa NoKa3aHUeTo (NKOHOMUYEH PeXMM).

[pyu HaMbAHO 3apefieH akyMynaTop ypeabT Moxe Aa ce
non3sano 90 MuHyTI 63 3axpaHBaHe OT Mpexara.
HuBOTO Ha 3apexpaHe Ha akymynaTopa ce nocousa Ha
noKasaHueto 3a Kanauurera (C).

Mpv pa3pefieH akymynatop MalMHKaTa ce U3KnyBa
ABTOMATUYHO.

[py HeOCTaTbUHA rPUKa 33 HOXYETaTa MOXe 3Hauu-
TeNHO fla Ce CKbCU BPeMeTo Ha Non3Bake Ha ypesa.

bbATAPCKH

Pa6ora cbc 3axpaHBaHe OT MpexaTta

Buumanne! Mospean nopaan neg THO NON3BaHe
Ha MallMHKaTa 3a NOACTPUIBaHe C BKNIOYEH B MpexaTa
Kaben.

He e npeaBMaEHO NepMaHEHTHO NON3BaHe Ha MaLLMHKaTa

33 MOACTPUrBaHE C BKMIOYEH B MpexaTa kaben. Kabenbr 3a

3axpaHBaHe OT MpexaTa He e NPefiBUAEH 3a MeXaHyHO

HaToBapBaHe Np1 NOCTOAHEH PeXVM Ha paboTa.

> [lpenopbyBa ce Aa ce paboTu Taka camo KpaTko, B Cy-
yail Ye e npaseH akymynatopa.

1. Bkniouete 3axpaHBawuaT kaben Ha ypepa (M) ot aganTepa B KoHTa-
kTa Ha ypepa (F) (our. 2@).

2. Bknioyete kabena Ha afanTepa B 3axpaHBaLna KOHTAKT (dur. 2 ®).

3. C6yToHa 3a BKNIoYBaHe/M3KNKYBaHe BKMIOYETe ypesa n Cnep yno-
Tpeba ro ukniouete (pur. 3@/®).

06cnyxBaHe
3apjaBaHe Ha Ab/KMHATA Ha NOACTPUrBaHe

Upes BrpageHns B HOXYETATa PErynaTop Ha FbX1UHaTa MOXeTe Aa
perynupate AbMxnHaTa Ha NOACTPUrBaHe B 5 No3uwum ot 0,7 MM A0
3 MM (dur. 5).

NoacTpursane ¢ npucTaskim rpeben

Ype#bT Moxe a ce MoA3Ba 1 C NPUCTaBKN rpeeH.
> [loctasete perynaunata 3a AbAXuHaTa Ha NOACTPUTBaHeE B NO3NLMA
1 (¢ur. 5), 33 fa nocTUrHeTe NOCOYEHaTa AbAKIMHA.

B pocTaBKaTa ca BKNoYeHN CefHITe NpUCTaBKi rpedetn. 3
MM, 6 MM, 9 MM € 12 MM Ab/KIHA Ha pA3aHe.

MocTaBsHe M CMbKBaHe Ha NpuUCTaBKaTa rpe6eH.

1. Mnb3HeTe npucTasKarta rpebe o MocoKa Ha CTpeNikaTta 4o AoCTH-
raHe Ha Hoxuertata (pur.6@).

2. Tlpucraskata rpebeH Moxe Aa Gbae npemaxHara no nocoka Ha
cTpenkara (ur.6®).

MopApbxKa

Mpepynpexpexne! HapaHABaHNA U MaTepuanHu weTn B

CnefCTBME HA HeNpPaBUNHO NoN3BaHe.

> Mpeay ga nouncTarte ypesa im fa 3BbpLIKTE NOA-
ApbXKa M3KMI0YeTe ypeaa oT Mpexara. OTaenete ypeAa
0T TOK03aXpaHBAHETO.

MouncrBaHe n noaapbKKa

Onachoct! TokoB yaap nopaau BNA3na TeYHOCT,

> YpennT Aa He ce notans BbB Boga!

> He flonyckaiiTe Aia BNA3aT TEYHOCTH B ypepa.

> BknioyeTe ypepa KbM 3axpaHBaHeTo camMo Korato e
HaMbHO M3CYLEH.

Bxumanue! LLletn oT arpecuBHN XMMUKanM.

ArpecuBHYM XMMUKaN MOTaT Jja NOBPEAAT ypeaa U

akcecoapure.

> He ynotpe6aBaiite pa3sTopuTeni 11 abpasusHy cpeacTBa.

> |13non3BaiiTe camo npenopbyaHuTe OT NPOU3BOAUTENA
MOYMCTBALLM CPEACTBA 1 CMA30UHO MACTIO 33 HOXYeTa.
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[JlonbAHUTENHI aKcecoapi 1 pe3epBHI YacT MOXeTe fa
nontyunTe Npu Bawws TbProsewy uam OT HWKA LEHTbP 3a
obcnyxBaHe.

> (Cnep BcAka ynotpe6a cMbKBaiiTe npuctaskata rpebe (dur. 6 ®)
11 0TBOpeTe HoxXyeTaTa (pur. 7®@). C yeTka noyucTeTe OT KOCbM-
yeTata OT 0TBOPa Ha ypepa U oT HoxueTata (¢ur. 8). OcseH Toa
HaTUCHeTe NOCTYETO 33 NOYMCTBaHE. Taka MOXeTe NecHO Aa Mounc-
TUTE OT KOCbMYeTa MeX Ay rpebeHa 3a NoACTPUTBaHe i HoXYeTaTa ¢
yerkata 3a nouncreaxe (EASY CLEANING).

> [loyncTBaliTe ypeda camo C MeKa, EBEHTYaNHO NIeKO BNaxHa Kbpna.

> [loyncTeaiiTe HoXYeTaTa C XUTUEHNYHUA Cpeil.

> (ma3BaiiTe HOXYeTaTa CbC CMa30YHO Macno 3a Hoxuera (ur. 9).

> 3an06pa 1 AbAroTpaiiHa pabota Ha pexewuTe ene-
MEHTI € BaXHO Te pefjoBHO A1 Ce CMa3Bar.

> AKo Cniefi NPOFbIXUTENHA yNOTpe6a, BbNpeky pegos-
HOTO NOYNCTBaHe U CMa3BaHe, CMafiHe pexellara cno-
COBHOCT Ha HOXuYeTaTa, Te TPAGBA a Ce NOAMEHAT.

ABTOMaTNYHa CEH30pHa cucTemMa

3apace paaﬁepe (BOEBPEMEHHO, Ye e Heo0X0AMMO BefiHara fia ce
norpmxuTe 3a ypeaa, Ha MalliHKaTa 3a noACTpureaHe Ma aBToMaTyHa
CeH30pHa cucTema.

CucTemarta oT 4aTyuuy cama pa3no3HaBa Korato HoX-
yeTaTa He Ca fO6Pe CMa3aHy Wnn KoraTo ca npekanexo
3ambpcenn. Crief U3KniouBaKe Ha ypena Tol U3pjasa
CUTHaN 1 NOKA3aHWETO Ha KanaywuTeta Mura okono 2
MUHYTH.

3BYKOBYAT CUTHaN, KaKTO 1 MUraHeTo Ha NOKa3aHueTo Ha
KanavuuTeTa Morat Aa 6bhaT CNpeHin ¢ KPaTko BKI0YBaHe
11 M3KNI0YBAHE Ha ypefa.

Mpeav 0THOBO fja ce NON3Ba Ype/AbT, HACTOATENHO Ce
npenopbyBa Aa NoYUCTUTE U CMaXeTe Ypesa, BUxpas-
AN NouncTBaHe U NOAAPbKKA .

Mpu Hecnassake Ha yKa3aHWATa MOXe Aa Ce NOBPeAv
MaLUMHaTa U NPpeXAeBpPeMEHHO Ja 0TNajHe OT eKcnnoa-
TauwA. Taka OTNafaT rapaHLMOHHNUTE NpaBa.

MoamaHa Ha HOXYeTaTa

1. HatucHeTe HoxueTara no MoCOKa Ha CTpeNkaTa oT Kopryca
(dur 7®@). CMbKHeTe HoXyeTaTa.

2. Tlpu MOHTMpaHe OTHOBO, Aia Ce 3aXBaHAT HOXYETATa C KyKuuKata Ha
KOpMyca Ha ypesa 1 a ce MPUTMCHAT KbM KOPMyca JOKATO LWpaKkHaT

(pur.7 ®).

OTcTpaHsBaHe Ha npobnemu
Hoxuerata pexar fowo naun CKyGﬂT

MpuunHa: Hoxuetata ca 3ambpcenn uan uxabenu.
> [loyucTeTe 1 cMaxeTe HoxueTaTa (¢ur. 8/9), ako npobnemsT He ce
npemaxHe NoAMeHeTe Hoxuetata (ur. 7).

AKYMynaTopsT M3AbpXKa MHOTO KpaTKo Bpeme

MMouncrete u cMaxeTe HoXyeTaTa 406pocbBecTHO (Qur. 8/9). CunHo
3aMbPCEHN N M3XaBEHM HOXYETa MOraT fia HaManaT BpeMeTpaeHeTo
Ha aKymynatopa Ha noniosuHal Ao BbMpeKi TOBa BPEMETPAEHETO Ha
akyMyJiaTopa e MHOTO KpaTko, To BEPOATHO My M3THYa CPOKa.
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Mo NPUHYWMN BPEMETPAeHeTo Ha akyMysaTopa Hamanssa npu
€Xe[HEBHO NMON3BaHE Ha MawmHaTa. MpunoxeHuTe akymy-
Natopy ca NpesHasHaueHy 3a NpodecuoHanta ynotpeda, Ho
BbMPEKIA TOBA MOANEXAT Ha TO3U edeKT.

HapanaBanus Ha KoxaTa

MpuunHa: CUNHO HaTUCKaHe Ha KoxaTa.
> Hamanete HaTicka npu NoACTpUrBaHe 61130 Jo Koxara.

Mpnunna: MospeaeHn HoxyeTa
> [posepete ganu npy ynotpeba ca nospefeHu BpbxyeTa Ha 3bbue-
TaTa 1l OAAMEHETE eBEHTYaIHO HOXYeTaTa.

He cBeTM noKasaHueTo 3a Kanauuteta

anI‘WIHai ypE,El'bT He e NOCTaBeH NpaBnHO B 6asara 3a 3apexpaHe.
> YBepere ce, ue YpeawT e NoCTaBeH CUrypHo B 6a3ata 3a 3apexpaHe.

Mpuunta: lepekTHo enekTpo3axpaHBaHe.

> YsepeTe e, ye KabenvT e mbxHaT JOOPe B KOHTaKTa.

> MpoepeTe 3axpaHBallyA kaben 3a eBeTyanHu nopeau.
> MpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHeTo.

Lianoto nokasaHue Ha KanayuTeta mura

> [poBpeTe Aanu He ca 6nokupany HoXueTata U fan Morat fa ce
ABWXAT. BKnioyeTe 1 u3Kntoyete ypepa. AKo BbNpeKn ToBa CBETU
LANOTO NOKa3aHwe Ha kanayuteta ce obbpHeTe KbM cneyuany-
31paHA THProBeL Ui KbM LEHTbP 33 00CNYXBaHe Ha KNMEHTH
Ha WAHL.

AKO C Te31 yKa3aHUA He MOXeTe [ia 0TCTpaHuTe NoBpefaTa, ce obbpHeTe
KbM LeHTbpa 3a 06cnyxBaHe. Hukora He ce onuTBaiiTe CaMy 1a peMOH-
Tipate ypepal

OTcTpaHABaHe Ha oTNaAbLUN

Brumanne! MorpewHoTo oTcTpaHABaHe NPUYNHABA WeTH

Ha OKONHaTa cpepa.

> [la ce n3npasHAT akymynaTtopute npeau aa ce
13xBbpnAT!

> TIpaBUNHOTO OTCTPaHABAHE CAYXW Ha ONa3BaHeTo Ha
OKONHaTa Cpefja v NpefoTBPaTABa Bb3MOXHN BPeAHN
BNVAHMA BbPXY YOBEK 1 npupopa.

Mpu U3XBLPAAHE Ha ypefa Crla3Baiite CbOTBETHNUTE 3aKOHHN
pasnopenbu.

WNHdopmauua 3a nXBbPAAHE Ha eNEKTPUYECKM 1 eNEKTPOHHN
ypeau B EBponeiickua cbios:

B EBponeiickua cbio3 3a enekTpoypeay Baxar HaLoHanHuTe
pa3nopesu 3a M3XBbPAAHE Ha OTMaAbLK, KOUTO 6a3upaT Ha
[NupekTuga Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa enekTpOHHa TexHIKa
(WEEE). CbrnacHo ToBa Te Beye He MOraT fja Ce U3XBbp/IAT B
ZOMALIHIA CMET. YpeabT e npuema 6e3nnaTHo oT KoMyHan-
HUTe CHOUpATENHIN NYHKTOBE PECT. OT MyHKTOBE 33 pelyukna-
umA. OnakoBKaTa Ha NPoAYyKTa e OT MaTepuany, KouTo morat
113 Ce PeLVKNNpar. u3xBbpneTe r1 NpUpoA0CHOBPa3HO 1 rn
BbpHeTe 3a npepaboTka.



PykoBoacTBO N0 3Kcnnyatayum (nepesog)

MawuHKa gna cTpmKK1 BONOC C NUTaHMEM OT ceTn/akkymynartopa, Tun 1871 Li

06wme peKoMeHAaLUM MO NONb30BAHMNI0

Nudy

Popmauua K p
CTBY NO 3KCNANyaTaLumn

nauuam no 6

HOCTW 1 pyKoBOA-

> B fononHeHue K pyKOBOACTBY MO 3KCTyaTaLm CrieflyeT cobniofatb
OTAENbHYI0 MHCTPYKLMIO C pekoMeHAaLMAMI No GeonacHocTy n
BCe CNPaBOYHble MaTepianbl, NOCTaBNAEMble BMeCTe ¢ NpU6OpoM.

> lepen nepsoii 3kcnAyataLmeit Npibopa HeO6XOANMO MONHOCTbIO
NPOYECTb ¥ NOHATH PEKOMeHAALN N0 6e30MacHOCTY 1 PyKOBOA-
CTBO N0 JKCMNYaTaLui.

> PekomeHgaLim no 6e30MacHoCTI 1 PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLm
ABNAKTCA HEOTHEMNEMON YaCTbI0 U3AENNA, HAAGKHO XPaHUTe UX B
NerkofiocTynHoM MecTe.

> Bbl Takxke MOXeTe MONy4UTb NPaBia TeXHUKN He30MacHOCTH 1
/aHHOe PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTaLmy B popmarte PDF B ofHOM n3
HallIMX CepBUCHBIX LIEHTPOB M0 3anpocy. [leknapauma o cooTseT-
cTBuN cTaHaapTam EC Ha apyrux opuumanbHbix A3bikax ctpaH EC
MOXeT 6biTb MONyuYeHa N0 3aNPOCy B OAHOM U3 HaLLIMX CEPBUCHbIX
LIEHTPOB.

> Mpu nepenaye npubopa TpeTbIM NNLAM NepefaBaiiTe Takxe peKo-
MeHfaLmMm no 6e30MacHoCTIA M PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLMM.

06DbACHEHNA CUMBONOB 1 YKa3aHuii

CJ'IE}.'[leLLlI/IE CMMBOJTbI U CUTHaNbHbIE C10Ba NCNOMb3YIOTCA B JAHHOM

Onucanue npuéopa
HaumeHoBaHue petaneit (puc. 1)

Bnok Hoxeit

Bbiknioyatens

WHanKaTop 3apagkm
3apAfHan noacTaBka
PerynupoBka ANMHbI CTPIKKN
THe3po npubopa

[He30 3apARHON NOACTABKM
Hacagka, AnvHa CTpUXKm 3 Mm
Hacapka, AnvHa cTpukkn 6 mm
Hacapka, anvHa cTpikki 9 mm
Hacagka, AnvHa cTpuxkm 12 Mm
VimnynbcHblit 610k nuTaHna
Llitekep npubopa

LlleTouka AnA ynCTKM

Macno ana 6noka Hoxeit

oZE=rX-"TIITommonNnw>

TexHUYecKNe XapaKTepucTukn

PyuHoit npu6op

Mpusog:
AKKymynaTopHas 6atapes:
[NinutenbHocTb paboThl

JBUraTeNb NOCTOAHHOTO TOKa
NUTUIA-NOHHBII aKKyMynAaTOp

PYKOBOACTBE NO SKCMyaTaLu, Ha YCTPOICTBE AV Ha ynaKoBKe. 0T aKKymMynATopa: £0 90 MUH.
Tabaputbl ([I/LU/B): 178 x 46 x 50 MM
OMNACHOCTb Bec: npu6n. 296 r
OnacHoCTb NOpaxeHunA INeKTpUYecKnM TOKOM, KOTopoe YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBNeHuA: Makc. 63 ab(A) @ 25 em
MOXET NOBeYb 33 CO00/ TAXKIE TeNECHbIE NOBPEXAEHNA Bubpaums: <2,5m/c
NN CMepTb.
3apApHas noacTaBKka
OMACHOCTb Pa3mepbl
OnacHoCTb B3pbiBa, KOTOPBI MOXET NOBNEYD 33 CO60M TAX- ¢ npuHagnexHoctamu (LL/1/B): 96x 120 x 72 Mm
Kie TenecHble MOBPEXAEHNA UM CMePTb. Bec: npuén. 911
ONACHOCTb Mmnynbcublii 6n0K nuTanua
OnacHocTb B pe3ynbTate NpUMeHeHNA BOCNAMeHALLNXCA Tun: agantep 6000
BellecTB. ONacHOCTb BO3HUKHOBEHMA NOXapa, KOTOpbI MoTpebnseman MOLHOCT: makc. 12 Br
MOXET MoBeyb 33 C60/ TAXENble TenecHble NoBpexaeHNa Pabouee HanpaxeHue: 100 - 240 B 50/60 Iy
NN CMepTb.
Mpubop MMeeT HapexHylo NEKTPOU3ONALMIO U HE CO3LAeT PaAMono-
MPEAYNPEXAEHUE Mmex. Tpubop cooteTcTBYeT TpeboBaHMAM lupekTusbl EC no snektpo-

MpepynpexpeHme 06 oNacHOCT TENECHbIX NOBPEXAeHMiA MarHuTHol coemectumoctn 2014/30/EU n AupekTusbl EC no mawnHo-

NN pUCKax ANA 340POBbA.
0CTOPOXHO

MpenynpexzaeHne 06 0NacHOCT HaHeCeHUA MaTepuanbHoro
ywepba.

YKa3aHue ¢ nonesHoi nHGopmaLmeit n coBetamu.

> YKa3aHue BbINONHNTL COOTBETCTBYIOLLEE feiicTsue.

1. Mpov3BepuTe AEACTBIAA B YKA3aHHOM NOPAZKE.

cTpoeHutio 2006/42/EG.
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PYCCKMI

Jkcnnyartayma
MoaroToBka

CoxpaHsiiTe ynakoky npubopa Ana nocnepyluero 6es-
0MacHoro XpaHeHUA N TPaHCMOPTUPOBKA.

> [poBepbTe KOMNNEKTHOCTb NMOCTABKY.
> [IpoBepbre BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHNA Npu
TPaHCMIOPTUPOBKE.

BesonacHocTb

OcTopoxHo! OnacHOCTb NOBPEXAEHUA BCNEACTBIE HECo-

OTBETCTBYIOLLErO NUTAILLEr0 HANPSKEHNS.

> Tloaknioyaiite NpuBop TONBKO K CETIA C HANPAXeHNeM,
YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke npuopa.

3apAfKa akKymynaTopHoii 6atapen

1. Bcrasbre wrekep (M) ceTeBoro 610Ka B rHe30 3apAaHOI NOA-
craskim (G) (puc. 4®).

Mpubop Takxe MOXeET BbiTb HAMPAMYI0 COEAMHEH ANA
3apAAKIA C ceTeBbIM 6n0KOM (puc. 2@/ ®).
HTenneKkTyanbHoe ynpasneHue 3apagKkoil Mcknioyaet
136bITOYHYI0 3apAAKY akKyMynAaTopa.

2. Bcrasbe BUKY MMNYNbCHOTO 6n0Ka NUTaHWA B po3eTky (puc. 4®).

3. BbiknioynTe npubop ¢ nomoLublo Bbiknioyatens (puc. 3®).

4. Yctaosute npubop B 3apAAHYI0 CTaHLMIO (pUc. 4) UMK Hanpamyio
CoepMHuTe ero ¢ ceTebIM 6n0koM (puc. 2@/®). Paspaetca 3yko-
BOIT CUrHaN, 03HavaloLwMii Hauano npoLecca 3apaAgKM.

Bo Bpem# 3apAnKY B 3aBUCUMOCT OT YPOBHA 3apAfa
MUraeT COOTBETCTBYIOWLMI CErMeHT MHANKaTOPa
3apAaK. [Tpy NONHOM 3apAze CBETATCA BCe CeTMeHTbI
MHAVKATOPa 3apARKM.

Mpum. yepe3 30 cek. nocne u3sneyeHua npubopa n3
3apAAHOI NOACTABKI MHAMKATOP NOTacHeT (PeXuM 3Ko-
HOMUM SHeprim).

Bpema nonHoit 3apagKku cocTanAeT 0kono 60 MUHYT.

5. 0 nonHoil 3apagKe akKyMynaTopa CBUAETENbCTBYET 3BYKOBOIA
curan.

Pexum pabotbl OT akKymynaTopa

1. Bkntounte npubop ¢ nomoLubio Bbiktouatens (puc. 3@/®), nocne
11CNONb30BaHMA BbIKIIOUMTE MPUGOP.

Mpum. yepes 30 cek. nocne BbikNloUeHUA NpubOpa NHAN-
KaTop racHeT (pexum SKOHOMUW SHeprun).

MpU NONHOCTbIO 3apAXEHHOM akkyMynaTope npubopom
MOXHO NOb30BaTbCA €3 MOAKMIOUEHNA K CETU B Teve-
Hue 90 MuHyT.

YpoBeHb 3apapa akkyMynaTopa ykasblBaeT MHANKATOP
3apapkm (C).

Mocne pa3pagKyM aKKyMynaTopa MaluiiHKa aBToMaTuye-
CKV OTKI0YAeTCA.

Mpu HeHaanexaliem yxoge 3a 61oKom Hoxeit AnuTenb-
HOCTb PaboTbl NPUGOPa MOXET CyLLECTBEHHO CHU3NTBCA.
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Pa6ota cbc 3axpaHBaHe OT MpexaTa

BHumanne! Mospean nopapu nep THO
Ha MallWHKaTa 3a NOACTPUrBaHe C BKIIOYEH B MpexaTa
Kaben.

He e npegBMAeHO NePMaHEHTHO NON3BaHe Ha MaLHKaTa

3 MOACTPHUTBaHe C BKMIYeH B Mpexara kaben. Kabenwr 3a

3aXpaHBaHe OT MpexXaTa He e NPEABUAEH 33 MeXaHUYHO

HaToBapBaHe Npy NOCTOAHEH PEXUM Ha paboTa.

> [penopbysa ce Aa ce paboTit Taka camo KpaTKo, B Cy-
yail ye e NpaseH akymynatopa.

1. Bcrasbre wrekep (M) ceteBoro 6noka B rHe3go npubopa (F)
(puc. 2@).
2. BcrasbTe BUnKy uMnynbcHoro 6noka nutaxna B posetky (puc. 2®).
3. Bkntouute npubop ¢ nomoLyblo Bbiktoyatens (puc. 3@/®), nocne
11CNONb30BaHNA BbIKIoYNTE NpUGOP.

JKcnnyartayma
PerynupoBka AnuMHbI CTPUXKKM

C NOMOLLbIO MHTErPUPOBAHHOTO B GIIOK HOXEil PEryINPOBOYHOTO
PbIUAXKKa ANNHA CTPYXKN MOXET GUKCMPOBATLCA B OAHOM U3 5 N03nUMit
-010,7 MM 0 3 MM (puc. 5).

C'rmeKa cuncnonb3oBaHnem Hacafok

Mpubop MOXET Takxke NCMONb30BATHCA C HACAAKAMM.

> TlepeBUHbTE PbIYaKOK PErynnpoBKIA ANNHbI CTPUXKIA B NONOXEHNE
1 (puc. 5), AnA TOro YTO6bI FOOUTLCA COOTBETCTBYIOLLEIN ANMHDI
CTPUXKN.

B KoMnneKT nocTaBKy BXOAAT HaCafikin CnepyloLnx pasme-
POB: ANA ANMHBI CTPUXKKK 3 MM, 6 MM, 9 MM 11 12 MM.

YcTaHoBKa 1 OTCOeANHEHNe HacafoK

1. HajBuHbTe HacaaKy B HaNpaBneHuw CTpenkm Ao ynopa 8 6nok
HoXelt (puc. 6@).
2. Hacagky MOXHO CHATb, NepeABUHYB ee B HanpasneHnn CTPENKN

(puc. 6®).

TexHuueckoe 06Cﬂy)K|/IBaHVIe

Mpepynpexpexne! OnacHocTb TpaBM M MaTepUanbHOro

yuwep6a npn HeHapnexalleM NCNONb30BaHUM.

> [lepes Hayanom ouNCTKIN UM TeXHUYECKOTo 0bCnyxu-
BaHuA 0TKlouuTe npubop. OTcoesuHuTe Npubop ot
3NEKTPUYECKON CeTh.

Ouncrka u yxop

OnacHo! OnacHOCTb yAapa aNeKTPUYecKnm TOKOM B Cy-

Yae NPOHNKHOBEHNA KNAKOCTH.

> He onyckaiite npubop 8 Bogy!

> He ponyckaiiTe NPOHNKHOBEHWA XIAKOCTEN BHYTPb
npubopa.

> TonbKo NOCre MOAHOTO BbiCbIXaHKA MPUBOP MOXHO ONATb Mofi-
KIIOYUTb K SNEKTPUYECKOit CeT.



OcropoxHo! lMoBpexaeHNA BCeACTBUE arpeccuBHbIX

XWUMUKATOB.

ArpecciBHble XUMUKaTbl MOTYT NOBPeANTL NpHoop 1

NpUHaANEXHOCTH.

> He ucnonb3yiite pactBopuTeny 1 abpasnBHble uncTaLme
cpencTsa.

> [lpumeHaliTe TONbKO YNCTALYME CPeACTBA 11 MAacno Ana
6n10Ka HoXeil, PeKOMEHLOBAHHbIE M3rOTOBHUTENEM.

TPUHAANEXHOCTY M 3aNaCHblE YaCTh MOXHO 3aKa3aTb B
CNewManu3upoBaHHOM MarauHe Wik B Haluem CepBUCHOM
LieHTpe.

> [locne Kaxaoro MCnonb30BaHNA CHUMUTE Hacagky (puc. 6®)
11 OTKIHbTE GNOK HOXell 0T Kopnyca (puc. 7®). Lljetoukoit ana
YUCTKIN yAanuTe OCTaTKM BOSOC M3 OTBEPCTUA B Kopnyce 1 u3 Gnoka
Hoxel (puc. 8). lononHUTeNbHO HaXMUTE pblyar YNCTKI. 3T0
M03BONNT YAANUTH OCTATKN BONOC MEXAY CTPUranbHoi rpebeHKoit
11 CTPUranbHbIM HOXOM C NOMOLLbIO WeTouku ana yucTku (EASY
CLEANING).

> [potupaiite npubop TONbKO MATKOW, Npu Heo6X0AMMOCTY cnerka
BNaXHOW TPANKOW.

> Qunwaiite 610K HOXet C MOMOLLBHO TUTIEHNYECKOO Crpest.

> Cma3biBaiiTe 60K HOXelt CrielynanbHbIM Maciom (puc. 9).

> [inq obecneyenus AnutenbHoi 1 becnepe6oiiHoi
paboTbi Nprbopa BaxHO YacTo CMasbiBatb 6110k HOXeit
Macnom.

> Eciv nocne BAMTENbHOTO MCTIONb30BaHIA, HECMOTPA
Ha PerynApHyIo YACTKY 1 CMa3ky, NPOU3BOANTENb-
HOCTb CTPUKKM CHIKAETCA, 610K HOXel HeobX0aMMo
3aMEHWTb.

ABToMaTnyeckas CEHCOopHaA cuctema

[InA cBOEBPEMEHHOr0 Pacno3HaBaHuA Heo6XOANMOCTI B yXofie AaH-
HaA MalUMHKa ANA CTPVXKM OCHALLEHa aBTOMATUYECKOi CeHCOPHOI
cncTemoit.

3Ta cucTeMa CaMoCTOATENbHO ONpeAendeT, B fOCTaToy-
HOI N CTeNeH CMa3aH 6M10K HOXeil 1 He 3arpA3HeH
oH. Mocne oTkNtoueHUA npubopa pasgaetca 3ByKoBoM
CUTHan 1 MUraeT MHAMKATOP B TeYEHUe 2 MUHYT.
3BYKOBOI CUTHaN 1 UHAMKATOP MOTYT ObiTb OTKAIOYEHbI
nyTem BKNIOYEHNA U HeMeANEHHOTO BbIKMIOYEHNA
npubopa.

Mepen cnepylowUM HCNONb30BaHNEM MaLUMHK HACTO-
ATENbHO PeKOMEH/YeTCA OYNCTUTL NPUBOP 1 CMa3aTb
6ok Hoxeit, cm. paspen “OuncTka u yxop”.

B npoTuBHOM Cyuae BO3MOXHO NOBPEX/eHMe MaLINHKN
11 NpexpaeBpeMeHHbI BLIXOA U3 CTPOA. B faHHOM cnyyae
NpeTeH3 MO rapaHTM He NPUHIMAIOTCA.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. Bnok HoXeil MOXHO OTCOEAMHUTD, HaXaB Ha HEro No Hanpasexuio
CTPENKY B CTOPOHY, NPOTMBONONOXHYI0 Koprycy (puc. 7®). Chu-
muTe 610K HoXel.

2. Yto6bl CHOBa 3aKpenuTb GNOK HOXEl, HABUHBTE €ro KPIOUKOM Ha
3aKIM Ha Kopnyce 1 HafaBUTe B HaNPaBAEHUN Kopnyca Ao Lenyka

(puc. 7®).

Mounck n yctpaHeHne Henonagok
Bnok Hoxeil N0Xo CTPUKET UAN AepraeT BONOCHI

MpuynHa: bnok HoXeil 3arpA3HeH AN U3HOLEH.
> OuuctuTe n cmaxbTe 610K Hoxeil (puc. 8/9), ecan npobnemy yctpa-
HUTb He YAanoch, 3amMeHuTe 610K Hoxelt (puc. 7).

AKKYMYNATOp CIULWKOM GbICTPO pa3psxaerca

TwjatenbHo o4mnCcTUTE 1 CMaxbTe 6n0K HoXeil (puc. 8/9). CunbHo 3arpas-
HeHHbIl 1 HeCMa3aHHbIl 610K HOXel MOXET COKpaTUTb Bpema paboTbl
0T akkymynaTopos BABoe! Ecnu Bpema paboTbl OT aKKyMynATopoB Bce
e COKPATUNOCh CMLWKOM CUNbHO, BO3MOXHO, CPOK CRYXObl aKKyMyns-
TOPOB NOAXOANT K KOHLL.

06bIYHO NPy eXeHEBHOM UCNONb30BaHUN BPEMA PaboThl
npubopa oT akkyMyIATOPa CO BpeMeHeM COKpaLLaeTcs.
Vlcnonb3yemble akkyMynATOPbI PAccUMTaHbl Ha Npodeccuo-
Ha/bHOe eXe/iHEBHOE UCNONb30BaHNE, TeM He MeHee OHi
TaKXe NMOABEPXEHbI AAHHOMY MPOLieCcy.

MoBpexpaeHmne Koxu

MpuynHa: CAuwKom cunbHOe AaBneHne Ha Koxy.
> YMeHbLINTe JaBNeHIe BO BPEMA CTPUXKH BIM3KO K KOXe.

MpwunHa: MoBpexaeH 6nok Hoxeil.
> [IpoBepbTe KOHUNKY 3yObeB Ha MOBPEX/AEHNE 1 NPU HeoBXoAUMO-
CTV 3aMeHuTe GNOK HoXerl.

WnpaunkaTop 3apaaa He roput

MpuymHa: Mpubop HenpaBunbHO YCTaHOBNEH B 3apARHYI0 MOACTABKY.
> Y6eauTech B TOM, YTO NPUGOP yCTaHOBNEH B 3apAAHYI0 NOACTABKY
MpaBusbHO.

MpuunHa: HencnpasHOCTb 3neKTPOCHAGKEHUS.

> Yegutech B ToM, 4TO CETeBOI G110 COBANHEH C PO3ETKOIA.
> [poBepbTe ceTeBoil kabenb Ha Hanuyme NoBPeXeHi.
> TlpoBepbTe Hanuuue HanpaxeHus B Po3eTke CeTu.

MuraloT Bce MHAUKaTOPbI 3apAAa

> Y6enutecs, 4to 6M0K HOXeil He 3a610KUPOBAH Ut HOXW CBOGOAHO
zauralorcs. OTKnlounTe 1 CHOBa BKNiounTe npubop. Ecn Be MHpm-
KaTopbl MPOAOXKAIOT MUTaTb, 06paTUTECh K NpoaaBLy npubopa i
B cepBUCHbIN LieHTp WAHL.

Ecnv He yganoch ycTpaHuTb Mpo6nemy ¢ NOMOLLbH AaHHbIX PEKOMEHTALIWIA,

obpaTuTech B HaLl CepBUCHBIV LieHTP. HIKora He MbiTaiiTech CaMoCTOATENbHO
PEMOHTUpOBaTH Np16op.
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PYCCKMI

YTunusauusa

OcTopoxHo! BpegHoe Bo3AeiiCTBIE Ha OKpYKaloLLylo

Cpefly Npiu HeNpaBWIbHOI YyTHAN3ALNM.

> Tepen yTunu3auueit akkyMynatopbl CnepyeT paspaauTh!

> Hapnexauas yTunu3aums cnoco6CcTByer 3alumute npu-
POAbI ¥ NPeAOTBPaLL|AeT BO3MOXHbIE BPEHbIE BO3AECT-
BIA Ha YenoBeKa 1 OKpyXalolllyio cpesy.

B Cnyvae ytunusayuu npwﬁopa cobniopaiite COOTBETCTBYHOLINE 3aKOHO-
[aTefibHble npeanncaHua.
Nud

bop noyr 3NEKTPUYECKMX 1 INEKTPOHHBIX MpU-
6opoB B cTpanax EBponeiickoro coobujectsa:

B cTpanax-uneHax Esponeiickoro coobluecTsa yTunmu3auus
3NeKTPUYECKUX NPUBOPOB PerynupyeTca HaLoHaNnbHbIMK
npeanucannAmm, 6asnpylowumincs Ha upektse EC
2012/19/EC gna 0TpaboTaHHbIX NEKTPOHHbIX MPUGOPOB
(WEEE). CornacHo 37oit AupeKTue npubop 3anpeLueHo ytm-
NM31POBaTb BMECTE C KOMMYHaNbHBIMI 1 ObITOBBIMY OTXO-
fAamn. Tpu6bop 6ecrnatHo MPUHUMAETCA B MECTHBIX CHOPHBIX
MyHKTaX 1t NyHKTaX npuema 0TXOA0B ANA BTOPUYHOIA Nepe-
paboTKi. YnakoBKa M3[ienua BbiNoNHEHa U3 MaTepuanos,
MOANEXalMX BTOPUYHOI nepepaboTke. YTunnsmpyiite ux
3Kkonornyecky 6e3onacHbiM cnocobom 1 oTNpasAAiTe Ha
BTOPUYHYIO NepepaboTky.
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Moci6HuK 3 ekcnnyatauii (nepeknap)

YKPATHCHKA

MawuHKa gna nigcTpuraHHA BONOCCA 3 XUBNEHHAM Bify mepexi/akymynatopa, Tun 1871 Li

3aranbHi iHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA

IHdpopmaLjis wopo BKa3iBoK 3 6e3neku Ta nocibHMKa 3
ekcnnyartauii

> [lopAag 3 nocibHMKOM 3 ekcnnyaTaLii Cnify AOTPUMYBATA OKpEMUii
MOCiBHNK 3 BKa3iBKkamu Lopo 6e3neku Ta yci AOBiAKOBI MaTepiany,
10 MOCTaYaloTbCA Pa3oM 3 BUPOOOM.

> [lepes nepLnm BUKOPUCTAHHAM MPUCTPOI YBAXKHO NpoymTaiiTe
BKa3iBKI 3 Ge3nekn Ta nocibHuK 3 ekcnnyaTauii.

> BkasiBku 3 6e3neku Ta noCibHIK 3 eKcnnyatavii € YacTHoW BUPOGY,
ix Tpe6a HagiitHo 36epiraTu B N1erko JOCTYMHOMY Micui.

> Bu MoXeTe OTpUMaTI BKa3iBKy 3 6e3neku Ta NoCiGHNK 3 excnnyaTa-
Lii B popmati PDF B 0fiHOMY 3 HaluMX CepBICHIUX LIEHTPIB. 3aABY Npo
BiANOBIAHICTb cTaHAapTam €C Ha iHWKX odiLjiitHux moBax KpaiH €C
MOXHa TakoX OTPUMATK B OAHOMY 3 HalLMX CePBICHUX LEHTPIB.

» Y pasi nepegayi npucTpoto TpeTilt 0cobi CNif TakoX JoAaTH BKa-
3iBKY 3 6e3neku Ta NocibHNK 3 excnayatauii.

Po3’ACHEHHA CMMBONIB i CUTHANbHUX CNiB

HacTynHi cumBonu i curanbHi cnosa BUKOPUCTOBYIOTHCA B LIbOMY
nocibHuKy 3 ekcnnyataLii, Ha IPUCTPOT abo Ha ynakoBL.

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuuHIM CTPYMOM, L0 MOXe
CNPUYMHUTI TAXKI TINECH YWKOAXEHHA YN HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka BUOYXy, Lo MOXe CIPUYUHUTIA TAXKI TinecHi
YWKOMKEHHA YN HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA

Hebe3neka yepe3 BUKOPUCTAHHA PEYOBHH, LLO CManaxyiotb.
Hebe3neka BUHUKHEHHA NOXEX, O MOXe CPUYNHUTIA
TAXKI TINECH YWKOAXEHHA YN HaBiTb CMePTb.
NONEPEAXEHHA

TonepeeHHA NPo MOXNMBICTb OTPUMAHHA TINECHNUX YLKO-
IUKeHb YK iCHYI0YMi pU3NK ANA 350POB'A.

OBEPEXHO
Hebe3neka nowKofeHHs MalHa.

KopucHa ihdpopmaLis it nopagm.
4 BKa3iBKa Ha HeOOXiBHICTb BUKOHAHHA NeBHOT i,

1. BukoHyiiTe Ui iHCTPYKLii B HaBeAeHii NoCifOBHOCTI.

Onuc Bupoby
Mo3sHayeHHA getanei (man. 1)

HoxoBwit 6nok

Bumukay

IHAMKaTOp NOTYXHOCT

3apApgHa nigcTaska

[loBXWHa CTpUXeHHA

[Hi3go npuctpoto

[Hi370 3apAgHoI NifcTaBKM

[pebiHKoBa HacafKa, BOBXIHA CTPUXEHHA 3 MM
IpebiHKOBa HacajKa, AOBXMHA CTPINKEHHA 6 MM
TpebiHKOBa HacajKa, JOBXMHA CTPIKEHHSA 9 MM
[pebiHKoBa HacagKa, HOBXIMHA CTPUXEHHS 12 MM
LliTencenbHWit iMNyAbCHAiA GNOK XNBNEHHA
Llirekep npuctpoto

Ll|iTouka AnA YnieHHs

Mactuno ana HoxoBoro 6noka

oOoZE=rX-"TIITommonNnw>

TexHiuHi xapaKTepucTuKm

Pyunuit npucrpiii

Mpusig: ABUTYH NOCTIAHOTO CTPYMY
Akymynatop: NiTi-ioHHNIN akymynaTop
Tpusanictb pobotn

Bifj akymynaTopa: 10 90 XBuAnH

Po3mipn ([ x LU x B): 178 x 46 x 50 MM
Bara: npuén. 296 r

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY: MaKc. 63 AB(A) @ 25 cm
Bi6pauis: <2,5m/c

3apagHa nigcTaBka

Tabaputn

3 npunapaam (4 x I x B): 96 x 120 x 72 Mm
Bara: npuén. 91 r

LWirencenbHuit iMnynbCHii GNOK KUBNEHHA

Tun: agantep 6000
CnoxuBaHHA NOTYXHOCTI: makc. 12 Bt

Po6oua Hanpyra: 100 - 240 B/ 50/60 Iy

MpucTpiit Mae enekTpoisonAuito Ta 3axuLienwit Big pagionepeLkop. Bix

Bignogigae Bumoram [lnpexTnai €C WoA0 eNeKTPOMArHITHOI CyMicHOCTI
2014/30/EU 1a [inpektvau €C wopgo MawnHobypyBaHHA 2006/42/EG.
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YKPATHCHKA

Bukopucranus
MigroToBka

He BuKupaiiTe nakyBanbHi Matepiani — ix MoXHa BUKOPUCTO-

BYBATV ANA HapilHOro 36epiraHHA i TPAHCNOPTYBaHHA NpU-
CTpOI0 B MalibyTHHOMY.

> [lepeipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.

> epesipTe BCi AeTani Ha HaABHICTb NOWKOAXEHb, OTPUMAHWX Y NPO-

Lieci TpaHCMopTyBaHHA.

Besneka

06epexHo! MowKoANKeHHA Yepes BUKOPUCTAHHA HeBif-

nosigHoi Hanpyru.

> [MpucTpiit npuU3HayeHnit Ans BUKOPUCTAHHA TiNbKK Bif
ZKepena 3 Hanpyroo, Lo BKa3aHa Ha iHhopmaLiiiHii
Tabnnyui.

3apafikaHHA aKymynatopa

1. Bcraste wrekep npuctpoto (M) Ha WwrencenbHoMy iMnynbCHOMY
6n10Li XMBNEHHA Y THi3R0 3apARHOI nifcTaskm (G) (Man. 4@).

[InA 3apAmKaHHA NPUCTPIl TaKOX MOXHa Hanpamy
3'eHaTN 3 MepexeBuM 6nokom (Man. 2@/®).
CnevjianbHa KOHTPONbHA CUCTEMA YHEMOXKNUBIIOE Hajl-
MipHe 3apAmKaHHA akyMynaTopa.

2. MigkniouiTb WTencenbHuit imnynbcHUi 60K XMBNEHHA 0 enek-
TPUYHOT po3eTkn (man. 4®).

3. BuMKHiTb NpucTpiii 3a gonomoroto BUMMKaya (Man. 3 ®).

4. BcTaHOBITb NpUCTPIlt B 3apAAHY CTaHLilo (Man. 4) abo Hanpamy
3'efiHailTe i10ro 3 Mepexesum 6nokom (Man. 2@/®). MponyHae
3BYKOBWI CUTHAN | 3apAMKAHHA PO3MOYHETLCA.

Mig yac 3apanXaHHa BiANOBIAHO KO PiBHA 3apAdy 6au-
Ma€ CermeHT iHAnKaTopa noTyxHocTi. Konu akymynatop

NOBHICTIO 3aPAMXKEHNIA, YCi CErMEHTY MOCTIAHO CBITATLCA.

[HAMKaTOp 3racHe npubnu3Ho Yepes 30 cekyHA nicna
3HATTA NPUCTPOIO 3 3aPARHOT NIACTaBKY (PEXIM €KOHO-
Mii eHepri.)

TpuBanicTb NOBHOTO 3apAAXaHHA cknapae 6an3bko

60 XBIANH.

5. Tlicna NoBHOro 3apAmXaHHA aKyMynaTopa NyHae 3ByKOBWI CUrHan.

BUKOpPUCTaHHA B peXMMi XMBNEHHA Bifj akymynaTopa

1. 3a 4ONOMOro BUMIKaYa YBIMKHITb NPUCTPIl, @ NicnA BUKOPUC-
TaHHA BUMKHITb #oro (Man. 3@/®).

IHAMKaTOp 3racHe npubau3Ho yepes 30 cekyHA nicna
BUMKHEHHA NPUCTPOI0 (pexum eKoHoMii eHeprii).

3 MOBHICTIO 3apAAXEHNM aKyMyNATOPOM NPUCTPIil
MoXe npalosath 4o 90 XBUNMH 63 NiAKNI0YEHHA 40
eneKTpomepexi.

[HankaTop notyxHocti (C) BKasye NoTouHwiA piBeHb
3apapy akymynatopa.

Mpv po3pAmXaHHi aKyMynaTopa MallnHKa aBTOMaTUYHO
BUMUKAETHCA.

Y pasi HeHanexHoro AOrnAAYy 3a HOX0BUM 6N1OKOM TpU-
BaslicTb PO6OTH MOXe CYTTEBO 3MEHWNTUCA.

76

BuKopuncTaHHA B peXumi XUBNEHHA Bif mepexi

06epexHo! YIUKOAXKEHHA B pe3ynbTaTi ekcnayatauii
MaWMHKKM ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA 3 NOCTiliHO
nipKNlYeHnM 6N0KOM XUBNEHHA (eKcnnyaTauisa Bip
eneKTpomepexi).
Ekcnnyatauis MawuHKI ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA 3
nocTiliHo NigknioueHm 610KOM XMBNEHHA (eKcnnyaTavia Bij
enekTpomepexi) He nepegbavena. 3'efHyBanbHUi kabenb
MepexeBoro 110Ky He PO3paxoBaHHil Ha MexaHiuHe HaBaH-
TaXeHHA NPy TPUBANOMY BUKOPUCTaHHI.
> PekoMeHAYyeTbCA TiNbKI KOPOTKOYaCHa ekcnnyaTaLia Big
Mepexi y pasi, AKILO aKyMyNATOP PO3PARKEHNIA.

1. Bcrasre wrekep npuctpoio (M) Ha wrencenbHOMY iMnyNbCHOMY
6noui XuBneHHs y rHizgo npuctpoto (F) (man. 2@).

2. NigkniouiTb WTencenbHuit iMnynbCHi 610K XUBNEHHA [0 enek-
TPUYHOI po3eTky (Man. 2®).

3. 3a ponomoroto BUMMKaya yBIMKHITb NPUCTPIlA, a Nicna BUKOPUC-
TaHHA BUMKHITb itoro (Man. 3@/®).

Ekcnnyatauia

HacTpoiika AOBXWHN CTPUKEHHA

3a ponomoroto B6yA0BaHOTO B HOXOBMIT GNIOK perynaTopa MOXHa
BUOPaTN OAHE 3 5 3HAUEHD JOBXKMHI CTPYXEHHA Y Aiana3oki Bif 0,7 ao
3 MM (man. 5).

CTpMKeHHs 3 p rpe6i

Hacafjok

MpUCTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Pa3oM i3 rpebiHKOBUMI HacaaKkamu.
> lo6 maTin BKa3aHy ROBXIHY CTPWXEHHSA, BCTAHOBITL Perynatop
FOBXVHM CTPUXEHHA Y MON0OXeHHA T (Man. 5).

[lo KoMnneKTy BXOAATb HACTYNHi TPe6iHKOBI HacapKm:
NIOBXIHA CTPUXEHHA 3, 6, 9112 MM.

Bc / 3Hi rpebi i HacagKm

1. [lo ynopy HacyHbTe rpe6iHkoBYy HacagKy Ha HOXOBHIl 60K y
HanpamKy cTpinku (Man. 6@).

2. o6 3HATM rpebiHKOBY HacapKy, NOCYHbTe ii B HANPAMKY CTPINKM

(man. 6®).

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

Yara! TpaBMyBaHHs it NOWKO/XEHHA MaliHa B pa3i

HeBiANOBIZHOro NOBO/KEHHS.

> [lepes nouatkom YnLueHHs abo TexHiunoro obcnyro-
BYBaHHA BIUMKHITb npunap. Bia'eaHaiite npunag sip
eneKTPUYHOI Mepexi.

YnweHHs Ta gornag

He6e3sneka! YpaxeHHA CTPyMOM Yepes MOTPanAAHHA

pignHn.

> He 3aHyploiite npuctpiit y Bopy!

> [lunbHyiiTe, Wo6 ycepeanHy NpUCTpOI He notpanaAna
pigvHa.

> [103BONAETHCA NiZKIOYAT 4O MEPEX TiNbKM abconioTHo
CyXWil npUCTpiit.



06epexHo! MowWKoAKEHHA arpecBHUMM XiMiKaTamu,

ArpecvBHi XiMiKaTit MOXYTb NOWKOANTY NPUCTPIiA i

npunapaa.

> He BUKOPUCTOBYIiTE PO3YNHHUKI Ta abpa3nBHi 3acobm
ANA YNLLEHHS.

> BukopucToByiiTe TinbKu pekoMeHA0BaHi BUPOGHIKOM
MUI0Yi 33C00M | MACTUIIO ANA HOXO0BOrO BM0Ka.

Mpupab6ati NpUnagAA Ta 3anacki YacTUHU MOXHA B Celiani-
30BaHOMY MarasuHi abo B HalOMy CepBICHOMY LIeHTPI.

> Tlicna KOXHOro BUKOPUCTaHHA 3HiMailTe rpeGiHKoBy Hacaaky (Man.
6®) Ta Bigkupaiie HoXoBUit 610K Big kopnyca (Man. 7®). Llitoy-
KOI0 ANA YNLLEHHA BUAANITL 3aNMLKN BONOCCA 3 OTBOPY B KOpNYCi
Ta 3 HOXO0BOTO 6710Ka (Man. 8). TaKOX HATUCHITb BaXiNb YNLLEHHA,
TakvM YMHOM MOXHA BUAANUTY 3aNNLIKI BONOCCA MiX CTPUTaNnbHOK
Tpe6iHKOK Ta CTPUranbHIUM HOXEM 3a ONOMOTOI0 LWiTOUKN ANA
ynierHn (EASY CLEANING).

> TIpoTupaiite NpUCTpiil M'AKOI, 3a HEOBXIZHOCTI 3nerka 3BoN0XeHOk
raHuipKolo.

> YucTutb HOXOBUI 6NOK 3a FONOMOTOH TiriEHIYHOrO Crpes.

> 3maluyiiTe HOXO0BWiA 6NOK CnelianbHUM MacTunom (man. 9).

> Llo6 gocartin BUCOKOT | TPUBANOT AKOCTI CTPUXKEHHS, CIif
4aCTo YNCTUTY Ta 3MALLYBATIA HOXOBWI BNIOK.

> fAKIWO AKICTb CTPUKEHHA, HE3BAXAI0OUN Ha perynapHe
YWILEHHA | 3MallyBaHHA, NICNA TPUBANOTO TEPMiHY
ekcnayaTaLii noripwyeTbCs, To HOXOBUIA GNOK Cnip
3aMiHNTH.

ABTOMATMYHA CUCTEMA AATHNKIB

MalunHKa AnA CTPUXEHHA BONOCCA OCHALLEHA ABTOMATUYHOK CHCTEMOID
[LIaTumKiB, AKa 3aBYACHO CMOBILLAE NPO HEOOXIAHICTb HeBIAKNAAHOTO
BUKOHaHHA POBIT i3 AornAgy.

CeHcopHa cucTeMa 3aTHa BU3HAUNTI HEJJOCTaTHE
3MaLLEHHA Ta CUNbHe 3a6pyaHEHHA HOXOBOTO 6N1oKa.
Micna BUMKHEHHA NPUCTPOIO NPONYHAE 3BYKOBWIA CUTHan
i NOYHyTb 6NUMaTV iHAMKATOPY 3apAfy Ha NpoTA3i 2
XBUNWH.

1|06 ckacyBaTyt 3BYKOBMIA CUTHAN | BAVMAHHA iHANKA-
TOPa, YBIMKHITb | 3HOBY BUMKHITb NPUCTPIiA.

Tepep HACTYMHUM BUKOPUCTAHHAM MaLLMHKM HACTiliHO
PEKOMEHAYETLCA NOYMCTIATY NPUCTPIIA | 3MaCTUTK
HOX0BII 610K, ANB. po3Ain “YuweHns Ta gornap”.

B iHWoMy pasi MoXnuBe NOLKOMAKEHHA NPUCTPOIO Ta
110ro nepefyackuil Buxia i3 nagy. Kopuctyau Brpavae
NpaBO Ha rapaHTiliHNil PEMOHT.

3amiHa HoXoBoro 6noka

1. BigiKMiTb HOXOBMIA GNOK BiZ KOPNyCa Yy HAaNPAMKY CTPINKK
(man. 7®@). 3HiMiTb HOXOBHIA 610K,

2. o6 BcTaHOBMTI HOXOBMWIH 610K, BCTABTE rayukil y KpinneHHs Ha
Kopnyci / HaTUCHITb GNOK 0 KOpMyca, MOKY BiH He 3adiKcyeTbCA

(Man. 7®).

YKPATHCHKA

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
Bnok HoXiB moraHo cTpuxe abo cMukae Bonoccs

MpuymHa: brok HoxiB 3a6pyAHeHHit abo 3HOCUBCA.
> ToyncTiTb Ta 3MaCTUTL HOXOBMIA 610K (Man. 8/9), AKwo npobnema
3aNMWNNACh, 3aMiHITb HOXOBHIA GnOK (Man. 7).

AKyMleiITOp WBUAKO po3pAMKaETbCA

PeTenbHO NOYNCTITb Ta 3MaCTUTb HOXOBMI 610K (Man. 8/9). CunbHo
3a6pyAHEHNT | He3MaLLEeHNIl HOXOBII 610K MOXE CKOPOTUTI YaC
poboTu Ha akymynaTopax yaBivil Akiwo yac pobotn Big akymynaTopis
BCE X CKOPOTUBCA [1ye CUNbHO, MOXNUBO, TEPMiH CNYX6U akyMynaTo-
piB fo6ira€ KiHus.

3a3Byait Npu LWOAEHHOMY BUKOPUCTaHHI Yac poboTi npu-
napy Bif akyMynATOpa 3 4acoM CKOPOUYETbCA. Bukopucro-
BYBaHi aKyMynATOPY PO3PaxoBaHi Ha NPOPECiitHy LoAeHHY
eKcnnyataLilo, NPoTe BOHY TaKOX CXMAbHI A0 AaHOTO
npovecy.

TowKogKeHHA WKipn

MpuymHa: Bu HaaTo CUNbHO TUCHETE Ha WKIpY.
> 3MeHLUTe TUCK MY CTPUXEHH] 61I3bKO A0 WKIpK.

MpwunHa: MoWKoAXeHMi HOXOBMUIA BNOK.
> [lepeBipTe KiHuky 3y6LiB Ha MOWKOZAXKEHHA Ta Npu HeobXigHOCTI
3aMiHITb HOXO0BMI 610K,

IHAMKaTOp 3apAAYy He CBITUTbCA

MpuymHa: Mpunap HenpasunbHoO BCTaHOBNEHNIT Ha 3apAAHIi NiacTaBLi.
> BneBHIiTbCA, W0 Npunag BCTaHOBNEHWIA Ha 3apARHII nigcTaBLi
BipHO.

MpuynHa: MopyuweHe XuBneHHs.

> BneBHITbCA, WO ONOK XNBNEHHA 3'€AHAHNI 3 PO3ETKOI.

> [lepeBipTe enekTpUYHMil kabenb Ha HaABHICTb MOLWKOAXEHD.
> lepesipTe HaABHICTb CTPYMY B Mepexi.

Bnumalotb yci ingukaTopu 3apapy

> llepeKoHaeTecs, Wo HOXOBMIA 610K He 3a6MOKOBAHWI | HOX BiNbHO
pyxaloTbca. BUMKHITb i 3HOBY BBIMKHITb npunag. AKLO BCi iHANKa-
TOPY NPOZOBXKYIOTb GNMMAT, 3BEPHITbCA 10 NPOAABLA Npunagy
a60 B cepBicHMit LieHTp WAHL.

fIKwWo He BZanoca BUpiLNTY Npobnemy 3a JONOMOT0I0 LnX BKA3iBOK,

3BEPHITLCA 0 HALIOrO CePBICHOTO LieHTpY. B HiakoMy pasi e Hamaraii-
TecA BifAPeMOHTYBAT NPUNaj CamocTiiHo!
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YKPATHCHKA

Yrunizauis

06ep ! Henp a yTunisauis 3aBAae WKoanN

C

Yy cepeposuwy

> Tlepen yTunisauieio akymynatopu HeobxigHo pospagutul
> HanexHa ytunizauia cnpuse 3axucty npupoam it jono-
Marae 3ano6iraTi MOXNMBOMY WKIANBOMY BNNNBY Ha

NIOANHY Ta HABKONWLLHE CepefoBuLLe.

[Nlotpumyiiteca BuMor Ail04oro 3akoHOAaBCTBA NpY yTUAI3aLi
npucTpoo.

IHpopmauia wopao yTUnisaLii eneKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOTO
obnapHaHHA y Kpainax €C:

MuTaHHA yTURi3awii enekTpUYHIX Npunagis Ha TepuTopii
€sponelicbkoro Cot3y peryniioTbea HalioHanbHUMu
Hopmamu, Ak ocHosaHi Ha lupextusi €C 2012/19/EC wogo
yTUni3aii enekTpuyHMX npubopis Ta 0bnagHaHHA. 3rigHo
3 Li€to [IMpeKTUBOI0 He MOXHA BUKIAAT NPUCTPIil pa3om
i3 JOMaLLHIM Y11 KOMYHaNbHUM CMITTAM. Bu MoXeTe 6e3-
KOLUTOBHO 3[1aTh iA0T0 0 KOMYHAMbHIX MyHKTIB 360py Ta
BTOPUHHOT nepepobku. Ynakoska BupoOy BUroToBNeHa 3
Matepianis, Wo NifZaloTbCA BTOPUHHII nepepobui. YTuni-
3yiiTe ix eKonoriyHo 6e3neyrum cnocobom i BignpaenAiTe Ha
BTOPUHHY NepepobKky.
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Kasutusjuhendi (tolge)
Vorgu-/akutoitel juukseloikusmasin, tiitip 1871 Li

Uldised juhised kasutajale
Info ohutusjuhiste ja kasutusjuhendi kasutamise kohta

> Lisaks sellele kasutusjuhendile jérgige eraldi juhendis olevaid ohu-
tusjuhiseid, samuti koiki kaasasolevaid infolehti.

> Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutusjuhised ja
kasutusjuhend tielikult labi ja piitidke neist aru saada.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhend on toote osad. Séilitage neid hooli-
kalt kdeparases kohas.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhendi véib tellida meie teeninduskeskus-
test ka PDF-faili kujul. EU vastavusdeklaratsiooni vdib meie teenin-
duskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

> Seadet kolmandale isikule iile andes andke ile ka ohutusjuhised ja
kasutusjuhend.

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel vdi selle pakendil kasutatakse jérgne-
vaid siimboleid ja margusonu.

OHT!
Raske kehavigastuse v6i surmaga loppeva elektrilddgi oht.

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga loppeva plahvatuse oht.

OHT!

Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise
oht, mis vib pohjustada raske kehavigastuse vdi Idppeda
surmaga.

HOIATUS!
Voimaliku kehavigastuse voi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST!
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nduanded.
> Teil palutakse teostada teatud toimingud.

1. Teostage need toimingud kirjeldatud jarjekorras.

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liliti sisse- ja valjaldlitamiseks
Mahtuvuse néidik

Laadija

Loikepikkuse seadistamine
Seadme pistikupesa

Laadija pistikupesa
Kammiotsik, [ikepikkus 3 mm
Kammiotsik, 16ikepikkus 6 mm
Kammiotsik, l6ikepikkus 9 mm
Kammiotsik, 6ikepikkus 12 mm
Adapter

Seadme tihenduspistik
Puhastushari

Loikeelemendi 6li

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Tehnilised andmed

Késiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: liitiumioonaku

Aku todaeg: kuni 90 min
Mootmed (p x 1 x k): 178 x 46 x 50 mm
Kaal: a2%g

Miratase: max 63 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Laadija

Madtmed

koos tarvikutega (I x p x k): 96x 120 x 72 mm
Kaal: @dlg

Adapter

Tidip: adapter 6000
Voimsus: max 12W

Todpinge: 100-240V / 50-60 Hz

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret. Seade vas-
tab Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2014/30/EL
ja masinadirektiivile 2006/42/E0.
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EESTI

Seadmega tootamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

Sailitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiustami-
seks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige kdiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus

Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
> Kasutage seadet alati iksnes tiiiibisildil &ra toodud

pingega.

Aku laadimine

1. Uhendage adapteri iihenduspistik (M) laadija pistikupessa (G)
(joon 4, @).

Seadme saab laadimiseks tihendada ka otse adapteriga
(joon 2, @/®).

Intelligentne laadimise juhtimissiisteem takistab akude
{ilelaadimist.

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 4, ®).

3. Lilitage seade lilitist vdlja (joon 3, ®).

4. Asetage seade laadijasse (joon 4) voi iihendage see otse adapteriga
(joon 2, @/®). Kolab helisignaal - laadimisprotsess algab.

Laadimise ajal vilgub soltuvalt laadimise olekust vastav
mahtuvuse ndidiku segment. Téis aku korral polevad
pidevalt kdik mahtuvuse ndidiku segmendid.

Néidik kustub ca 30 sekundit peale seadme laadijast
eemaldamist (voolusdastureziim).

Laadimisaeg kuni téieliku laetuseni on ca 60 minutit.

5. Kohe kui aku on taiesti laetud, kolab helisignaal.

Tootamine akutoitel

1. Lillitage seade liilitist sisse ja pérast kasutamist vélja
(joon 3, @/®).

Néidik kustub ca 30 sekundit peale seadme véljalilita-
mist (voolusddstureziim).

Téis akuga saab seadet ilma vooluvérku ihendamata
kasutada kuni 90 minutit.

Aku laadimise olekut nditab mahtuvuse néidik (C).
Tiihja aku korral liilitub masin automaatselt vélja.
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral voib todaeg
oluliselt liiheneda.

Tootamine vooluvorgus

Ettevaatust! Juukseloik in kahjustub, kui seda
kasutada pidevalt adapteriga iihendatuna (vérgutoide).
Juukseldikusmasin ei ole ette nahtud kasutamiseks pidevalt
adapteriga ihendatuna (vorgutoitega). Adapteri Ghendus-
juhe ei ole méeldud mehaanilise koormuse jaoks pideval
tooreziimil.
> Vorgutoidet soovitatakse kasutada ainult lihiajaliselt,
tiihja aku korral.
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1. Uhendage adapteri ihenduspistik (M) seadme pistikupessa (F)
(joon 2, @).

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).

3. Lilitage seade llitist sisse ja parast kasutamist valja
(joon 3, @/®).

Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine

Loikeelemendi integreeritud I6ikepikkuse regulaatoriga saate valida 5
erinevat loikepikkuse asendit pikkusega 0,7 mm kuni 3 mm (joon 5).

Loikamine kammiotsikuga

Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikutega.
> Et saavutada vastav loikepikkus, viige Ioikepikkuse regulaator
asendisse 1 (joon 5).

Tarnekomplektis sisalduvad jargmised kammiotsikud: I6ike-
pikkused 3 mm, 6 mm, 9 mm ja 12 mm.

P 4
K iku paig /

1. Likake kammiotsik noole suunas [opuni |ikeelemendile
(joon 6, @).
2. Kammiotsiku saab noole suunas liikates eemaldada (joon 6, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

> Liilitage seade enne kdikide puhastus- ja hooldustdode
algust valja. Eemaldage seade vooluvorgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektriloogi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

> Arge kastke seadet vette!

> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

> Uhendage seade uuesti vooluvérku taielikult
kuivatatuna.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud

kahjustused.

Agressiivsed kemikaalid vdivad seadet ja tarvikuid

kahjustada.

> Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.

> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusvahen-
deid ja loikeelemendi oli.

Tarvikuid ja varuosi saate tellida oma edasimiiiija kdest voi
meie teeninduskeskusest.

> Pérast iga kasutamist eemaldage korpuse kiiljest kammiotsik
(joon 6, ®) ja loikeelement (joon 7, ®). Puhastage korpuse ava
ja loikeelement puhastusharjaga juustest (joon 8). Lisaks vajutage
puhastushooba. Nii saate juuksed lihtsalt puhastusharjaga loike-
kammi ja loiketera vahelt eemaldada (EASY CLEANING).

> Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.

> Puhastage loikeelementi pihustatava desinfitseerimisvahendiga.

> Olitage Ioikeelementi Iikeelemendile mdeldud 6liga (joon 9).



> Hea ldiketulemuse saavutamiseks ja ldikekvaliteedi séili-
miseks on oluline IGikeelementi sageli olitada.

> Kui pdrast pikaajalist kasutamist vaatamata puhastami-
sele ja olitamisele l6ikamistulemus halveneb, siis tuleks
loikeelement vélja vahetada.

Automaatne andurisiisteem

Tuvastamaks digeaegselt véltimatut hooldusvajadust on teie juukseloi-
kusmasin varustatud automaatse andurisiisteemiga.

Andurisiisteem tuvastab iseseisvalt selle, et loikeele-
menti dlitati liiga vahe voi et see on tugevalt maardu-
nud. Peale seadme valjaliilitamist kolab helisignaal ja
kogu mahtuvuse naidik vilgub 2 minutit.

Helisignaali, samuti mahtuvuse naidikut saab veelkord-
selt seadme sisse- ja valjallitamisel kviteerida (vélja
lilitada).

Enne masina uuesti kasutamist soovitame kindlasti
seadet puhastada ja ldikeelementi dlitada, vt ptk
Puhastamine ja hooldus.

Mittejérgimisel voib masin kahjustuda ja muutuda enne-
aegselt tookolbmatuks. Siis kaotab garantiindudedigus
kehtivuse.

Loikeelemendi vdljavahetamine

1. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale (joon 7, @).
Eemaldage loikeelement.

2. Uue loikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga korpuse
avasse ja suruge korpuse poole kuni see fikseerub (joon 7, ®).

Probleemide korvaldamine
Loikeelement ldikab halvasti voi kitkub

Pohjus: I6ikeelement on maardunud voi kulunud.
> Puhastage ja dlitage Ioikeelementi (joon 8, 9), kui see ei korvalda
probleemi, siis vahetage loikeelement valja (joon 7).

Aku todaeg on liiga liihike

Puhastage ja dlitage Ioikeelementi hoolikalt (joon 8, 9). Tugevalt maar-
dunud ja 6litamata l6ikeelement voib liihendada aku todaega poole
vorral Kui aku tédaeg on sellele vaatamata liiga lihike, siis on akude
eluiga toendoliselt labi.

Igapdevasel kasutamisel vaheneb masina aku tddaeg pide-
valt. Kasutatavad akud on spetsiaalselt vélja todtatud pro-
fessionaalseks ja igapaevaseks kasutamiseks, ent see efekt
puudutab ka neid.

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
» Véhendage nahaldhedasel loikamisel survet.

Pohjus: kahjustatud loikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud ja
vajadusel vahetage loikeelement vélja.

Mahtuvuse naidik ei péle

Pohjus: seade ei asetse laadijas digesti.
> Veenduge, et kdsiseade asetseks laadijas digesti.

Pohjus: vooluvarustuse hired.

> Veenduge, et adapter oleks pistikupesaga ihendatud.
> Kontrollige toitejuhet vimalike kahjustuste osas.

> Kontrollige elektritoidet.

Kogu mahtuvuse naidik vilgub

> Kontrollige, kas Ioikeelement ei ole blokeeritud ja kas tera saab
liigutada. Liilitage masin sisse ja valja. Kui kogu ndidik hakkab taas
vilkuma, siis pdorduge edasimiiiija voi WAHLI teeninduskeskuse
poole.

Kui teil ei onnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, pdor-
duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piitidke seadet ise
parandada!

Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.

> Laadige akud enne utiliseerimist tihjaks!

> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid igusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete utilisee-
rimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete utiliseeri-
mine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis pohinevad
Euroopa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid
Késitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmepriigi voi majapidamis-
jadtmetega. Seade vdetakse tasuta vastu kohaliku omava-
litsuse kogumispunktis voi jaatmejaamas. Toote pakend on
valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Utiliseerige see
keskkonnasdbralikult ja suunake taaskasutusse.
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LATVIJAS

Lietosanas instrukcija (tulkojums)

1871 Li tipa tikla/akumulatora matu griezamas masinas

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par drosibas noradijumu un lieto$anas instrukcijas

pielietojumu

> Papildus Sai lieto3anas instrukcijai ievérojiet atsevisko droibas
noradijumu lietosanas instrukciju, ka arf visas komplekta ieklautas
norazu lapas.

> Pirms uzsakt iekartas izmantosanu, jaizlasa un jaizprot drosibas
noradijumi un lietoanas instrukcija.

> Uzskatiet drosibas noradijumus un lietosanas instrukciju par
produkta sastavdalam un uzglabajiet tos dro$a un viegli pieejama
vieta.

> Drosibas noradijumus un lietosanas instrukciju var iegdt masu ser-
visa centros ari PDF failu formata. Masu servisa centros var iegut ES
atbilstibas deklaraciju ari citas ES oficialajas valodas.

> Nododot ierici tresajam personam, nododiet ari tas drosibas noradi-
jumus un lietosanas instrukciju.

Simbolu un instrukciju skaidrojums

Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lietosanas instrukcija, uz
ierices un uz iepakojuma.

Izstradajuma apraksts
Komponentu uzskaitijums (1. att.)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégsanas slédzis
Kapacitates indikators

Uzlades stacija

Griesanas garuma regulators

lekartas ligzda

Uzlades stacija

Kemmes uzlika, grieanas garums 3 mm
Kemmes uzlika, grieanas garums 6 mm
Kemmes uzlika, griesanas garums 9 mm
Kemmes uzlika, griesanas garums 12 mm
Baro3anas bloks

lerices kontaktspraudnis

TiriSanas birste

Ella asmenu blokam

ozZ=zZrX-T"TIoTmmoON®>

Tehniskie dati
Rokas ierice

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI
Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
jumus vai pat navi.

BISTAMI
Uzliesmojosu vielu izmantosana rada briesmas. Degsana var
radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS
Bridinajums par iespéjamu miesas bojajumu vai veselibas
kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudéjumu radisanas risku.

Piedzina:
Akumulators:

Akumulatora darbibas ilgums:

lzméri (Gx P x A):
Svars:

Emisijas skanas
spiediena limenis:
Vibracija:

Uzlades stacija

lzméri

ar piederumiem (AxPxG):
Svars:

Barosanas bloks
Tips:

Jaudas patérins:
Barosanas spriequms:

lidzstravas motors
Li-ION akumulators
lidz 90 min.

178 x 46 x 50 mm
apm. 296 g

maks. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

96 x 120X 72 mm
apm.91g

adapteris 6000
maks. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. lekarta
atbilst ES Elektromagnétiskas savienojamibas direktivai 2014/30/ES un
ES Masinu direktivai 2006/42/EK.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
> Nepiecie$ams veikt kadu darbibu.

1. Darbibas javeic noraditaja seciba.
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Ekspluatacija

Sagatavosana
Saglabajiet iepakojuma materialu, lai ierici vélak drosi uzgla-
batu vai parvadatu.

> Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.
> Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba

strava ar sprieg

var radit bojajumus.
> Izmantojiet ierici tikai ar spriegumu, kas atbilst uz tipa
plaksnites noraditajam.

Akumulatora uzladésana
1. lespraudiet barosanas bloka spraudni (M) uzlades stacijas ligzda

(G) (4. att.®).

lerici uzladésanai var savienot ari tiesi ar barosanas
bloku (2. att. @/®).

levérojot uzladésanas noteikumus, tiek novérsta parmé-
riga akumulatora uzladésana.

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté (4. att.®).

Izslédziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi (3. att. ®).

4. levietojiet ierici uzlades stacija (4. att.) vai savienojiet tiesi ar baro-
$anas bloku (2. att.@/®). Atskan signals - sakas uzlades process.

w

Uzlades procesa laika atkariba no uzlades stavokla
mirgo kapacitates indikatora atbilstosais segments. Ja
akumulators ir pilniba uzladéts, nepartraukti spid visi
kapacitates indikatora segmenti.

Péc ierices iznemsanas no uzlades stacijas indikators
péc apm. 30 sekundém nodziest. (energijas taupisanas
rezims).

Pilniga akumulatora uzlade ilgst aptuveni 60 minates.

5. Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atskan signals.

lerices izmantosana ar akumulatoru

1. lerici péc lietoSanas izslédziet ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi
(3.att.@/®).

Péc ierices izslégsanas indikators péc apm. 30 sekundém
nodziest (pariet energijas taupisanas rezima).

Ar pilniba uzladétu akumulatoru ierice var darboties lidz
pat 90 mindtém bez pieslégsanas elektrotiklam.
Akumulatora uzlades stavokli rada kapacitates indika-
tors (C).

Kad akumulators ir izladéjies, ierice automatiski
izslédzas.

Nekopts asmenu bloks var batiski samazinat ierices dar-
bibas ilgumu ar vienu akumulatora uzladi.

LATVIJAS

Stravas padeves izmantosana

Uzmanibu! Matu griezama masina var sabojaties, ja ar

to strada, kad ierice pastavigi pieslégta pie barosanas

bloka (lietosana ar tikla stravu).

Matu griezama masinu nav paredzéts izmantot, kad ta

ir pastavigi pieslégta pie elektriska tikla rozetes. lerices

akumulatora uzladésanas kabelis nav paredzéts pastavigai

mehaniskai slodzei.

> Darbs ar ierici, kas pieslégta pie elektriska tikla, ir pielau-
jams tikai neilgu laiku, ja negaiditi izladéjas akumulators.

1. lespraudiet barosanas bloka spraudni (M) ierices ligzda (F)
(2.att.@).

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté (2. att.®).

3. leslédziet ierici ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi un péc lietosanas
izsledziet ar to pasu slédzi (3. att. @/®).

Apkalposana

Gries$ garuma reg

Ar asmenu bloka integréta griesanas garuma regulatora palidzibu
grieSanas garumu var iestatit viena no 5 pozicijam, no 0,7 mm lidz
3 mm (5. att.).

Griesana ar kemmes uzlikam

lerici var izmantot ari ar kemmes uzlikam.

> lestatiet sviru 1. pozicija (5. att.), lai sasniegtu noradito griesanas
garumu.

Komplektacija ir ieklautas $adas kemmes uzlikas: griesanas
garums 3 mm, 6 mm, 9 mm un 12 mm.

Kemmes uzliku uzlikS§ana/nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka lidz atdurei (6. att.®).

2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja virziena
(6. att.®).

Apkope
Bridinajums! Nepareiza ierices izmantosana var radit
miesas bojajumus un materialos zaudéjumus.
> Pirms jebkuru tirisanas un apkopes darbu uzsaksanas
izsleédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves.
Atvienojiet ierici no stravas padeves.

Tirisana un kopsana

Bistami! Skidruma ieplisana rada stravas trieciena risku.

> Neiegremdgjiet ierici adeni!

> Nepielaujiet Skidrumu iek|Sanu ierice.

> Pieslédziet ierici stravas padevei tikai péc tam, kad ta ir
pilniba izzuvusi.
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LATVIJAS

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit

bojajumus.

Agresivas Kimiskas vielas var radit bojajumus iericei un tas

piederumiem.

> Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus tirisanas lidzek|us
un asmenu bloka ellu.

Piederumus un rezerves dalas varat iegadaties pie sava izpla-
titaja vai masu apkopes centra.

> Péc katras lietosanas reizes nonemiet kemmes uzliku (6. att.®) un
izkratiet atgriezumus no korpusa (7. att.®). Ar tiriSanas sukas pali-
dzibu notiriet matu paliekas no ligzdas un asmenu bloka (8. att.).
Nospiediet ari tiriSanas sviru. Tadéjadi var viegli iztirit matu atliekas
starp griezéjkemmi un griezéjasmeniem ar tirisanas sukas palidzibu
(EASY CLEANING).

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, viegli samitrinatu dranu.

> Notiriet asmenu bloku ar higiénisko aerosolu.

> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (9. att.).

> Laivarétu labi veikt grieSanu un pietiekami ilgi uzturétu
grie$anas spéju, nepieciesams biezi ieelot asmenu
bloku.

> Japécilgas lietosanas samazinas griesanas efektivitate,
lai gan regulari tiek veikta tirisana un ellosana, tad ir
janomaina asmenu bloks.

A atiska sensoru si

Lai savlaicigi uzzinatu par steidzami nepiecieSamu kop$anu, matu grie-
7ama masina ir aprikota ar automatisku sensoru sistému.

Sensoru sistéma patstavigi konstaté, kad asmenu bloks
ir ieellots par maz vai ir |oti netirs. Pec ierices izslégsanas
atskan skanas signals un viss kapacitates indikators
mirgo 2 minates.

Skanas signalu, ka ari kapacitates indikatora mirgo$anu
var nodzést, atkartoti uz isu bridi ieslédzot un izslédzot
ierici.

Pirms atkartotas masinas lietosanas ieteicams stei-
dzami iztirit ierici un ieel|ot asmenu bloku, skatit nodalu
Tirisana un kopsana.

ST nosacijuma neievérosana var radit bojajumus masinai
un ta priekslaicigi var parstat darboties. Tadéjadi garan-
tija tiek atsaukta.

Asmenu bloka nomaina

1. lzspiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no kor-
pusa (7. att.@). Nonemiet asmenu bloku.

2. levietojot atpakal, asmenu bloku ar aki ievietojiet korpusa stiprina-
juma un piespiediet pie korpusa, lidz tas nofikségjas (7. att.®).

Problému risinasana
Asmenu bloks slikti griez vai plés matus.

lemesls: asmenu bloks ir aizséréjis vai nolietojies.
> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku (8./9. att.). Ja darbibas trauce-
jumu tadéjadi nevar novérst, nomainiet asmenu bloku (7. att.).
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Iss akumulatora darbibas laiks.

Notiriet un ieellojiet asmenu bloku rapigi (8./9. att.). Stipri aizséréjis un
neieellots asmenu bloks var samazinat akumulatora darbibas laiku uz
pusi! Ja akumulatora darbibas laiks tomér ir daudz par isu, akumulatori
varétu bt gandriz nolietojusies.

Visuma masinas akumulatoru darbibas laiks ar katru lietosa-
nas reizi samazinas. levietotie akumulatori ir ipasi pielagoti
profesionalai lieto3anai katru dienu, tacu ari tie ir paklauti
$im izmainam.

Savainota ada

lemesls: parak stipri tiek spiests uz adu.
> Griezot matus lidz ar adu, nespiediet ierici tik stipri pie adas.

lemesls: asmenu bloks ir bojats.
> Parbaudiet, vai lietoSanas laika nav sabojati asmenu bloka zobini,
un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Nespid kapacitates indikators.

lemesls: ierice nav pareizi ievietota uzlades stacija.
> Nodrosiniet, lai rokas ierice butu pareizi ievietota uzlades stacija.

lemesls: traucéta stravas padeve.

> Nodroginiet, lai barosanas bloks ir savienots ar kontaktrozeti.
> Parbaudiet, vai nav bojats stravas kabelis.

> Parbaudiet stravas padevi.

Mirgo viss kapacitates indikators

> Parbaudiet, vai asmenu bloks nav blokéts un lauj asmeniem kus-
téties. leslédziet un izslédziet masinu. Ja viss indikators turpina
mirgot, lidzu vérsieties pie specializéta izplatitaja vai WAHL apko-
pes centra.

Ja péc So noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad
ladzam vérsties misu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot ierici.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai videi.
> Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iespéjamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju Eiro-
pas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroieriu utilizaciju nosaka valstu
noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana
ar to, $o iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu
savaksanas vai Skirosanas vietas. Produkta iepakojums ir
izgatavots no parstradajama materiala. Utilizéjiet videi drau-
dziga veida un nododiet otrreizéjai parstradei.



Naudojimo instrukcija (vertimas)

LIETUVOS

I3 elektros tinklo maitinama/akumuliatoriné plauky kirpimo masinélé 1871 Li

Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie saugos nurodymy ir naudojimo instrukcijos

naudojima

> Papildomai iai naudojimo instrukcijai laikykités atskiry naudojimo
instrukcijos saugos nurodymy bei visy karty tiekiamy nurodymy
lapy.

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite ir supraskite visus
saugos nurodymus ir naudojimo instrukcija.

> Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laiky-
kite ja gerai prieinamoje vietoje.

> Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija kaip PDF faila galima
gauti msy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties deklara-
cija kitomis ES kalbomis galima gauti masy klienty aptarnavimo
centruose.

> Duodami prietaisg tretiems, pridékite saugos nurodymus ir naudo-
jimo instrukcija.

Simboliy ir nuorody paaiskinimas
Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti
simboliai ir jspéjamieji ZodZiai.

PAVOJUS

Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima
ar mirtj.

PAVOJUS

Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus, galintis
sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zalos.

Rodo naudinga informacija ar patarimus.
> Turite imtis veiksmy.

1. Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

Gaminio apraSymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)
Kirpimo peiliukai

Jjungimo / iSjungimo mygtukas
Pajégumo indikatorius
Jkrovimo stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas
Prietaiso lizdas

Jkrovimo stovo lizdas
Sukutés, 3mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 6 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 9 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 12 mm kirpimo ilgis*
Maitinimo Saltinio kistukas
Prietaiso prijungimo kistukas
Valymo Sepetélis

Alyva kirpimo peiliukams

oZE=rX-"TIITommonNnw>

Techniniai duomenys

Rankinis prietaisas

Pavara: Nuolatinés srovés variklis
Akumuliatorius: Li-ION akumuliatorius
Akumuliatoriaus

veikimo laikas: iki 90 min.

Matmenys (IxPxA): 178 x 46 x 50 mm
Svoris: apie 296 g

Garso slégio lygis: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?

|krovimo stotelé

Dydziai

su reikmenimis (IxPxA): 96 x 120 x 72 mm
Svoris: apie91g

Maitinimo Saltinio kistukas

Tipas: Adapteris 6000
Vartojamoji galia maks. 12W
Maitinimo jtampa: 100-240V / 50/60 Hz

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy. Ati-

tinka ES direktyvy 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo ir
2006/42/EB dél masiny reikalavimus.
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LIETUVOS

Naudojimas
Paruosimas

1$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
jtampa.
> |junkite prietaisa tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas
1. |kiskite prietaiso maitinimo 3altinio prijungimo kistuka (M) j jkro-
vimo stovo lizda (G) (4 pav.@).

Prietaisa maitinimo Saltinio prijungimo kistuku galima ir
tiesiogiai sujungti, kad krautysi (2 pav.®@/®).
Sumanaus jkrovimo valdymo déka akumuliatorius
nepersikraus.

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
(4 pav.®).

3. |jungimo/isjungimo mygtuku iSjunkite prietais (3 pav.®).

4. |statykite prietaisq j jkrovimo stotele (4 pav.) arba tiesiogiai sujun-
kite jj su maitinimo laido kistuku (2@/®). Pasigirsta signalas
- jkrova prasideda.

|krovimo metu priklausomai nuo jkrovimo baklés mirksi
atitinkamas jkrovimo indikatoriaus segmentas. Kai
akumuliatorius pakrautas pilnai, nuolatos $viecia visi
ikrovimo indikatoriaus segmentai.

ISémus prietaisg i jkrovimo stotelés po 30 sekundziy
indikatorius uzgesta (energijos taupymo rezimas).
Krovimo laikas, per kurj pasiekiamas maksimalus pajégu-
mas apie 60 minuciy.

5. Kai akumuliatorius yra visiskai jkrautas, pasigirsta signalas.

Akumuliatoriaus naudojimas

1. Jjungimo/i$jungimo mygtuku jjunkite prietaisa, po naudojimo isjun-
kite(3 pav.@/®).

ISjungus prietaisa, po 30 sekundziy indikatorius uzgesta
(energijos taupymo rezimas).

Jei akumuliatorius visiskai jkrautas, prietaisa galima nau-
doti iki 90 minuciy, nejungiant  tinkla.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygj rodo jkrovimo indika-
torius (C).

Akumuliatoriui issikrovus, masinélé issijungia
automatiskai.

Netinkamai priziarint kirpimo peiliukus, naudojimo tru-
kmé gali Zymiai sumazéti.
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|krovimas
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant plauky kirpimo
Sinéle su nuolatos jkistu prijungimo prie maitinimo
tinklo kistuku (maitinimo i$ tinklo rezimas).
Plauky kirpimo masinélé neskirtas naudoti su nuolatos jkistu
prijungimo prie maitinimo tinklo kistuku (maitinimo i tinklo
rezimas). Prijungimo prie maitinimo tinklo kistuko jungiama-
sis laidas neskirtas ilgalaikei mechaninei apkrovai.
> Maitinimo i$ tinklo rezimas rekomenduojamas tik trum-
pam, kai akumuliatorius yra tuscias.

1. |kiSkite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka (M)  jkro-
vimo stotelés lizda (F) (2 pav.@®).

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
(2 pav.®).

3. |jungimo/isjungimo mygtuku jjunkite prietaisa, po naudojimo isjun-
kite(3 pav.®/®).

Naudojimas

Kirpimo ilgio nustatymas

| kirpimo peiliukus integruota kirpimo ilgio reguliavimo svirtele galima
reguliuoti kirpimo ilgj nuo 0,7 mm iki 3 mm, nustatant ja j 5 padétis

(5 pav.)

Kirpimas su Sukutémis

Prietaisa galima naudoti ir su Sukutémis.

> Kad gautuméte nurodyta ilgj, kirpimo ilgj nustatykite ties 1 padé-
timi (5 pav.)

Sios Sukutés yra pakuotéje: 3 mm, 6 mm, 9 mm, 12 mm
kirpimo ilgio.

Sukugiy uzdéjimas/nuémimas

1. Sukutés rodyklés kryptimi stumkite kol jos atsirems j kirpimo pei-
liukus (6 pav.@®).

2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (6 pav.®).

Techniné prieziira

Temass I Cucivaidi
BPE)

netinkamai naudojant.

> Prietaisa iSjunkite pries pradédami valymo ir techninés
priezidros darbus. Prietaisg atjunkite nuo maitinimo
SroVés.

ir daikty dinimo pavoj

9

Valymas ir prieziara
Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
> Nejmerkite prietaiso j vandenj!
> Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty skysciy.
> Tik sausg prietaisa prijunkite prie elektros srovés.

Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis

medzZiagomis.

Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus

sugadinti.

> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.

> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo prie-
mones ir kirpimo peiliuky alyva.



Priedus ir atsargines dalis galite jsigyti i$ savo prekybininko
ar masy klienty aptarnavimo centre.

> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (6 pav.®) ir atlenkite
kirpimo peiliukus nuo korpuso (7 pav.@). Valymo Sepetéliu pasa-
linkite plauky likucius i$ prietaiso angos ir nuo kirpimo peiliuky
(8 pav.). Paspauskite valymo svirtj. Tai palengvina Sepetéliu pasalinti
tarp virSutinio ir apatinio peiliuky susikaupusius plaukus (LENGVAS
VALYMAS).

> Prietaisa nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta $luoste.

> Kirpimo peiliukus nuvalykite higieniniu purskikliu.

> Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (9 pav.).

> Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, labai
svarbu juos daznai sutepti alyva.

> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepaisant
to, kad jie yra isvalyti ir sutepti alyva, turite juos pakeisti
naujais.

Automatiné jutikliy si
Kad laiku pastebétuméte, jog reikalinga skubi prieziira, plauky kirpimo
masinéléje yra jdiegta automatiné jutikliy sistema.

Jutikliy sistema automatiskai nustato, kad peiliuky kom-
plektas yra per mazai suteptas alyva arba labai uzterstas.
I$jungus prietaisa, pasigirsta signalas, o galios rodmuo
mirksi 2 minutes.

Signalas bei galios rodmens mirkséjima galima isjungti
jjungus ir tuoj pat iSjungus prietaisa.

Pries kita masinos naudojima primygtinai rekomen-
duojame ivalyti prietaisa, o peiliuky komplekt sutepti
alyva, zr. skyriy ,Valymas ir priezidra”.

Nepaisant $ios rekomendacijos, masinélé gali greitai
sugesti. Dél tos pacios priezasties nustos galioti
garantija.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (7 pav.@®).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant peiliuky,
jangele, esancig ant plauky kirpimo masinélés ir paspauskite pei-
liukg iki uzsifiksavimo (7 pav.®).

Trikciy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa

Priezastis: Kirpimo peiliukai uzsitersé arba susidévéjo.

> Kirpimo peiliukus iSvalykite ir sutapkite (8/9 pav.), jei tai problemos
nepasalina, kirpimo peiliukus pakeiskite (7 pav.)

Per trumpas baterijos naudojimo laikas

Atidziai nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus (8/9 pav.). Labai uzsi-
terSe ir nesutepti kirpimo peiliukai galima akumuliatoriaus veikimo laika
gali sutrumpinti per puse! Jei akumuliatorius vis viena veikty per trum-
pai, gali buti, kad baigiasi akumuliatoriaus gyvavimo laikas.

Kas dieng naudojant prietaiso akumuliatoriaus veikimo laikas
trumpéja. Naudojami akumuliatoriai specialiai skirti naudoti
profesionaliai ir kas dieng, taciau taip pat turi 3j defekta.

LIETUVOS

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky virsinélés ir,
jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

|krovimo indikatorius nesviecia

Priezastis: Prietaisas j jkrovimo stotele jstatytas netinkamai.
> [sitikinkite, kad rankinio prietaiso padétis jkrovimo stoteléje yra
tinkama.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.

> [sitikinkite, kad kiStukas sujungtas su lizdu.

> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.
> Patikrinkite maitinimo srove.

Visas galios rodmuo mirksi

> Patikrinkite, ar neuzstrigo peiliuky komplektas, ar galima pajudinti
peilj . I3junkite masing ir vl jjunkite. Jei visas rodmuo vel mirksés,
kreipkités j savo pardavéja arba ,WAHL" techninio aptarnavimo
centra.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités
i misy klienty aptarnavimo centra. Jokiu budu nebandykite patys
remontuoti prietaiso!

Atlieky salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky Salinimas kelia grésme
aplinkai.
> Baterijas prie$ iSmetant iskraukite!
> Tinkamas atlieky Salinimas saugo aplink ir mazina
galima neigiama poveikj Zzmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima Europos
Sajungoje:
Europos Sajungoje elektros prietaisy ismetima requliuoja
nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose ar
naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas priima-
mas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartoti-
niam naudojimui.
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EANHNIKA

0dnyiec Aettoupyiag (Metagpaon)

Kovpevutiki pnxavi pevpatog/pmarapiag tomov 1871 Li

Tevikég 0dnyieg xpriong

MAnpo@opiec yia tn Xprion Twv umodeiewv acpaleiag kat Twv

odnywv Aettoupyiag

> Ext¢ amd autéq Tic odnyie¢ Nerroupyiac, NBete umoyn oag emiong
Ti¢ Eexwptotéq umodeitelc aogaleiag, kaBwg kat 6ha Ta mapeyOueva
évtuma odnylwv.

> [lpw Béoete T OUOKEUN O€ AelToupyia yia mpWTN Yopd, MPEMeL va
éxete SlaPdoel ka katavoroet Apwg Tig umodeiéelc aopaeiag kal
T 0dnyieg Nerroupyiac.

> Oewpnote Tig umodeifelc aopaheiag kat Tic odnyieg erroupyiag we
aVamoomaoTo Hépog Tou MPOIovTOC Kal UAGETE TiC Kad oe onpeio
Jie €0koAn mpoapaaon.

> Mnopeite va {ntijoete autéc Tiq umodeifels aopaleiag kat Tiq
odnyie¢ Aettoupyiag kat w¢ apyeio PDF amo ta kévpa oépBig T
etaipeiag pac. Mmopeite va {ntijoete amé ta kévipa oépPic T
etaipeiag pag T iiwon ouppdpewong EK kat o aMeg emionpeg
yAwooeg g EE.

> e mepimtwon mapaxwpnong e CUOKEVNAG O TPTOUG, Unv mapa-
eiete va mapadwoete pali kai Ti¢ mapouoeg umodeidelc aopaleiag
Kat odnyie¢ Aettoupyiag.

Ene€nynon ouppolwv kat umodeifewv

Ta o0pBoha kat ol mpoeldomoInTikég Né€elg mou akohouBolv ypnaipo-
TOL0UVTaL O€ QUTEC TIC 08NYiEC 0N GUGKELR 1} 0T GUOKEVaGia.

KINAYNOX
Kivbuvog nhektpomingiag pe mBaviy ouvéneia fapu tpaupa-
TIopO 1 kat Bdvaro.

KINAYNOX
Kivduvoc ékpnéng pe mbavr ouvémela fapl TpaUUATIONO i
kat Bavato.

KINAYNOZ

Kivéuvoc Noyw xpronc evphektwv ulikav. Kivduvog mup-
Kayldg pe mbaviy ouvémela amd apy TPAUMATIONO £wG Kat
Bavaro.

MPOEIAOMOIHIH
Mpoeidomoinan yia mBavo Tpavpatioud i kivéuvo yia Ty
yeia.

NPOZOXH
YmOSe1n oxeTIKA pe Tov Kivduvo mpokAnang uNK@v {npiev.

YnoSei§n mou apopd xprotues mnpo@opieg kat GUIBOUNEC.
4 2ag umodEIKVOETAL Va EKTENETETE PO EVEPYELD.

1. EKTENEOTE TIG EVEPYELEC AUTEC LE T OELPA TIOU TIEPYPAQETAlL.
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Neptypaen mpoiovtog
Mepiypagn Twv e§aptnudtwy (1K, 1)

Movada komr¢

Awakomng ON/OFF

‘Evder§n otadung poptiong

Baon goptiong

POBuIoN TOU priKoug Komg

Ymodox1| GUOKEVN

Ymodoxn paong eoptiong

Mpooaptwpevn XTéva, PrKkog Komn¢ 3 mm
MpooapTwpevn XTéva, PKkog Kommi¢ 6 mm
Mpooaptpevn XTéva, Prikog komi¢ 9 mm
Mpooaptwpevn xTéva, prikog komn¢ 12 mm
Metaoynuatiotic pogodosiag

(i¢ 60vdEONG OUOKEUTC

Bouptadki kabapiopol

AdSt yia T povada komig

oZE=ZrX-"TIommoNw>

Texvikd XapaKktnploTika

LUOKEVR XEIPOC

Mnxaviopog kivnong: Motép DC

Mnatapia: Enavagopti{opevn pnatapia
16vTwy NiBiov

Autovopia punatapiag: éwq kat 90 min

Aaotdoeic (MxMNxY): 178 x 46 x 50 mm

Bapoc: YOpw 0ta 296 g

Z186un nynTikn¢

mieonc: ¢w¢ 63 dB(A) @ 25 cm

Advnon: <2,5m/s?

Bdon goptiong

Aotaoeig

padi pe Tov mpoabeto

eComiopo (MxBxY): 96 x 120 x 72 mm

Bdpoc: yopw 0ta 91 g

Metaoxnpatiotig tpogodoaiag

Tomog;: Mpooappoyéag 6000

Anoppo@oupevn 1oxUG: wg12W

Tdon Aetoupyiac: 100 - 240V / 50/60 Hz

H ouokeun SlaBétel povwon aogaheiag kat katastohr padlomapeppo-
\ov. H ouokeur minpoi Ti¢ anaitioelg Tng evpwaikrig 08nyiag mepi
H\ektpopayvnTikic ZupBatotntag 2014/30/EE Kat OUPHOPQWVETAL i
v 08nyia mepi pnyavev 2006/42/EK.



Aertoupyia
Npoetoipacia

Oud&Te Ta VAIKG OUOKeUaGIaC yia TV TEpinTwon mou
XPELAOTEN va amoBnKEUOETE TN GUOKEUN 1 Val TN HETAPEPETE
e aopdhela.

> EAéy€te TV minpoTnTa TOU MEPIEXOHEVOU TNE GUOKEVATTA,
> EAéy€te Oha Ta e€aptripata yia va evtomioeTe TuXOv pBopéc mou
mpokA\BnKav Katd T peTagopa.

Acgahela

Mpoaoyr! BAdPe¢ Aoyw eapalpévng poodoaiag tdong.
> XpnoIHOMOIE(TE TN GUGKEVH HOVO JE TNV TAGN TIOU aVa-
ypagetat oty mvakida tumov.

Doprion pmatapiag

1. Zuvdéote 10 @I¢ ovEeonc (M) Tou petaoynuatioTr tpogodoaiag pe
™ cuokevr) oty umodoyr T¢ dang optiong (G) (k. 4®@).

H ouakeun pumopei emiong va ouvSeBei ameubeiag e
TOV PETAOKNHATIOTY TPOPOSOTIAC Yia VO POPTIOTEL
(k. 2@/®).

H é€unvn Slayeipion @optiong epmodilel Tic umepopTi-
0€1¢ TG pmatapiag.

2. Balte Tov petaoynpatiot tpogodoaiac ot mpila (k. 4®).

3. AmevepyomolfoTe Tn oUoKeuN pe Tov Slakomt Aetroupyiag ON/
OFF (k. 3®).

4. TomoBeTAOTE TN GUOKEVR OTOV YOPTIOTH (€LK. 4) 1} GUVEETTE TV
aneuBeiag pe Tov HETaoynEaTioTr Tpogodosiag (k. 2@/®). Ga
AKOUOTEL éva NYNTIKG Ofjia - 1) popTion Eekivnoe.

Katd ™ &1dpketa e goptiong avaBooprivel, avaroya
e TN 0TaBn OpTIONG, TO AVTIGTOIXO TURHA TNG EVOEl-
&n¢ otaBunc poptionc. Otav n pmatapia éxet optioel
mARpW, avaBouv ouvexwe oAa Ta TRRpaTa TG évaeldng
01BN PopTIONG.

H évdein oprvel 30 mepimou SeutepoNenta peta T
agaipeon g ouokeunc amd t faon eoptiong. (Ael-
Toupyia €§01KOVOUNONG EVEPYELQC).

0 XpOvOC QOPTIONG TOU AMAITEITAL TPOKEIUEVOU VL €I~
TevxBei N NG LoxU¢ avépyetal mepimou oTa 60 Aemra.

5. Otav n pmatapia éxet optioel Mpwe, akoVYETal éva NYNTIKG
ofjpa.

Aertovpyia pe pmatapia

1. Me tov Siakomn Aettoupyiag ON/OFF evepyomolote Tn ougkeun
Kat HETd Tn prion amevepyomotnote TV (eik. 3@/®).

H évdeién oprvel mepimou 30 SeutepoNenta peta T
amevepyomoinon tng ouokevr¢ (Aertoupyia e§otkovoun-
0NnG EVEPYELAG).

0Otav n pmatapia ivat MpwG YopTIoéVN, N GUGKELN
umopei va Nertoupynoet éwg kat 90 Nentd ywpic alvoeon
e 1o SikTuo Tpoodoaiag.

H katdotaon optiong ¢ uratapiac mpoParhetar e
v évdeién otabung eoptiong (C).

EANHNIKA

‘0tav N pnatapia €xel amopopTioTe MARPW, N GUCKEUN
amevepyomoleTal autopata.

H eNimi¢ @povtida TG Hovadag Komig Umopei va pelw-
O€L GNPAVTIKA TO POVO AerToupyiag TG CUGKEUNG.

Nertoupyia pe nAekTpIko pelpa

Mpoooyiy! BAaBeg amd tn Xprion TG KOUPEVTIKIG pnxa-

VNG HE povipa ouvdedepévo petacynpatioty Tpopodo-

aiag (Aerroupyia pe nAeKTpIkG pevpa).

Aev mpoBAémetal n xprion TNG KOUPEUTIKAG UNXAVAC e

povipa ouvdedepévo petaoxnuatiotr pogodoaiag (Aerroup-

yia pe n\ektpikd pelpa). To kahwdio oUvoeang Tou petaoyn-

patioTh Tpoodosiag dev eival oXeSIATHEVO Yia UNXavIKR

katamévnon o cuveyn Aertoupyia.

> H Aertoupyia pe nhektpikd pevpa mpoteivetal w Avon
uovo Bpayumpobeopa, o€ mepintwon faviAnuévng
unatapiag.

1. Zuvdéote 10 @I olvEeang (M) Tou HeTaoXnuatioTr Tpopodoaiag pe
T ouokevr oty umodoyr Te ouokeun (F) (eik. 2@).

2. Bahte Tov petaoynpatioty tpogodoaiag otn mpila (eik. 2®).

3. Me tov dlakomtn Aettoupyiag ON/OFF evepyomoinate T oUOKeUn
Kat Hetd T xprion amevepyomotiote Ty (eik. 3@/®).

Xeipiopog
PuBpIon prikoug KoM

Me T S1atagn puBHIGNG PiKOUG KOG TV €ival EVowaTwWpéVN 0T
Hovada Komn¢ umopeite va pubpiceTe To piKog Kom¢ o€ 5 Béaelc, amd
0,7 mm w¢ 3 mm (€IK. 5).

Komn pe mpocapTwpeveg XTéveg

H ouokeur) pmopei va AeIToupynoel Kat pe MPOGAPTWHEVES YTEVEC.

> Oépte T puBpION TOU prikou Ko oTn Béon 1 (€1k. 5), yia va emi-
TevyBei T0 MpokaBoplopévo piikog Komng.

I ouokeuaoia mephapBavovtal ol akONouBe¢ mpooapT@E-
VEC XTEVEC: PKOC Komi¢ 3 mm, 6 mm, 9 mm kat 12 mm.

TomoBétnon / agaipean TG MPOCAPTWHEVNG XTEVAC

1. IMpwETe TNV MPOCAPTWHEVN XTEva TPOC TNV KaTeHBUVON ToU
BéNoug péxpt Téppa mavew aTn povada komic (eik. 6@).

2. Hmpooaptapevn xtéva pmopei va apaipebei pe wbnon mpog v
kateuBuvon Tou Pélou (eik. 6®).

Zuvtipnon
Mpo&idomoinon! Tpavpatiopoi kat VAkéC Inpiég Aoyw pn
evOeSElYPEVOU XEIPIOHOU.
> AmEvepyomoloTe Th) GUOKEUT, TPOTOU EEKIVATETE omola-
Snmote epyacia kabaplopol kai suvtrpnong. Amoouvse-
OTE T GUOKeUN and v Tpogodoaia Taong.

KaBapiopag kat gpovrida
Kivéuvoc! Hhektpomngia Aoyw elaxwpnang vypou oty
OUOKEUN.
> Mnv BuBilete Tn cuokeur oo vepo!
> Mnv agrvete vypacia va el0éNBEL 0TO EGWTEPIKG TNG
OUOKEUNC.

89




EANHNIKA

> Mnv ouvdéete T ouokeur 0Ty TPo@odocia Tdong, mpo-
100 BePatwbeite 0Tt £xel 0TEYVWOEL KA.

Mpocoyn! BAdPe¢ Aoyw xprong StaBpwtikwv Xnukwv

KaBapIoTIKWV.

H xprion SlaBpwTikwv XNUIK@Y KabaploTikav evdéxetat va

npokaréoel {npiéq oTn ouakeurj kat Tov mpdabeto efomhiopd

me.

> (¢ ek TOUTOV, PNV Ypnotpomoleite SIAAUTIKA Kal amoppu-
TIQVTIKG O OKOVN.

> Xpnolponoleite amokeLOTIKA To KaBaplaTiké kat To Addt
HoVASaC KOG TOU GUVIOTWVTAL OO TOV KATAGKEVAOTH.

MpdoBeto eomhiod kal avTaNakTIKA Pmopeite va mpo-
unBeuteite amo To EUMOpLO 1y amd T0 KEVTPO BRI TG
ETAIPEIQC pag.

> Metd am6 kabe xprion, apaipéoTe TNV MPOCAPTWHEVN XTéVa
(e1k. 6®) Kat Eekoupm@aTe T povada komAg amé o mepiBAnpa
(e1k. 7®@). Amopakpuvete pe T Bolptoa kabaplopou TG Tpixee amd
T0 Gvolypa Tou MePIBARUATog Kat T povada komig (eik. 8). Matiote
emmhéov kat To HoxAd kaBapiapol. Me Tov Tpémo autd pmopolv va
agatpeBoly ebkoha pe T Bouptoa kaBapiopoy ol Tpixeq petall Tng
xtévag kai T Aemidag komrg (EASY CLEANING).

> KabBapiote T guokeur povo pe pahakd Kat eviexopévug ehappa
Vypo mavi.

> Xpnopomoleite To ampél kabBaplopo yia Tov kabaplopo e povd-
Sag ko,

> Ainaivete T povada ko pe To €161kO Addt (€ik. 9).

> Tia kahi Kat pakpdxpovn amédoon Komig eival onpa-
VTIKO va NimaiveTe ouyvd T povada komig.

> Edv peta amo peyaho didotnpa xpriong n amddoon komrg
uewwBel mapa Tov TakTiko kabaptopd kat T Aimavon,
T161€ Ba mpémel va avtikataotabei n povada komnc.

Avtoparo cUoTHHA aviXvevang

Ma va giote o€ Béon va avayvwpilete eykaipwg av n KOUPEUTIKA Unxavr
oag anaitei apean epovtida, n unxavr éxel eEomMoTei pe éva autopato
0UoTPa avixveuong.

To 0loTpa aloBnTipwy avayvwpilel autopata av n
povada ko Sev éxel mavBei emapkawe 1y av eivat
oAU Bp@pikn. Metd v amevepyomoinon Tng GUOKEVRG
aKoUYeTal éva NyNTIKG GrHa Kat 1) OAn €vdel§n aTadung
@opTIoNG avaBoaPrvel yia 2 Nentd.

To nxnTIké onpa kabag kat To avafooPnua g évdeigng
01adung eopTioNng pmopoly va empBePaiwbouv (va arme-
vepyomoinBolv) pe pia véa olvTopn evepyomoinan Kat
QAmEVEPYOTOiNaN TNG GUOKEUNG.

Mpv BéoeTe TN GUOKEU €K VEOU O€ AelToupyia ouvi-
oToUpE OMWodMOTE TV KaBaplopd TnE Kabwe Kat T
Nimavon ¢ povadag komic, PA. kepdhato KaBapiopdg
Kal gpovTida.

H pn mpnon avtrig Te odnyiag eviéxetat va odnynoel
og PAAPeC TG GUOKEUNG Kal katd ouvénela o€ mpowpo
TEPHATIONO TNG AEITOUpYiag Tng. ITnv mepinTwon avtr
mavel va 1oxVEL N eyyonon.
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AvTikataotaon Tng povadag komig

1. Tpapnéte T povdda komig amd to mepiPAnua mpog Thv katelBuvan
Tou Béhoug (eIk. 7®). Apaipéate T povada komig.

2. T va TV emavatonoBeTHoeTe, AKOUPMAOTE T Hovada Komng pe T0
Aykiotpo aTny umo§oy 1} Tou MEPIBARKATOC Kat MEOTE TV HéXPL va
Koupmwoel ato mepiBAnpa (€. 7®).

Emiluon mpofAnpdtwv
H povdda komi¢ dev koBel Kahd 1} padaet

Autia: H povada komng eivar Bpapikn 1y €xel umootei gBopd.

> KaBapiote kat \mdvete T povada komAg (€ik. 8/9). Edv o mpo-
BAnua dev emAubei pe autov Tov TpOMO, QVTIKATAOTAOTE T povdda
KOmn¢ (€IK. 7).

H S1dpketa Aerroupyiag Tng pmatapiag ivat moAy aUvropn

KaBapiote kat himdvete tn povada komi¢ pe mpoaoyn (€lk. 8/9). Edv

1 povada komn¢ eivat moAU Bpapikn 1 Sev éxet mavBe, n Siabéoipn
Sidpkela herroupyiag ¢ pmatapiac pmopei va petwbei oo piod! Edvn
Sidpketa Aerroupyiag g pmatapiag ouvexioet va givat moAd covTopn,
paMov minatddet to Téhog T Sidpketag {wig Twy Hmataplav.

Tevika n Siapketa Aerroupyiag Tng pmatapiag Tng unxavig
pewwvetal Slapkawe pe Ty kabnpeptviy xprion. Napd 1o
YEYOVOG 6TI 01 umaTapieg mou xpnatpomolobvtar gival e18ika
OeSIAoEVEC YIa EMayYENUATIKT Kal kaBnpeptvr xpron,
ouveyiCouv va emnpealovtat amd auto To Yavopevo.

DAePHATIKOG TPAVHATIONOG

Autia: YnepBohikn doknon mieang oto dépua.
> Aokeite hiyotepn mieon otav KOBETE Kovtd 0o dépua.

Autia: OBappévn povada komng.
> EAéy€te av katd t xprion éxouv umooTei {npid ta dkpa g 0d0vTw-
ON¢ Kal, EQV AMQITETAL, QVTIKATAOTHOTE T povada Komig.

H évdei€n otabpng poptiong dev avapet

Autia: H ouokeun Sev éxet TomoBetnBei owotd otn Pdon optiong.
> Befawwbeite 6T n ouokeun Xelpdc eival owoTa TomoBeTpEvn TN
OUOKEUR QOpTIONG.

Autia: MpoPAnpatikn Tpoodoaia taong.

> BePaiwbeite 011 T0 TpoYodoTIKG ival suvdedepévo pe Ty mpila.
> EAéy€te piimwg to kahwdio Sikthou mapouaidlel pBopéc.

> ENéy€te Ty Tpog@odosia Tdong.

AvaBoaoprvel 6An n évdei€n otabung poptiong

> EAéy€te av n povdda komi¢ eivat pmhokaplopévn kat av n Nenida
umopei va kivnBei. EvepyomoloTe kal amevepyomoioTe T pnxav.
Edv 0An n évbein ouveilel va avaBoopPrivel, aneubuvBeite otov
EUMOPIKG GG AVTIMPOOWTO 1} O€ éval KEVTPO eEUMNPETNONG MEAAT@V
¢ WAHL.

Eav Sev pmopeite va avtipetwmioete 1o mpdBAnua pe ) Pordela avtwv
Twv unodeifewy, ameuBuvBeite ota kévipa oépPIg TG ETalpeiag pag.

e kapia MEPINTWON PNV mPOoTABROETE va EMOKEVATETE POVOL 0OC TN
ouokeun!



EANHNIKA

Améppupn

Npoaoyn! Znméc oo mepifaldov o€ mepintwon akatdl-

AnAng anéppiyng.

> AmogoptioTe TI¢ umatapieg mptv amd Ty améppn!

» Hmpoorikouoa amdppiyn cupPalhel oty mpootacia
ToU MEPIBANOVTOC Kat amoTpémel T epgdvion moa-
vV PhaBepwy emdpdoewv aTov avBpwmo Kat 0To
nepiBaihov.

e mepintwon andppuPng Te ouokevng Ba mpémet va AapBavete umoyn
TIC OXETIKEC VOUIKES TIPOBIaYPAPEC.

M\npogopieg yia TV amdppipn NAEKTPIKWY Kat NAEKTPOVIKWV
OUOKELWVY EVTOC TV 0piwv TG Evpwmaikig Evwong:

Evto¢ tn¢ Evpwnaiknc Evwong, n anépptyn 6uoKevwv

mou Aertoupyouv pe pedpa mpodiaypdgetar amd eBvikolg
kavoviopoug, ot omoiot BaaiCovtat oty Eupwmaiki O8nyia
2012/19/EK oyetika pe Ta amofAnta nAekTpikou Kat nhe-
ktpovikol e€omiapol (AHHE). Zopg@wva e Ty mapamdve
odnyia, dev emtpémeral n andppidn TNE GUOKEVRG amo TI¢
TOTIKEC UTNPETIEC AMOKOMIONG 1 € T OIKIAKA amoppippaTa.
H ouokeur mapahapBdveral xwpic emmiéov empPapuvon and
TIC KOWOTIKEC UTNPEiEC OUMOYIC amopPIUPATWY 1} avaKy-
Khwong. H cuokevasia Tou mpoidvTog €ival KaTaoKeVaopévn
and avakukAwotpa VAIKA. Amoppilte T pe Tpomo @IAKO
mpog 1o mepIBANov Kat Tapadwote Ty yia avakikAwon.
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DEUTSCH

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie alle Sicherheitshinweise und bewahren Sie diese
auf!

BestimmungsgemaBer Gebrauch -

+ Nutzen Sie Haarschneidemaschinen ausschlieBlich zum Schneiden von menschli-
chem Haupthaar, Barthaar und Augenbrauen.

- Nutzen Sie Tierhaarschneidemaschinen ausschlieflich zum Schneiden von Tierhaa-
ren und Tierfell.

- Dieses Gerat ist fiir den Gebrauch in gewerblichen Bereichen konstruiert.

Anforderungen an den Anwender

+ Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung vollstandig durch
und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 14 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des
sicheren Gebrauchs des Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Rei-
nigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt werden, es
sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Tieren und vor Witterungseinfliissen
geschiitzt ablegen.

Gefdahrdungen

Gefahr! Stromschlag durch Schaden am Gerat/Steckerschaltnetzteil.

» Das Gerat nicht benutzen, wenn es nicht ordnungsgema@ funktioniert,
wenn es beschadigt ist, oder wenn es ins Wasser gefallen ist.

» Das Gerat niemals mit einem beschadigten Stromkabel bzw. Steckerschalt-
netzteil verwenden.

» Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diirfen Reparaturen ausschlieBlich von
einem autorisierten Servicecenter oder von einer elektrotechnisch ausge-
bildeten Fachkraft unter Verwendung von Original-Ersatzteilen durchge-
fiihrt werden.




DEUTSCH

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.
> Elektrogerdte stets so ablegen bzw. aufbewahren, dass sie nicht ins Wasser
(z.B. Waschbecken) fallen kdnnen. Das Gerat von Wasser und anderen Fliis-

sigkeiten fernhalten.

- > Einins Wasser gefallenes Elektrogerdt auf keinen Fall beriihren oder ins
Wasser fassen. Sofort den Netzstecker ziehen. Das Gerat vor erneuter Inbe-
triebnahme in einem Servicecenter iiberpriifen lassen.

» Das Gerat nur in trockenen Raumen benutzen und aufbewahren.

Explosionsgefahr!

> Versuchen Sie nicht Akkus selbst auszuwechseln. Lithium-lonen-Akkus kén-
nen explodieren, in Brand geraten und/oder Verbrennungen verursachen,
wenn man sie zerlegt, beschadigt, oder Feuchtigkeit bzw. hohen Tempera-
turen aussetzt.

» Akkus dirfen nur gegen die vom Hersteller freigegebenen Typen im Ser-
vicecenter ausgetauscht werden.

» Das Gerat nicht langere Zeit Temperaturen unter 0 °C oder tiber +40 °C aus-
setzen. Direkte Sonneneinstrahlung vermeiden.

» Das Gerat niemals in Umgebungen benutzen, in denen sich eine hohe
Konzentration an Aerosol-(Spray-) Produkten befindet, oder in denen
Sauerstoff freigesetzt wird.

Gefahr! Entziindlich!
» Das Gerat niemals mit als entziindlich gekennzeichneten Aerosol-(Spray-)
Produkten einspriihen.

Warnung! Verletzungen durch iiberhitzte Schneidsatze.

» Durch lang anhaltenden Gebrauch des Gerats kann sich der Schneidsatz
erhitzen. Unterbrechen Sie den Gebrauch regelmaBig, um den Schneidsatz
abkihlen zu lassen.

Warnung! Verletzungen durch unsachgemiafBle Handhabung.

» Benutzen Sie das Gerat niemals mit beschadigtem Schneidsatz.

» Schalten Sie das Gerat immer vor dem Ablegen aus, da das Gerat durch die
Vibrationen herunterfallen kann.
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Vorsicht! Schaden durch unsachgeméaBe Handhabung.

» Betreiben Sie das Steckerschaltnetzteil ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

» Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller empfohlene Zubehdor.

» Verwenden Sie zum Aufladen des Gerdtes ausschlieBlich das im Lieferum- -
fang enthaltene Steckerschaltnetzteil. Ersetzen Sie defekte Steckerschalt-
netzteile nur durch Original-Ersatzteile, die Sie Giber unsere Servicecenter
beziehen kdnnen.

» Niemals Gegenstande in die Geratedffnungen stecken oder fallen lassen.

» Das Gerat nicht am Stromkabel tragen und zum Trennen vom Stromnetz
immer am Stecker und nicht am Kabel oder am Gerét ziehen.

» Das Stromkabel und das Gerat von heiRen Oberflachen fernhalten.

» Das Gerat nicht mit verdrehtem oder abgeknicktem Stromkabel aufladen
bzw. aufbewahren.
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General safety instructions
Read and observe all safety instructions and store them in a safe place!

Intended use

- Only use hair clippers to cut human hair, beard hair and eyebrows.
- Only use animal clippers to cut animal hair and animal fur.
- This appliance is designed for commercial use.

User requirements

- Read the operating manual in full and familiarise yourself with it before the first
use.

- This appliance can be used both by children aged 14 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or
knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning the use
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children must
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance must never be carried
out by children, unless they are supervised by an adult.

- Keep the appliance out of reach of animals and protected against the effects of
the weather.

Hazards

Danger! Electric shock due to damage to appliance/plug-in

transformer.

» Do not use the appliance if it is not working correctly, if it is damaged or if
it has fallen into water.

» Never use the appliance if the mains cable or plug-in transformer is
damaged.

» In order to avoid hazards, repairs may only be performed at an authorised
service centre or by specialists properly trained in the handling of electro-
technical appliances, and using original spare parts.
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Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Always position or store electrical equipment where it cannot fall into
water (e.g. washbasin). Keep the appliance away from water and other

liquids.
» Never touch electrical equipment that has fallen into water or reach into

water to retrieve it. Disconnect from the mains immediately. Have the

appliance inspected at a service centre before using it again.
» Only use and store the appliance in dry rooms.

Danger of explosion!

» Do not attempt to replace the battery. Lithium ion batteries may explode,
catch fire and/or cause burns if they are dismantled, damaged or exposed
to moisture and/or high temperatures.

» Batteries may only be exchanged for types approved by the manufacturer
and may only be replaced at service centres.

» Do not expose the appliance to temperatures below 0 °C and above +40 °C
for any length of time. Avoid direct exposure to sunlight.

» Never use the product in an environment with a high concentration of
aerosol (spray) products or in which oxygen is released.

Danger! Flammable!
» The appliance must never be sprayed with aerosol (spray) products classi-
fied as flammable.

Warning! Injuries caused by overheating of blade sets.

> The blade set can heat up if the appliance is used over a prolonged period.
Take regular breaks when using the appliance so that the blade set can
cool down.

Warning! Injuries due to incorrect handling.

» Never use the appliance if the blade set is damaged.

» Always switch the appliance off before storage, as the appliance can fall
down due to the vibrations.
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Caution! Injuries due to incorrect handling.

» Only operate the plug-in transformer with the voltage stated on the
nameplate.

» Only use accessories recommended by the manufacturer.

» Only use the plug-in transformer that is included in the scope of supply for
charging the appliance. Only replace defective plug-in transformers with
original spare parts which you can order via our service centres.

» Never insert or allow objects to fall into the openings of the appliance.

» Do not carry the appliance by the mains cable and, when disconnecting
the appliance from the mains, always pull the plug rather than the cable or
the appliance.

> Keep the mains cable and appliance away from hot surfaces.

> Make sure that the mains cable is not twisted or kinked when charging or
storing.
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Consignes générales de sécurité

Toutes les consignes de sécurité doivent étre lues, respectées et conser-
vées !

Utilisation conforme

Utilisez les tondeuses a cheveux et poils exclusivement pour la coupe de cheveux,
de poils de barbe et de sourcils humains.
Utilisez les tondeuses pour animaux exclusivement pour couper les poils et le
pelage d'animaux.

- Cet appareil est destiné a un usage par des professionnels.

Exigences envers |'utilisateur

Avant la premiére mise en service, lisez intégralement le mode d’emploi et familia-
risez-vous avec |'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 14 ans ou plus ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant
d’expérience et/ou de connaissances, des lors qu'ils sont surveillés ou ont été
instruits au sujet de |utilisation sare de I'appareil et ont compris les dangers qui

y sont liés. Ne laissez pas les enfants jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'en-
tretien par I'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils sont
surveillés.

Rangez 'appareil hors de portée des animaux et a I'abri des intempéries.

Risques

Danger ! Risque d'électrocution dii a des détériorations de I'appareil ou

de I'adaptateur secteur.

» N'utilisez pas I'appareil s'il ne fonctionne pas correctement, s'il est endom-
magé ou s'il est tombé dans I'eau.

» N'utilisez jamais I'appareil si le cable d'alimentation ou |'adaptateur secteur
sont endommagés.

» Pour éviter tout danger, les réparations ne doivent étre effectuées que par
un centre de service autorisé ou par un spécialiste formé en électrotech-
nique, qui utilisera des pieces de rechange d'origine.
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Danger ! Risque d'électrocution liée a la pénétration de liquide.

> Rangez ou stockez toujours les appareils électriques de sorte qu'ils ne
puissent pas tomber dans I'eau (par ex. dans un lavabo). Tenir I'appareil
éloigné des éclaboussures d'eau et d'autres liquides.

» Ne touchez en aucun cas un appareil électrique tombé dans I'eau ou l'eau
dans laquelle I'appareil est tombé. Débranchez immédiatement la fiche.
Avant toute remise en service, faites examiner I'appareil par un centre de
SAV.

» Utilisez et rangez I'appareil uniquement dans des endroits secs.

Risque d’explosion !

> N'essayez pas de changer des batteries vous-méme. Les batteries lithium-
ions peuvent exploser, s'enflammer et/ou provoquer des bralures si elles
sont démontées, endommagées ou exposées a I'humidité ou des tempéra-
tures élevées.

> Les batteries ne doivent étre remplacées que dans un centre de SAV et par
des modeles homologués par le fabricant.

> N'exposez pas I'appareil pendant une durée prolongée a des températures
inférieures a 0 °C ou supérieures a +40 °C. Evitez I'exposition directe aux
rayons du soleil.

» N'utilisez jamais I'appareil dans un environnement contenant une forte
concentration de produits aérosols (sprays) ou dans lequel de I'oxygéne est
libéré.

Danger ! Inflammable !

» Ne jamais pulvériser I'appareil avec des produits (sprays) aérosol
inflammables.

Avertissement ! Risque de blessures provoquées par des tétes de coupe

surchauffées.

> La téte de coupe peut chauffer si l'on utilise I'appareil de facon prolongée.
Interrompez |'utilisation régulierement afin que la téte de coupe puisse
refroidir.
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Avertissement ! Risque de blessures liées a une utilisation non-conforme.

» N'utilisez jamais I'appareil avec une téte de coupe endommagée.

» Eteignez toujours I'appareil avant de le poser, les vibrations émises par
I'appareil pouvant provoquer sa chute.

Attention ! Risque de dommages liés a une utilisation non-conforme.

» Utilisez I'adaptateur secteur exclusivement avec la tension indiquée sur la
plaque signalétique.

» Utilisez exclusivement les accessoires recommandés par le fabricant.

» Pour charger I'appareil, utilisez exclusivement I'adaptateur secteur fourni.
Ne remplacez les adaptateurs secteur défectueux que par des piéces déta-
chées d'origine que vous pourrez obtenir auprés de notre centre de SAV.

» Nintroduisez jamais et ne laissez jamais tomber d'objets dans les ouver-
tures de l'appareil.

» Ne portez pas I'appareil par son cable d'alimentation. Pour le débrancher,
tirez toujours sur la fiche et non sur le cable ou |'appareil.

» Tenez I'appareil et le cable d'alimentation éloignés des surfaces chaudes.

» Ne chargez ou ne rangez pas |'appareil avec un cable d'alimentation vrillé
ou pincé.
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Avvertenze generali sulla sicurezza
Leggere e osservare tutte le avvertenze di sicurezza e conservarle!

Uso conforme alle norme

Utilizzare i tagliacapelli esclusivamente per tagliare i capelli, i peli della barba e le
sopracciglia.
Utilizzare le tosatrici per animali unicamente per tagliare il pelo di animali.

- Questo apparecchio ¢ stato realizzato per I'uso in ambiti professionali.

Requisiti dell’'utente

Prima della prima messa in funzione, leggere per intero le istruzioni per I'uso e
familiarizzarsi con I'apparecchio.

- Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 14 anni non-
ché da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o, ancora, che
non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono sorve-
gliati o ricevano istruzioni circa I'uso sicuro dell'apparecchio e abbiano compreso
i pericoli risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione da parte dell'utente non devono essere esequite da bambini, a
meno che ¢i0 non avvenga sotto sorveglianza.

- Conservare I'apparecchio lontano dalla portata di animali e protetto dagli agenti
atmosferici.

Pericoli

Pericolo! Folgorazione causata da danni all’apparecchio/al cavo di

alimentazione.

» Mai utilizzare I'apparecchio se non funziona correttamente, se & danneg-
giato o se & caduto nell'acqua.

> Mai utilizzare I'apparecchio con un cavo elettrico o con un trasformatore a
spina danneggiati.

» Per evitare pericoli, le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
da un centro di assistenza autorizzato o da uno specialista con formazione
elettrotecnica e impiegando ricambi originali.
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Pericolo! Folgorazione causata dall’infiltrazione di liquido.

» Riporre e custodire gli apparecchi elettrici sempre in modo che non pos-
sano cadere in acqua (ad es. nel lavandino). Mantenere lontano |'apparec-
chio dall'acqua e da altri liquidi.

» Non toccare in nessun caso un apparecchio elettrico caduto in acqua né
introdurre le mani nell'acqua. Staccare subito la spina. Far controllare I'ap-
parecchio in un centro di assistenza prima di rimetterlo in funzione.

» Usare e conservare |'apparecchio solo in ambienti asciutti.

Pericolo di esplosione!

» Non tentare di sostituire la batteria personalmente. Le batterie agli ioni di
litio possono esplodere, incendiarsi e/o causare ustioni se vengono scom-
poste, danneggiate o esposte a umidita o temperature elevate.

> Le batterie devono essere sostituite in un centro di assistenza con modelli
approvati dal produttore.

» Non esporre I'apparecchio per un tempo prolungato a temperature inferiori
ai 0° o superiori ai +40 °C. Evitare l'irradiazione solare diretta.

» Lapparecchio non deve essere mai utilizzato in ambienti in cui & presente
un‘alta concentrazione di prodotti aerosol (spray) o nei quali venga liberato
o0ssigeno.

Pericolo! Infiammabile!
» Mai spruzzare sull'apparecchio prodotti aerosol (spray) contrassegnati
come infiammabili.

Avvertenza! Lesioni causate da testine surriscaldate.

» Un uso prolungato dell'apparecchio puo provocare il surriscaldamento
della testina. Interrompere I'utilizzo con regolarita per lasciare raffreddare
|a testina.

Avvertenza! Lesioni causate da un uso improprio.

» Mai utilizzare 'apparecchio con una testina danneggiata.

» Spegnere sempre I'apparecchio prima di riporlo, poiché I'apparecchio pud
cadere a causa delle vibrazioni.
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Cautela! Danni causati da un uso improprio.

» Usare il trasformatore a spina esclusivamente con la tensione indicata sulla
targhetta.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori consigliati dal produttore.

P Per caricare I'apparecchio utilizzare solo il trasformatore a spina compreso
nella dotazione. Sostituire i trasformatori a spina difettosi solo con ricambi
originali, acquistabili presso il nostro centro di assistenza.

> Maiinfilare o far cadere oggetti nelle aperture dell'apparecchio.

» Non trasportare I'apparecchio tenendolo per il cavo elettrico e tirare sem-
pre la presa e non il cavo o 'apparecchio quando o si scollega dalla rete
elettrica.

» Tenere il cavo elettrico e I'apparecchio lontano da superfici calde.

» Non caricare o conservare |'apparecchio con il cavo elettrico attorcigliato o
piegato.
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Indicaciones generales de sequridad

Lea y respete todas las advertencias de seguridad y consérvelas en un
lugar seguro.

Uso adecuado

Utilice las maquinas de corte de pelo exclusivamente para cortar cabello en huma-
nos (cabeza, barba, cejas).

Utilice las maquinas de corte de pelo para animales exclusivamente para cortar el
pelaje de animales.

Este aparato ha sido disefiado para un uso comercial.

Obligaciones del usuario

* Antes de poner en marcha por primera vez el aparato, lea detenidamente el
manual de uso y familiaricese con el aparato.
Este aparato puede ser utilizado por parte de nifios a partir de 14 afios de edad
y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que
no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso siempre que
dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso seguro
del aparato y de los posibles riesgos asociados. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden ser realizados por
nifios bajo supervision.

- Mantenga el aparato fuera del alcance de animales y protegido de los agentes
atmosféricos.

Riesgos

Peligro: Electrocucion por dafios en el aparato/fuente de alimentacion

enchufable.

» No utilice el aparato en caso de que no funcione debidamente, esté dafiado
0 se haya caido al agua.

» No utilice nunca el aparato con un cable eléctrico o una fuente de alimen-
tacion conmutada dafados.

> Para evitar riesgos, las reparaciones solo las puede realizar un servicio
técnico autorizado o un técnico electrénico debidamente cualificado que
utilice recambios originales
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Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.

» Coloque y guarde siempre los aparatos eléctricos de modo que no puedan
caer al agua (p. €j., al lavabo). Evite que el aparato entre en contacto con
agua u otros liquidos.

» No debe tocarse bajo ninglin concepto un aparato eléctrico que se haya
caido al agua, ni debe introducirse la mano en el agua. Desconecte inme-
diatamente el enchufe de red. Antes de volver a poner en marcha el apa-
rato haga que lo revise un servicio técnico autorizado.

» Utilice y guarde el aparato sélo en lugares secos.

Peligro de explosion

» No intente cambiar las baterias por su cuenta. Las baterias de iones de litio
pueden explotar, inflamarse y/o provocar quemaduras si se desmontan, se
dafian o si se exponen a la accion de la humedad o de temperaturas altas.

> Las baterias solo pueden cambiarse en el Departamento de Atencion al
Cliente por modelos autorizados por el fabricante.

» No someta el aparato a temperaturas inferiores a 0 °C o superiores a +40 °C
durante mucho tiempo. Evite la exposicion directa a la luz del sol.

» No utilice nunca el aparato en entornos en los que exista una alta concen-
tracion de aerosoles (sprays) o en los que se haya liberado oxigeno.

Peligro: jInflamable!
» No rocie nunca el aparato con productos etiquetados como inflamables
(aerosoles/sprays).

Advertencia: Lesiones por cabezales de corte sobrecalentados.

> Tras el uso prolongado del aparato el cabezal de corte se puede calentar.
Interrumpa el uso cada cierto tiempo para dejar que el cabezal de corte se
enfrie.

Advertencia: Lesiones por manejo indebido.

» No utilice nunca el aparato con el cabezal de corte averiado.

» Apague siempre el aparato antes de dejarlo en algun lado, puesto que con
las vibraciones podria caerse.
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Atencion: Danos por manejo indebido.

» Utilice la fuente de alimentacion sélo con la tension especificada en su
placa de caracteristicas.

» Deben utilizarse Unicamente los accesorios recomendados por el
fabricante.

» Para cargar el aparato utilice sélo la fuente de alimentacién conmutada
que se entrega con el producto. Si la fuente de alimentacion conmutada
esta defectuosa cdmbiela siempre por una original, que podra adquirir a
través de nuestro Departamento de Atencion al Cliente.

» No introduzca ni deje caer objetos en las aberturas del aparato.

» No sujete el aparato por el cable eléctrico. Para desconectarlo de la red
eléctrica tire siempre de la clavija y no del cable o del aparato.

» Mantenga el aparato y el cable eléctrico alejados de superficies calientes.

» No cargue ni guarde el aparato con el cable eléctrico torcido o aplastado.




PORTUGUES

Instrugoes gerais de seguranca
Leia e respeite todas as indicacdes de seguranca e guarde-as!

Utilizacao correta

Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar cabelo
humano, barba e sobrancelhas.

Utilize as maquinas de tosquia exclusivamente para cortar pelos de animais.
Este aparelho é construido para uso em dreas comerciais.

Requisitos ao utilizador

Leia 0 manual de utilizacao todo antes da primeira colocacdo em servico e familia-
rize-se com o aparelho.
Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 14 anos, bem como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao
tenham experiéncia e conhecimentos suficientes logo que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas corretamente relativamente a utilizacao
segura do aparelho e que tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao pelo utili-
zador ndo podem ser efetuadas por criancas, a nao ser que sejam supervisionadas.
- Colocar o aparelho afastado de animais e guardé-lo protegido contra influéncias
atmosféricas.

Riscos

Perigo! Choque elétrico devido a danos no aparelho/transformador de

ficha.

» Nao utilize 0 aparelho quando nao funciona corretamente, estéa danificado
ou tenha caido dentro de dgua.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo elétrico ou um transformador de
ficha danificado.

P Para evitar perigos, as reparacdes devem ser realizadas exclusivamente
pela assisténcia técnica autorizada ou por um eletricista utilizando pecas
de substituicao originais.
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Perigo! Choque elétrico devido a infiltracao de liquido.

» Coloque ou arrume sempre os aparelhos elétricos de modo a que nao pos-
sam cair dentro da dqua (por ex. lavatdrio). Manter o aparelho afastado da
agua e outros liquidos.

» Nunca tocar um aparelho elétrico que tenha caido dentro de dgua ou
meter a mao na mesma. Retire de imediato a ficha de rede. Antes de voltar
a utilizar o aparelho, este deve ser verificado num centro de servico.

» Utilize e guarde o aparelho apenas em lugares secos.

Perigo de explosao!

» Nunca tentar substituir as baterias. As pilhas de ides de litio podem explo-
dir, incendiar e/ou provocar queimaduras, ao desmonté-las, danifica-las ou
quando expostas a humidade e elevadas temperaturas.

» As baterias apenas podem ser substituidas, no centro de servico, por tipos
de baterias autorizados pelo fabricante.

» Nao colocar o aparelho por longos periodos de tempo a temperaturas infe-
riores a 0 °C ou superiores a +40 °C. Evite irradiagao solar direta.

» Nunca utilizar o aparelho em zonas com elevadas concentragées de produ-
tos aerossois (sprays) ou que tenha sido libertado oxigénio.

Perigo! Inflamavel!
» Nunca pulverizar o aparelho com produtos aerossois (spray) identificados
como inflamaveis.

Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas sobreaquecidos.

» Devido a uma utilizagao prolongada do aparelho o conjunto de laminas
pode aquecer. Interrompa a utilizagao regularmente para deixar arrefecer o
conjunto de laminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

» Nunca utilize o0 aparelho se o conjunto de laminas apresentar danos.

» Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer lado, porque o
aparelho pode cair devido as suas vibragoes.
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Cuidado! Danos causados por um manuseio incorreto.

> Utilize o transformador de ficha exclusivamente com a tensao indicada na
placa de identificacao.

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.

» Para carregar o aparelho utilizar apenas o transformador de ficha incluido
no volume de fornecimento. Substituir os transformadores de ficha danifi-
cados apenas por pecas de substituicao originais, que podem ser adquiri-
das através do nosso centro de servico.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo elétrico e para retira-lo da rede elé-
trica puxar sempre na fica e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo elétrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao carregar ou guardar o aparelho com o cabo elétrico torcido ou
dobrado.
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Indicagoes de seguranca gerais
Leia e respeite todas as indicagoes de seguranca e guarde-as!

Utilizacao correta

Utilize as maquinas para corte de cabelo exclusivamente para cortar cabelo
humano, barba e sobrancelhas.

- Utilize as maquinas de tosquiar exclusivamente para cortar pelos de animais.
Este aparelho é construido para uso em dreas comerciais.

Requisitos ao usuario

Leia 0 manual de instrucdo todo antes da primeira colocacao em servico e familia-
rize-se com o aparelho.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 14 anos, bem como por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao
tenham experiéncia e conhecimentos suficientes logo que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas corretamente relativamente a utilizacao
segura do aparelho e que tenham entendido os possiveis riscos provenientes. As
criangas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao pelo usua-
rio nao podem ser efetuadas por criancas, a nao ser que sejam supervisionadas.
Colocar o aparelho afastado de animais e guarda-lo protegido contra influéncias
atmosféricas

Riscos

Perigo! Choque elétrico devido a danos no aparelho/cabo elétrico.

» Nao utilizar o aparelho quando ndo funciona devidamente, esta danificado
ou tenha caido dentro de dgua.

» Nunca utilizar o aparelho com um cabo elétrico danificado.

> Para evitar perigos, as reparagbes somente podem ser realizadas por um
centro técnico ou por um eletricista especializado usando pecas de substi-
tuicao originais.
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Perigo! Choque elétrico devido a infiltracoes de liquido.

» Colocar ou arrumar sempre os aparelhos elétricos de modo a que nao pos-
sam cair dentro da aqua (por ex. lavatdrio). Manter o aparelho afastado da
agua e outros liquidos.

» Nunca tocar um aparelho elétrico que tenha caido dentro de dgua ou colo-
car a mao na mesma. Retire de imediato o plugue da tomada. Antes de
voltar a utilizar o aparelho, este deve ser levado e verificado por um centro
de técnico.

» Utilizar e guardar o aparelho apenas em lugares secos.

Perigo de explosao!

> Nunca tente substituir a bateria. As baterias de ides de litio podem explo-
dir, incendiar e/ou causar queimaduras, caso sejam decompostas, danifica-
das ou sejam expostas a umidade ou temperaturas elevadas.

» As baterias s6 devem ser substituidas pelo mesmo tipo de bateria autori-
zada pelo fabricante e na assisténcia técnica autorizada.

» Nao deixar o aparelho por muito tempo sob temperaturas inferiores a 0 °C
ou superiores a +40 °C. Evite irradiacao solar direta.

» Nunca usar o aparelho em zonas com elevadas concentra¢des de produtos
aerossois (sprays) ou em que tenha sido libertado oxigénio.

Perigo! Inflamavel!
» Nunca pulverizar o aparelho com produtos aerossdis (spray) identificados
como inflamaveis.

Aviso! Ferimentos devido a conjuntos de laminas sobreaquecidos.

» Devido a uma utilizagao prolongada do aparelho o conjunto de laminas
pode aquecer. Interrompa a utilizacao regularmente para deixar arrefecer o
conjunto de laminas.

Aviso! Ferimentos devido a um manuseio incorreto.

» Nunca utilize o aparelho se o conjunto de laminas apresentar danos.

» Desligar sempre o aparelho antes de o colocar em qualquer lugar, porque o
aparelho pode cair devido as suas vibragoes.
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Atencao! Danos causados por um manuseio incorreto.

» Utilize o transformador exclusivamente com a tensao indicada na placa de
caracteristicas.

» Utilizar exclusivamente acessorios recomendados pelo fabricante.

» Para carregar o aparelho s utilize o transformador incluido na embalagem
do produto. 56 substitua os transformadores danificados por pegas origi-
nais, que podem ser adquiridas através da nossa assisténcia técnica.

» Nunca inserir ou deixar cair objetos nas aberturas do aparelho.

» Nao transportar o aparelho pelo cabo de rede e para retira-lo da rede elé-
trica puxar sempre pelo plugue e nao pelo cabo ou aparelho.

» Manter o cabo elétrico e o aparelho a distancia de superficies quentes.

» Nao guardar o aparelho com o cabo elétrico torcido ou dobrado.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen
Lees deze veiligheidsaanwijzingen door, volg ze op en bewaar ze!

Beoogd gebruik

- Gebruik tondeuses uitsluitend voor het knippen van hoofd- en baardhaar en
wenkbrauwen bij mensen.

- Gebruik dierentondeuses uitsluitend om dierenhaar te knippen en dieren te
scheren.

- Dit apparaat is geconstrueerd voor gebruik in commerciéle omgevingen.

Eisen voor de gebruiker

- Lees de gebruiksaanwijzing volledig door alvorens het apparaat de eerste keer te
gebruiken en maak u met het apparaat vertrouwd.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 14 jaar en door personen
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende
ervaring en/of kennis, mits er toezicht op hen wordt uitgeoefend of zij geinstru-
eerd zijn in het veilige gebruik van het apparaat en begrepen hebben welke geva-
ren gepaard gaan met het gebruik van het apparaat. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en door gebruikers uit te voeren onderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij dit onder toezicht gebeurt.

- Bewaar het apparaat op een plek buiten het bereik van dieren, waar het
beschermd is tegen weersinvlioeden.

Gevaren

Gevaar! Elektrische schok door schade aan het apparaat / de adapter.

> Gebruik het apparaat niet wanneer het niet correct functioneert, wanneer
het beschadigd is of wanneer het in het water is gevallen.

> Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd snoer of een beschadigde
adapter.

» Om gevaren te voorkomen mogen reparaties uitsluitend door een bevoegd
servicecenter of een gediplomeerd elektrotechnicus worden uitgevoerd en
mogen uitsluitend originele vervangingsonderdelen worden gebruikt.
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Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

» Elektrische apparatuur moet steeds zo worden weggelegd resp. bewaard
dat deze niet in het water (bijv. wasbak) kan vallen. Houd het apparaat uit
de buurt van water en andere vloeistoffen.

> Raak een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen in geen geval aan
en raak het water niet aan. Trek meteen de stekker uit het stopcontact. Laat
het apparaat voorafgaand aan een hernieuwde ingebruikname door een
servicecenter controleren.

» Gebruik en bewaar het apparaat alleen in droge ruimten.

Explosiegevaar!

» Probeer nooit zelf de accu’s te vervangen. Lithium-ion batterijen kun-
nen exploderen, ontbranden en/of brandwonden veroorzaken, als men
ze probeert te openen, beschadigt of aan vocht en/of hoge temperaturen
blootstelt.

» Accu’s mogen alleen tegen de door de fabrikant vrijgegeven types worden
vervangen in het servicecentrum.

» Stel het apparaat niet langdurig bloot aan temperaturen die lager zijn dan
0 °C of hoger dan +40 °C. Voorkom blootstelling aan direct zonlicht.

» Gebruik het apparaat nooit in omgevingen waarin zich een zeer hoge
concentratie aerosolproducten (sprays) bevindt of waarin
zuurstof vrijkomt.

Gevaar! Ontvlambaar!
» Spuit het apparaat nooit in met aerosolproducten (sprays) die als ontvlam-
baar zijn gekenmerkt.

Waarschuwing! Letsel door oververhitte snijkoppen.

» Door langdurig aaneengesloten gebruik van het apparaat kan de snijkop
heet worden. Onderbreek het gebruik regelmatig om de snijkop te laten
afkoelen.

Waarschuwing! Letsel door ondeskundige omgang.

» Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde snijkop.

» Schakel het apparaat altijd uit voordat u het neerlegt, aangezien het appa-
raat door de trillingen kan vallen.
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Voorzichtig! Schade door ondeskundige omgang.

> Gebruik de adapter uitsluitend met de op het typeplaatje aangegeven
spanning.

» Gebruik alleen de door de fabrikant geadviseerde accessoires.

» Laad het apparaat uitsluitend op met de bijgeleverde adapter. Vervang
defecte adapters uitsluitend door originele reserveonderdelen. Deze zijn
verkrijgbaar via onze servicecenters.

> Steek nooit voorwerpen in de openingen van het apparaat en laat deze er
evenmin invallen.

» Draag het apparaat niet aan het netsnoer en trek het altijd aan de stekker
uit het stopcontact en niet aan de kabel of aan het apparaat zelf.

» Houd het netsnoer en het apparaat uit de buurt van hete oppervlakken.

> Het apparaat mag niet met een verdraaid of geknikt snoer worden opgela-
den of bewaard.
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Generelle sikkerhedsanvisninger
Laes og overhold alle sikkerhedsanvisningerne, og opbevar dem godt!

Bestemmelsesmaessig anvendelse

- Brug udelukkende klippemaskiner til klipning af menneskehar pa hovedet, skag
og gjenbryn.

- Brug udelukkende dyreklipperen til klipning af dyrehar og dyrepels.

- Dette produkt er konstrueret til brug inden for erhvervsmassige omrader.

Krav til brugeren

+ Laes betjeningsvejledningen helt igennem for farste brug, og leer produktet at
kende.

- Denne maskine kan bruges af bgrn fra 14 ar samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden, hvis
de er under opsyn eller er oplart i sikker brug af maskinen og har forstaet farerne,
som kan opsta i forbindelse med anvendelse af det. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udferes af bgrn, medmindre
de er under opsyn.

+ Leeg produktet, sa det ikke ligger i naerheden af dyr og ikke kan udszttes for vej-
rets pavirkning.

Farer

Fare! Stromstod pa grund af skader pa maskinen/stikstremforsyningen.

» Maskinen ma ikke bruges, hvis den har darlig funktion, hvis den er i styk-
ker, eller hvis den er eller har vret faldet ned i vand.

» Produktet ma aldrig anvendes med defekt ledning eller stikstremforsyning.

» For at undga fare ma reparationer udelukkende udfgres af et autoriseret
servicecenter eller af en fagmand med uddannelse inden for elektroteknik,
og der ma kun anvendes originale reservedele.
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Fare! Stramstad pa grund af indtreengende veesker.

» Lag eller opbevar altid elapparater, sa de ikke kan falde ned i vand (f.eks.
en vaskekumme). Hold ladeapparatet borte fra vand og andre vasker.

» Ror aldrig ved produktet, hvis det falder ned i vand, og rer ikke ved vandet.
Traek straks stikket ud af kontakten. Lad servicecenteret kontrollere pro-
duktet, for det startes igen.

» Produktet ma kun bruges og opbevares i tarre rum.

Eksplosionsfare!

> Prov ikke selv pa at udskift akkuer. Lithium-ion-akkuer kan eksplodere,
antaendes eller vaere drsag til forbrandinger, hvis de skilles ad, beskadiges
eller udsaettes for fugt eller hoje temperaturer.

» Akkuer ma kun udskiftes i servicecenteret med typer, som er frigivet af
producenten.

» Udsat ikke maskinen for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Cii laen-
gere tid. Undgad direkte sollys.

» Brug aldrig produktet i omgivelser, hvor der er hgj koncentration af aero-
sol-(spray-) produkter, eller hvor der frigeres ilt.

Fare! Antandeligt!
> Spray aldrig produktet ind med aerosol-(spray-) produkter, som er maerket
som antendelige.

Advarsel! Fare for personskader pa grund af overophedede skaeresat.
> Ved laengere tids brug kan skaeresattet varmes for meget op. Hold regel-
massigt pauser for at lade skaeresattet kole af.

Advarsel! Personskader pa grund af forkert brug.

» Brug aldrig produktet med beskadiget skaeresat.

» Sluk altid for produktet, far det legges vaek, da det kan falde ned pa grund
af vibrationerne.
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For5|gt|gI Skader pa grund af forkert brug.
> Brug udelukkende stikstremforsyningen med spandingen, som er angivet
pa typeskiltet.

» Brug udelukkende tilbehgr, som anbefales af producenten.

» Brug udelukkende stikstremforsyningen, som er del af de leverede dele,
ved opladning af produktet. Udskift kun defekte stikstremforsyningsdele
med originale reservedele, som kan bestilles hos vores servicecenter.

» Stik aldrig genstande ind i produktets abninger, og lad ikke genstande
falde ned i dem.

» Ber ikke produktet i stramledningen, og hold altid i stikket og ikke i led-
ningen eller produktet, ndr det afbrydes fra stremnettet.

» Hold stremledningen og produktet pa afstand af varme overflader.

» Oplad eller opbevar ikke produktet med drejet eller knaekket stramkabel.
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Allmé@n sdkerhetsinformation
Las och beakta all sakerhetsinformation och spara denna!

Avsedd anvandning

- Harklippningsmaskinen far endast anvandas for klippning av manskligt har, skagg
och 6gonbryn.

- Klippmaskinen for djur far endast anvandas for klippning av djurpélsar.

- Denna apparat ar konstruerad for att anvandas professionellt.

Krav pa anvdndaren

- Las hela bruksanvisningen innan det forsta idrifttagandet och bekanta dig med
apparaten.

- Den hadr produkten kan anvandas av barn som ar minst 14 ar och av personer
med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet
och/eller kunskap om de halls under uppsikt eller instruerats i hur produkten
anvands pa ett sakert satt och inser vilka risker det innebar. Barn far inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte gdras av barn, om de inte
overvakas.

- Apparaten ska forvaras utom rackhéll for djur och skyddas mot inverkan av véder
och vind.

Risker

Fara! Elektrisk stot till foljd av skador pa apparaten/kontakt-

kopplmgsnatdelen.
» Anvdnd inte apparaten om den inte fungerar korrekt, om den dr skadad
eller om den har fallit i vatten.

» Anvand aldrig apparaten om strémsladden eller kontaktkopplingsnatdelen
ar skadad.

> For att undvika risker far reparationer endast utforas av ett auktoriserat
servicecenter eller av en elektrotekniskt utbildad fackperson med bruk av
reservdelar av originaltyp.
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Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.

» Elektriska apparater ska forvaras sa att de inte kan falla i vatten (t.ex. i
tvattstall). Se till att apparaten inte kommer i kontakt med vatten och
andra vatskor.

» Vidror aldrig och ta aldrig tag i en elektrisk apparat som har fallit i vatten.
Dra genast ut kontakten ur eluttaget. Lat servicecentret kontrollera appara-
ten innan den tas i drift igen.

» Apparaten far endast anvandas och forvaras i torra utrymmen.

Explosionsrisk!

> Forsok aldrig byta batterierna sjalv. Litium-jon-batterier kan explodera,
antandas och/eller orsaka brannskador om man tar isér eller skadar dem,
eller utsatter dem for fuktighet respektive hog temperatur.

» Batterier far endast bytas ut mot godkanda typer fran tillverkaren i ett
servicecenter.

» Utsatt inte apparaten for temperaturer under 0 °C eller dver +40 °C under
ldngre perioder. Undvik direkt solljus.

» Apparaten ska aldrig anvandas i miljoer med en hdg koncentration av
aerosoler eller sprejprodukter, eller dar syre frigors.

Fara! Brandfarlig!
» Spreja aldrig brandfarliga aerosoler eller sprejprodukter i apparaten.

Varning! Skador till foljd av overhettade klippsatser.
» Om apparaten anvands ldnge at gangen kan klippsatsen varmas upp.
Avbryt anvdndningen regelbundet for att lata klippsatsen svalna.

Varning! Personskador till foljd av olampligt handhavande.

» Apparaten far aldrig anvdndas om klippsatsen @r skadad.

» Stdng alltid av apparaten innan du lagger ifran dig den eftersom vibratio-
nerna kan fa den att falla i golvet.
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Varning! Skador till foljd av olampligt handhavande.

» Kontaktkopplingsnatdelen far endast anvédndas med den spanning som
anges pa typskylten.

» Anvénd endast de tillbehdr som tillverkaren rekommenderar.

» Anvdnd endast kontaktkopplingsnatdelen som medfdljer vid leveransen for
att ladda upp apparaten. Byt endast ut defekta kontaktkopplingsnatdelar
mot originalreservdelar som kan erhallas via vart servicecenter.

> Stick aldrig in ndgra foremal i apparatens dppningar och se till att inget
kan falla in dar.

» Bar aldrig apparaten i sladden och hall alltid i kontakten nar du drar ut
kontakten frdn elndtet och inte i sladden eller i sjalva apparaten.

» Hall sladden och apparaten borta fran heta ytor.

> Apparaten far inte laddas eller forvaras med vriden eller bojd sladd.
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Generelle sikkerhetsinstrukser
Les og folg sikkerhetsinstruksene og ta vare pa dem!

Forskriftsmessig bruk

- Du ma bare bruke hérklippemaskinen til & klippe har, skjegg og @yenbryn pa
mennesker.

- Du ma bare bruke klippemaskinen for dyr til a klippe har og pels pa dyr.

- Dette apparatet er konstruert for bruk i yrkesmessig sammenheng.

Krav til brukeren

- Les gjennom hele bruksanvisningen for du tar i bruk apparatet for farste gang, og
gjor deg fortrolig med apparatet.

- Dette apparatet kan brukes av barn over 14 ar og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og bruk/vedlikehold far ikke gjennomfares av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Dumad legge fra deg apparatet utenfor dyrs rekkevidde og slik at det ikke er utsatt
for vind og veer.

Risikoer

Fare! Fare for elektrisk stot ved skader pa apparatet/nettdelen.

» Apparatet md ikke brukes hvis det ikke fungerer forskriftsmessig, hvis det
er skadet, eller hvis det har falt ned i vann.

» Maskinen ma aldri brukes nar stramkabelen eller nettdelen er skadet.

» For d unnga risiko ma reparasjoner kun utferes av et autorisert service-
senter eller av en fagmann med elektroteknisk utdanning, og det skal kun
brukes original-reservedeler.
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Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i maskinen.

> Legg alltid fra deg hhv. oppbevar alltid elektriske apparater slik at de ikke
kan falle ned i vann (f.eks. en utslagsvask). Hold apparatet borte fra vann
0g andre vaesker.

» Du md ikke under noen omstendighet bergre et elektrisk apparat som har
falt ned i vann. Man ma heller ikke bergre vannet. Trekk ayeblikkelig ut
nettpluggen.

> La apparatet kontrolleres pa et servicesenter for det benyttes igjen.

> Apparatet skal kun brukes og oppbevares i tarre rom.

Eksplosjonsfare!

> Forsok aldri d skifte ut batteriene selv. Litium-ionebatterier kan eksplodere,
ta fyr og/eller fordrsake forbrenninger dersom man tar dem fra hverandre,
skader dem eller utsetter dem for fuktighet eller haye temperaturer.

> Batterier far kun byttes ut pa Servicesenteret mot batterityper som er fri-
gitt av produsenten.

> Apparatet md ikke utsettes for temperaturer under 0 °C eller over +40 °Ci
lengre perioder. Unnga at det utsettes for direkte sollys.

> Apparatet md aldri brukes i omgivelser hvor det finnes en hay
konsentrasjon av aerosolprodukter (spray) eller hvor
det frisettes oksygen.

Fare! Brannfarlig!
> Apparatet md aldri sprayes med aerosolprodukter (spray) som er merket
som brannfarlige.

Advarsel! Skader grunnet overopphetede knivsett.
» Hvis apparatet brukes over lengre tid vil knivsettet bli varmt. Ta regelmes-
sige pauser slik at knivsettet kan avkjales.

Advarsel! Fare for personskader ved ukorrekt handtering.

» Bruk aldri apparatet nar knivsettet er skadet.

> SIa alltid av apparatet for du legger det fra deg, fordi apparatet kan falle
ned pa grunn av vibrasjonene.
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Forsiktig! Fare for skader ved ukorrekt handtering.

» Du ma bare bruke nettdelen med den spenning som er angitt pa
merkeplaten.

» Du ma kun bruke det tilbehgret som produsenten har anbefalt.

» Til opplading av apparatet ma kun nettdelen anvendes som er med i leve-
ringsomfanget. Skift kun ut de defekte nettdelene med originale reserve-
deler som kan kjopes via vart servicesenter.

» Stikk aldri gjenstander inn i dpningene i apparatet eller la gjenstander falle
inn i dem.

» Ikke baere apparatet i stramkabelen og dra alltid i pluggen og ikke i kabe-
len eller apparatet nar du skal koble det fra stramnettet.

» Hold stremkabelen og apparatet pa avstand fra varme overflater.

» Ikke lad opp eller oppbevar apparatet med vridd eller knekt stramkabel.
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Yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuusohjeet, noudata niita ja sailyta nama!

Maardystenmukainen kaytto

- Kdyta hiustenleikkuukoneita ainoastaan ihmisten hiusten, parran ja kulmakarvojen
leikkaamiseen.

- Kadyta eldinten karvojen leikkuukoneita ainoastaan eldinten karvojen ja turkin
leikkaamiseen.

- Tama laite on rakennettu ammatilliseen kdyttoon.

Kdyttdjaan kohdistuvat vaatimukset

- Lue kdyttoohje kokonaan ldpi ennen ensimmaista kayttoonottoa ja tutustu
laitteeseen.

- Tatad laitetta voivat kdyttdd 14-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkilot,
joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja/tai tiedot, jos heitd valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kdyton osalta, ja jos he ymmartavat siitd aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajan huoltoa, vaikka heitd
valvotaan.

- Pida laite etdalla eldimistd ja suojaa saan vaikutuksilta.

Vaarantamiset

Vaara! Laitteessa/verkkopistokeosassa olevista vauriosta aiheutuva

sahkoisku.

> Ald kdyta laitetta, jos se ei toimi asianmukaisesti, jos se on vaurioitunut, tai
jos se on pudonnut veteen.

> Ald milloinkaan kayta laitetta vioittuneen kaapelin tai pistokekytkentaosan
kanssa.

> Vaarojen valttdmiseksi korjauksia saa suorittaa ainoastaan valtuutettu huol-
tokeskus tai sahkoteknisesti koulutetut ammattilaiset alkuperdisvaraosia
kdyttden.
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Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesta aiheutuva sahkoisku.

> Sailyta tai sijoita sahkolaitteet aina niin, etteivdt ne voi pudota veteen
(esim. pesualtaaseen). Pida laite etaalld vedestd ja muista nesteista.

» Ala missaan tapauksessa kosketa veteen pudonnutta sahkélaitetta tai laita
veteen. Vedd verkkopistoke heti irti. Jata laite ennen uutta kdyttoonottoa
huoltokeskuksen tarkastettavaksi.

> Kaytd ja sdilyta laitetta vain kuivissa tiloissa.

Réjahdysvaaral

» Al3 yrita itse vaihtaa akkuja. Litiumioniakut voivat rajahtdd, syttyd pala-
maan ja/tai aiheuttaa palovammoja, jos se hajotetaan, sitd vaurioitetaan,
tai se asetetaan alttiiksi kosteudelle tai korkeille lampdtiloille.

» Akkuja saa vaihtaa huoltokeskuksessa vain valmistajan vapauttamiin
tyyppeihin.

> Laitetta ei saa jattad pidemmaksi aikaa alle 0 °C tai yli +40 °C [ampétiloihin.
Suoraa auringonsateilyd on véltettava.

» Ala milloinkaan kéyta laitetta sellaisissa ymparistdissa, joissa on korkean
pitoisuuden aerosoli- (spray-) tuotteita, tai joissa vapautuu happea.

Vaara! Tulenarka!
> Laitetta ei milloinkaan saa suihkuttaa tulenaroiksi merkityilla aerosoli-(sp-
ray-) tuotteilla.

Varoitus! Ylikuumentuneista leikkuusarjoista johtuvia vammoja.
» Leikkuusarja voi kuumentua laitteen pitkaan kestavassa kaytossa. Keskeyta
laitteen kdyttd saanndllisesti leikkuusarjan jaahdyttamiseksi.

Varoitus! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat loukkaantumiset.

» Ala milloinkaan kdytd laitetta viallisella leikkuusarjalla.

» Sammuta laite aina ennen kuin lasket sen kadestasi, koska laitteen tarina
voi saada sen putoamaan.
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Varo! Epaasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat vauriot.

> Kayta pistokekytkentdverkko-osaa vain tyyppikilvessa ilmoitetulla
jannitteelld.

> Kayta vain valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

> Kayta laitteen lataamiseen ainoastaan toimitukseen sisaltyvaa pistokekyt-
kentdosaa. Vaihda vialliset pistokekytkentaverkko-osat vain alkuperaisiin
varaosiin, joita voit hankkia huoltokeskuksemme valityksella.

» Als milloinkaan pudota tai aseta mitaan esineit laitteen aukkoihin.

» Al kanna laitetta virtajohdosta, ja erottamiseksi virtaverkosta vedi pistok-
keesta eika kaapelista tai laitteesta.

» Suojaa verkkokaapelia ja laitetta kuumilta pinnoilta.

» Al3 lataa tai sdilyta laitetta virtajohdon ollessa kiertyneena tai taittuneena.
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Genel giivenlik uyarilan
Tiim giivenlik uyanlarini okuyup dikkate alin ve bunlan saklayin!

Usuliine uygun kullanim

- Sac kesme makinesini sadece insan kafa sagini, sakallari ve kaslari kesmek icin
kullanin.

- Hayvan kirkma makinelerini sadece hayvan killari ve postunu kesmek icin kullanin.

- Bu cihaz, ticari alanda kullanim icin tasarlanmistir.

Kullanicidan beklentiler

- lIk calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyun ve cihaz hakkinda
bilgi sahibi olun.

* Bu cihaz, denetlendikleri veya cihazin giivenli kullanimi konusunda egitim aldiklari
ve bundan dogan tehlikeleri anladiklari takdirde, 14 yasindan buyuk ¢ocuklar ve
fiziksel, duyumsal ve zihinsel engelli ve bilgi ve/veya tecriibe eksikligi olan kisi-
ler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

- Cihazi, hayvanlarin ulasamayacadi ve hava kosullarindan etkilenmeyecegi bir yere
korumali sekilde koyun.

Tehlikeler
Tehlike! Cihazdaki/elektrik kablosundaki hasarlar nedeniyle elektrik
carpmasi.
» Kusursuz calismadidi, hasarli oldugu veya suya diistigii hallerde cihazi
kullanmayin.
> Elektrik kablosu veya fisli besleme bloku hasarli cihazlari kesinlikle
kullanmayin.

» Tehlikeleri onlemek icin onarimlar sadece yetkili bir servis merkezi veya
elektroteknik egitime sahip uzman personel tarafindan orijinal yedek par-
calar kullanilarak yapilabilir.
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Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.

» Elektrikli cihazlar daima suya diismeyecek (6rn. lavabo) sekilde yerlestirin
ya da muhafaza edin. Cihazi su ve diger sivilardan uzak tutun.

» Suya diigen bir elektrikli cihaza kesinlikle dokunmayin veya elinizi suyun
icine sokmayin. Derhal elektrik fisini cekin. Tekrar calistirmadan dnce cihazi
bir servis merkezinde kontrol ettirin.

» Cihazi sadece kuru mekanlarda kullanin ve saklayin.

Patlama tehlikesi! .

» Bataryalar kendiniz degistirmeyi denemeyin. Lityum-lyon bataryalar; dagi-
tilinca, zarar gériince veya neme ya da yiiksek sicakliklara maruz kalinca
patlayabilir, yangina ve/veya yanmaya neden olabilir.

> Bataryalar, sadece Uretici tarafindan dnerilen tipte bataryalarla Servis Mer-
kezinde degistirilmelidir.

» Cihazi, 0 °Caltinda veya +40 °C iizerindeki sicakliklara uzun siire maruz
birakmayin. Dogrudan giines isinlarindan kaginin.

> Yiksek konsantrasyonda aerosol (sprey) tirtinlerinin bulundugu veya oksi-
jen olusan ortamlarda cihazi kesinlikle kullanmayin.

Tehlike! Tutusabilir!
» Cihaza kesinlikle tutusabilir olarak isaretli aerosol (sprey) Griinleri
piiskirtmeyin.

Uyari! Asiri 1sinan kesme takimlari nedeniyle yaralanma.
» Cihazin uzun sireli kullanilmasi sonucunda kesme takimi isinabilir. Kesme
takimini sogumaya birakmak icin, kullanimi diizenli olarak durdurun.

Uyari! Hatali kullanim nedeniyle yaralanma.

» Cihazi hasarli bir kesme takimi ile kesinlikle kullanmayin.

> Cihaz titresim nedeniyle dusebilecegi icin, bir yere koymadan dnce cihazi
her zaman kapatin.
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Dikkat! Hatali kullanim nedeniyle hasarlar.

> Fisli besleme blokunu sadece model etiketinde belirtilen gerilimle calistirin.

» Sadece tireticinin onayladigi aksesuarlari kullanin.

» Cihazi sarj etmek icin sadece teslimat kapsamina dahil olan fisli besleme
blokunu kullanin. Anizali fisli besleme bloklarini sadece servis merkezimiz-
den temin edebileceginiz orijinal yedek parcalarla degistirin.

» Cihaz tizerindeki deliklere kesinlikle bir cisim sokmayin veya disirmeyin.

» Cihazi elektrik kablosundan tasimayin ve gii¢ kaynagindan ayirmak iin
cihazi her zaman fisten ¢ekin, kablodan veya cihazdan ¢ekmeyin.

» Elektrik kablosunu ve cihazi sicak ylizeylerden uzak tutun.

» Cihazi elektrik kablosu burulmus veya biikiilmis durumdayken sarj veya
muhafaza etmeyin.
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Ogodlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

4

Prosimy o przeczytanie wszystkich wskazowek dotyczacych bezpieczen-
stwa, przestrzeganie ich i zachowanie ich na przysztos¢!

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
- Maszynki do strzyzenia wtosdw uzywac wytacznie do strzyzenia wtosow ludzkich,

wtosow brody i brwi.

- Maszynki do strzyzenia zwierzat uzywac wytacznie do strzyzenia wtosow i siersci

zwierzecej.

- Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Wymagania wobec uzytkownika
- Przed pierwszym uruchomieniem przeczytac catg instrukcje obstugi i zapoznac sie

z budowa urzadzenia.

- Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 14 lat oraz

osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz 0soby wykazujace brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze beda
nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia oraz zrozumieja wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie moga bawic sie
tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzytkownika nie
moga by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem osoby dorostej.

- Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu znajdujacym sie poza zasiegiem zwie-

rzat oraz poza wptywem warunkdéw atmosferycznych.

Zagrozenia

Niebezpieczenstwo! Porazenie pradem w wyniku uszkodzenia urzadze-

nia/wtyczki zasilacza impulsowego.

> Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli nie dziata poprawnie, jest uszkodzone
lub wpadto do wody.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym kablem elektrycznym lub
zasilaczem sieciowym.

» Aby uniknac zagrozen, napraw moze dokonywac wytacznie autoryzowane
centrum serwisowe lub specjalista posiadajacy kwalifikacje elektrotech-
niczne. Nalezy uzywac oryginalnych czeéci zamiennych.
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Niebezpieczenstwo! Ryzyko porazenia pradem na skutek przedostania

sie cieczy.

» Urzadzenia elektryczne nalezy zawsze odktadac lub przechowywac w taki
sposob, aby nie mogty wpas¢ do wody (np. do umywalki). Urzadzenie trzy-
mac z dala od wody i innych cieczy.

» W zadnym wypadku nie dotykac urzadzenia elektrycznego, ktére wpadto
do wody ani nie wktadac rak do wody. Natychmiast wyciagna¢ wtyczke z
gniazda sieciowego. Przed ponownym uruchomieniem zleci¢ centrum ser-
wisowemu kontrole urzadzenia.

» Uzywac i przechowywac urzadzenie wytacznie w suchych pomieszczeniach.

Niebezpieczenstwo wybuchu!

» Nie dokonywac préb samodzielnej wymiany akumulatoréw. Akumulatorki
litowo-jonowe moga eksplodowac, zapalic sie i/lub powodowac poparze-
nia, w sytuacji, gdy sie je otworzy, zniszczy lub naraza na dziatanie wilgoci
czy tez wysokich temperatur.

» Akumulatory nalezy wymienia¢ w centrum serwisowym, wyfacznie na aku-
mulatory typu zalecanego przez producenta.

» Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie temperatury ponizej 0 °C oraz powyzej
+40 °C. Unikac¢ bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych.

» Nie wolno uzywac urzadzenia w Srodowisku, w ktérym panuje wysokie ste-
zenie produktéw aerozolowych (sprayéw) lub w ktérym jest uwalniany tlen.

Niebezpieczenstwo! Ryzyko zaptonu!
» Nigdy nie spryskiwac urzadzenia produktami aerozolowymi (sprayami)
oznaczonymi jako zapalne.

Ostrzezenie! Obrazenia spowodowane przegrzanymi nozami.
» Dtugie uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac nagrzanie noza. Regu-
larnie robi¢ przerwy w pracy urzadzenia, aby n6z mogt ostygnac.

Ostrzezenie! Ryzyko obrazen wskutek nieprawidtowego uzytkowania.

» Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonym nozem.

» Przed odtozeniem zawsze nalezy wyfaczy¢ urzadzenie, gdyz na skutek
drgan urzadzenie moze spasc.
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Ostroznie! Szkody na skutek niewtasciwego uzytkowania.

> Zasilacza sieciowego wolno uzywac wyfacznie po podtaczeniu do pradu o
napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

» Uzywac wytacznie akcesoridw zalecanych przez producenta.

» Do fadowania urzadzenia stosowac wyfacznie zasilacz sieciowy zawarty w
zakresie dostawy. Do wymiany uszkodzonych elementdw zasilacza siecio-
wego stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne, ktére mozna nabyc¢
W naszym centrum serwisowym.

> Nie wkfada¢ zadnych przedmiotdw w otwory urzadzenia i nie dopusci¢ do
dostania sie ich do urzadzenia.

> Nie trzymac urzadzenia za kabel, a w celu odtaczenia urzadzenia od sieci
zawsze Ciggnac¢ za wtyczke, a nie za kabel ani urzadzenie.

> Kabel elektryczny oraz urzadzenie trzymac z dala od goracych powierzchni.

> Nie fadowac ani nie przechowywac urzadzenia z przekreconym lub zagie-
tym kablem.
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Obecné bezpecnostni pokyny
Prectéte si a dodrzujte vsechny bezpeénostni pokyny a uschovejte je!

Pouziti k uréenému tcelu

- Zastihovace vlasti pouzivejte vylucné ke stfihani lidskych vlasd, voust a obodi.
- Strojky na stihani zvifat pouzivejte vylucné ke stfihani zvifecich chlupd a srsti.
- Tento pfistroj je zkonstruovan pro komercni vyuziti.

Pozadavky na uzivatele

- Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodminecné prectéte cely ndvod
k obsluze a seznamte se s pfistrojem.

- Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 14 let a osoby se snizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo mentélnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo
znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpeCném pouziti pfistroje, a
poté, co porozumély nebezpedi, ktera z jeho pouziti plynou. Nenechavejte déti,
aby si s pfistrojem hraly. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

- Pfistroj odkladejte v bezpecné vzdalenosti mimo dosah zviat, a tak aby byl chré-
nén pfed povétrnostnimi vlivy.

Nebezpeci

Nebezpei! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu poskozeni pfistroje/

sitového zdroje se zastrckou

> Pristroj rovnéz nepouzivejte, pokud fadné nefunguije, pfi poskozeni nebo
pokud spadl do vody.

» Pristroj nikdy nepouZivejte s poskozenym pfivodnim kabelem, respektive
sitovym zdrojem.

» Aby se zabranilo vzniku nebezpeci, sméji byt opravy provadény pouze
autorizovanym servisnim centrem nebo odbornymi pracovniky se vzdéla-
nim v oblasti elektrotechniky za pouziti originélnich ndhradnich dild.
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Nebezpeci! Zasazeni elektrickym proudem z diivodu vniklé kapaliny.

> Elektrické pristroje vzdy odkladejte, resp. uchovavejte tak, aby nemohly
spadnout do vody (napfiklad do umyvadla). Chrante pfistroj pfed vodou a
jinymi tekutinami.

> V zédném pripadé se nedotykejte elektrického pfistroje, ktery spadl do
vody, ani se nedotykejte vody. lhned vytéhnéte sitovou zastrcku. Nechte
pristroj zkontrolovat v servisnim centru pfed opétovnym uvedenim do
provozu.

» Pristroj pouzivejte a skladujte pouze v suchych mistnostech.

Nebezpeci vybuchu!

> Nepokousejte se samostatné provadét vyménu akumulatord. Lithium-ion-
tové akumuldtory mohou vybuchnout, vzplanout anebo zpisobit popale-
niny, pokud byste je rozebrali, poskodili, nebo by byly vystaveny vihkosti,
popf. vysokym teplotdm.

» Akumuldtory smi ménit pouze servisnim stfedisko za typy schvélené
vyrobcem.

P Pristroj nevystavujte delsi dobu teplotam pod 0 °C nebo nad +40 °C.
Zamezte pfimému pUsobeni slunecniho zarenti.

» Nikdy nepouzivejte pfistroj v prostfedich s vysokou koncentraci aerosol
(sprejd) nebo v prostiedich, kde se uvolfiuje kyslik.

Nebezpeci! Horlavé!
> Na pfistroj nikdy nestfikejte vyrobky oznacené jako hoflavé aerosoly
(spreje).

Varovani! Urazy zpiisobené prehfatymi stfihacimi bloky

» Stfihaci blok se mize pii dlouhotrvajicim pouzivani pfistroje zahfivat.
Pferusujte pravidelné pouzivani pfistroje, aby se mohla stfihaci hlavice
ochladit.

Varovani! Nebezpedi irazu nasledkem nespravné manipulace.

> Nikdy nepouzivejte pfistroj, pokud je stfihaci blok poskozeny.

> Pfed odloZenim pfistroj vzdy vypnéte, nasledkem vibraci mize dojit k padu
pristroje.



Opatrné! Nebezpeci poskozeni nasledkem nespravné manipulace.

» Sitovy zdroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém stitku.

» Pouzivejte pouze vyrobcem doporucené prislusenstvi.

» K nabijeni pfistroje pouzivejte vyhradné sitovy zdroj se zastrckou, ktery
je soucasti dodaného pfistroje. Vadné sitové zdroje se zastrckou vyménte
pouze za origindlni ndhradni dily, které mlzete objedndvat v nasem servis-
nim centru.

» Do otvor(i v pfistroji nikdy nestrkejte nebo nenechejte do nich zapadnout
jakékoliv pfedméty.

» Pristroj nenoste za sitovy kabel a pro odpojeni od sité zatahnéte vzdy za
zéstrcku a nikoli za kabel nebo za pfistroj.

» Privodni kabel a pfistroj chraite pfed horkymi povrchy.

» Pristroj nenabijejte ani neskladujte se zkroucenym nebo zalomenym
kabelem.
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Vseobecné bezpecnostné upozornenia
Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpeénostné pokyny a uschovajte ich!

Pouzite v sulade s uréenim

- Strihace vlasov pouzivajte vylu¢ne na strihanie [udskych vlasov, fizov a obocia.

- Strojceky na strihanie zvierat pouzivajte vylucne na strihanie zvieracej srsti a
kozusiny.

- Tento pristroj je skonstruovany na pouzivanie v priemyselnej oblasti.

Poziadavky na pouzivatela

- Pred prvym uvedenim do prevadzky si preitajte cely ndvod na obsluhu a oboz-
namte sa s pristrojom.

- Tento pristroj mozu pouzivat deti starSie ako 14 rokov, ako aj osoby so znizenymi
telesnymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skuse-
nosti a/alebo vedomosti v tom pripade, ak bude na ne dohliadat ind osoba, alebo
ak od nej dostali pokyny tykajuce sa bezpecného pouzivania pristroja a porozu-
meli nebezpecenstvam vyplyvajucich z pouZzivania tohto pristroja. Deti sa nesmu
hrat s pristrojom. Cistenie a Udrzbu prostrednictvom pouzivatela deti nesmu vyko-
ndvat, iba vtedy ano, ak sa na ne dohliada.

+ Pristroj uchovavajte mimo dosahu zvierat a pred vplyvmi pocasia.

Ohrozenia

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku poskodenia pri-

stroja/sietového adaptéra.

» NepouZivajte pristroj, ak nefunguje riadne, ak je poskodeny, alebo ak spa-
dol do vody.

» Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym elektrickym kablom resp. sieto-
vym adaptérom.

> Na zabranenie ohrozeniam smie opravy vykonavat vylu¢ne autorizované
servisné centrum alebo elektrotechnicky vyskoleny odbornik za pouzitia
origindlnych ndhradnych dielov.
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Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym pridom v dosledku vniknutej

kvapaliny.

> Elektrické pristroje vzdy odlozte resp. uschovajte tak, aby nemohli spad-
nut do vody (napr. do umyvadla). Pristroj drzte mimo dosahu vody a inych
kvapalin.

» V Ziadnom pripade sa nedotykajte elektrického pristroja, ktory spadol do
vody, ani sa ho nedotykajte z vody. Okamzite vytiahnite sietovu zastrcku.
Pred opatovnym uvedenim do prevadzky nechajte pristroj skontrolovat v
servisnom stredisku.

» Pristroj pouzivajte a uschovavajte iba v suchych priestoroch.

Nebezpecenstvo vybuchu!

» Nepokusajte sa vymenit akumuldtory svojpomocne. Litium-iénové akumu-
ldtory moZu vybuchnut, vznietit sa a/alebo spdsobit popaleniny, ak sa rozo-
beraju, poskodia alebo ak su vystavené vlhkosti resp. vysokym teplotam.

» Akumuldtory sa smu vymienat v servisnom centre iba za vyrobcom schva-
lené typy.

» Pristroj nevystavujte dlhsi Cas teplotdm nizsim ako 0 °C alebo vy3sim ako
+40 °C. Zabrante priamemu slnecnému Ziareniu.

» Pristroj nepouzivajte nikdy v prostrediach, v ktorych sa nachadza vysoka
koncentracia aerosolovych (sprejovych) produktov alebo v ktorych sa uvol-
nuje kyslik.

Nebezpecenstvo! Zapalné!
> Pristroj nikdy nestriekajte s aerosolovymi (sprejovymi) produktmi oznace-
nymi ako zapalné.

Vystraha! Zranenia v dosledku prehriatych strihacich blokov.
» Dlhotrvajucim pouzivanim pristroja sa moze strihaci blok zohriat. Pouziva-
nie pravidelne prerudujte, aby ste dali vychladit strihaci blok.

Vystraha! Zranenia v désledku neodbornej manipulacie.

» Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym strihacim blokom.

» Vypnite pristroj vzdy pred jeho odloZenim, pretoZe pristroj moZe spadnut v
dosledku vibrécii.
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Pozor! Poskodenie v dosledku neodbornej manipulacie.

> Sietovy adaptér pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na typovom
Stitku.

» Pouzivajte vylucne vyrobcom odporucané prisludenstvo.

» Na nabijanie pristroja pouzivajte vylucne sietovy adaptér obsiahnuty v
baleni. Chybné sietové adaptéry vymienajte iba za originalne ndhradné
diely, ktoré si mozete zakupit cez nase servisné strediska.

» Nikdy nestrkajte ani nenechajte spadnut predmety do otvorov pristroja.

P Pristroj nenoste za sietovy kébel a na odpojenie od elektrickej siete tahajte
vZdy za zastrcku a nie za kdbel alebo pristroj.

> Elektricky kébel a pristroj drzte mimo dosahu horucich pléch.

P Pristroj nenabijajte, resp. neuschovdvajte s pretocenym alebo prelomenym
elektrickym kablom.
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Opce sigurnosne upute
Procitajte i sacuvajte ove upute.

Namjenska uporaba

- Sigati za kosu namijenjeni su iskljucivo skrac¢ivanju ljudske kose, brade i obrva.

- Aparati za Sisanje krzna namijenjeni su iskljucivo skracivanju zivotinjskih vlasi i
krzna.

- Ovaj uredaj je predviden za profesionalnu primjenu.

Kriteriji koje mora ispunjavati korisnik

- Prije prve primjene treba procitati kompletne upute za uporabu i upoznati se s
aparatom.

- Djeca starija od 14 godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima kao i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati
ovim aparatom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu upotrebu i
mozebitne povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti i odrZavati uredaj bez nadzora odraslih.

- Uredaj treba drzati izvan dohvata Zivotinja i zastititi od vremenskih utjecaja.

Opasnosti
Opasnost! Strujni udar uslijed ostecenja aparata i/ili jedinice za
napajanje.
» Nemojte koristiti uredaj ako ne radi propisno, ako je ostecen ili nakon sto je
pao u vodu.

» Niposto nemojte koristiti uredaj s oSte¢enim strujnim kabelom odnosno
oStecenom jedinicom za napajanje.

» Kako biste eventualne opasnosti sveli na najmanju mogucu mjeru,
popravke prepustite iskljucivo ovlastenom servisnom centru ili stru¢nom
elektricaru uz primjenu originalnih rezervnih dijelova.
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Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodiranja tekucine u

uredaj.

> Elektricne uredaje uvijek ostavljajte odnosno spremajte tako da ne mogu
pasti u vodu (npr. u umivaonik). Cuvajte uredaj dalje od vode i drugih
tekucina.

» Elektrouredaj koji je pao u vodu niposto ne pokusavajte rukama izvaditi
van. Smjesta izvucite strujni utikac. Prije ponovnog ukljucivanja predajte
ga nekom od servisnih centara radi provjere.

» Uredaj Cuvajte i koristite samo u suhim prostorijama.

Opasnost od eksplozije!

> Ne pokusavajte sami zamijeniti bateriju. Pri pokusaju rastavljanja odnosno
unistavanja kao i pri izlaganju vlazi ili visokim temperaturama litij-ionske
punjive baterije mogu eksplodirati, zapaliti se i/ili izazvati opekline.

» Baterije se smiju zamijeniti samo u servisnom centru i to iskljucivo novim
baterijama istog tipa.

» Ne izlazite uredaj duze vrijeme temperaturama ispod 0 °Cii iznad +40 °C.
Izbjegavajte izravno suncevo zracenje.

» Nikad ne koristite uredaj na mjestima s visokom koncentracijom aerosola
odnosno sprejeva ili na kojima dolazi do oslobadanja kisika.

Opasnost! Zapaljivo!
> Nikad ne koristite uredaj istovremeno prskajuci aerosole odnosno sprejeve
koji su oznaceni kao zapaljivi.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja pregrijanim ostricama.
» Nakon dugotrajnog rada uredaja ostrice se mogu zagrijati. Povremeno
iskljucujte uredaj kako bi se ostrice ohladile.

Upozorenje! Opasnost od ozljedivanja uslijed nestru¢nog rukovanja.

> Nipo$to nemojte koristiti uredaj s oStecenim ostricama.

» Prije odlaganja uvijek iskljucite uredaj, buduci da zbog vibriranja moze
pasti.
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Oprez! Opasnost od ostecenja uslijed nestru¢nog rukovanja.

» Jedinica za napajanje smije raditi samo na naponu koji je naznacen na nat-
pisnoj plocici.

» Koristite iskljucivo onaj pribor kojeg preporucuje proizvodac.

» Uredaj punite iskljucivo preko prilozene jedinice za napajanje. Neispravne
jedinice za napajanje smiju se zamijeniti samo originalnim komponentama
koje se mogu nabaviti u nasim servisnim centrima.

» U otvore uredaja nemojte gurati nikakve predmete i ne dopustite da u njih
nesto upadne.

» Nemojte nositi uredaj drze¢i ga za kabel, a pri odvajanju s elektricne mreze
obvezno ga primite za utikac, a ne za kabel ili sam uredaj.

» Drzite kabel i uredaj dalje od vrucih povrsina.
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Altalanos biztonsagi tudnivalok
Olvassak el, vegyék figyelembe és 6rizzék meg a biztonsagi tudnivalokat!

Rendeltetésszerii hasznalat

- Ahajvago gépeket kizérélag emberi haj, bajusz és szemoldok vagdsara szabad
hasznalni.

- Az éllatnyirdgépeket kizérdlag allati szor és irha nyirdsara szabad hasznélni.

- Ezt a késziiléket foglalkozésszerd haszndlatra tervezték.

A felhasznaldval szemben tamasztott kovetelmények

- Az elsd lizembe helyezést megeldzGen teljesen olvassa dt a hasznalati utasitdst és
ismerkedjen meg a késziilékkel.

- (Ezt a késziiléket abban az esetben hasznalhatjak 14 éves vagy annél idésebb
gyerekek, tovabba korlatozott testi, érzékszervi vagy mentalis képességekkel ren-
delkezd, ill. kell6 tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezd személyek, ha
ekozben feliigyelet alatt dllnak, illetve a késziilék biztonsdgos hasznalatat illetéen
oktatashan részesiiltek, és tisztéban vannak az abbol eredd veszélyekkel. A készi-
|ék nem jaték - ne engedje, hogy a gyermekek jétsszanak vele. A tisztitast és a
felhasznaloi karbantartast gyermekek csak feligyelet mellett végezhetik.

- A készilléket &llatoktol és az iddjarasi hatasoktdl védett helyen kell lerakni.

Veszélyeztetések

Veszély! Aramiités abbol adédéan, hogy megrongalddik a késziilék/a

dugaszolhato halozati tapegység

> Akésziiléket nem szabad hasznélni, ha az nem makadik szabalyosan, sériilt
vagy vizbe esett.

> A késziiléket semmiképpen sem szabad sériilt villamos kabellel, illetve
sériilt tapegységgel hasznalni.

> Aveszélyeztetések elkeriilése érdekében a késziilék javitasat kizérdlag
meghatalmazott szervizkdzpont vagy elektrotechnikai képzettség( szakem-
ber végezheti, eredeti pdtalkatrészek felhasznéaldsaval.
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Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.

» Az elektromos késziilékeket minden esetben dgy kell lerakni, illetve térolni,
hogy azok ne eshessenek vizbe (pl. mosddkagyldba). A késziilék viztdl és
mas folyadékoktdl tévol tartando.

» Ha egy elektromos késziilék vizbe esik, akkor azt semmiképpen sem sza-
bad megérinteni vagy a vizben megfogni. Azonnal ki kell hizni a halézati
csatlakozodugot. Az jbdli izembe helyezést megel6zden a késziiléket elle-
ndriztetni kell egy szervizkdzpontban.

> Akésziiléket csak szdraz helyiségben szabad hasznélni és térolni.

Robbanasveszély!

» Ne prébdlja meg az akkumulatorokat sajat maga kicserélni. A litiumion-ak-
kumuldtorok felrobbanhatnak, meggyulladhatnak és/vagy égési sériilése-
ket okozhatnak, ha szétszedik, megrongaljék vagy nedvesség, ill. magas
hémérséklet hatasanak teszik ki azokat.

» Akkumuldtorokat csak a szervizkdzpontban, a gyartd altal engedélyezett
tipusokra szabad kicseréltetni.

» Akésziiléket nem szabad hosszu idén keresztiil 0 °C alatti vagy +40 °C
feletti hdmérséklet hatasanak kitenni. Nem szabad a berendezést napsu-
garzés kozvetlen hatdsanak kitenni.

» Akésziiléket semmiképpen sem szabad olyan kdrnyezetben hasznalni, ahol
magas koncentrdcidban fordulnak eld aeroszol (spray) termékek, vagy ahol
oxigén szabadulhat fel.

Veszély! Tlizveszélyes!
» Soha ne permetezzen a késziilékre tlizveszélyesként jel6lt aeroszol (spray)
terméket.

Vigyazat! A tulmelegedett vagofejek sériilést okozhatnak.

» Akésziilék hosszan tartd hasznalata esetén a vagofej felmelegedhet.
Rendszeres id6kozonként szakitsa meg a hasznalatot, biztositva a végofej
lehdlését.
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Vigyazat! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

» Semmiképpen ne haszndlja a késziiléket sériilt vagofejjel.

> Miel6tt leraknd a késziiléket, mindig kapcsolja ki azt, mivel a rezgés kovet-
keztében az leeshet.

Figyelem! Sériilések szakszeriitlen kezelés miatt.

> Akapcsoldizemi dugasztépegységet kizérélag az adattdblan megadott
fesziiltséggel szabad izemeltetni.

> Kizdrdlag a gyartd éltal ajanlott tartozékokat szabad hasznalni.

> Akésziilék feltoltéséhez kizdrdlag a készletben taldlhatd kapcsoldiizemi
dugasztapegységet hasznélja. A kapcsololizem(i dugasztapegység hibds
alkatrészeit csak a szervizkdzpontunkban kaphaté eredeti pdtalkatrészekre
szabad kicserélni.

> Semmiképpen sem szabad kiilonb6zd targyakat a késziilék nyildsaiba dugni
vagy oda beejteni.

> Ne vigye a késziiléket a tapkabelnél fogva, és a haldzatrdl valo levélasztas-
hoz minden esetben a csatlakozddugot és ne a kdbelt vagy a késziiléket
huzza.

> Avillamos kabel és a késziilék forrd feliiletektdl tavol tartando.

> A késziiléket nem szabad megcsavarodott vagy megtért tapkabellel feltol-
teni, illetve térolni.
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Splosna varnostna navodila

Preberite in upostevajte vse varnostne napotke in ta navodila skrbno
shranite!

Namenska uporaba

- Vse aparate za strizenje las uporabljajte izkljucno za strizenje cloveskih las, brade
in obrvi.

- Aparate za strizenje Zivali uporabljajte izklju¢no za strizenje Zivalske dlake in
Zivalskih kozuhov.

- Ta aparat je namenjen za profesionalno uporabo.

Zahteve za uporabnika

+ Pred prvo uporabo v celoti preberite navodila za uporabo in se seznanite z
aparatom.

- Otroci, starejsi od 14 let in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja, smejo uporabljati to napravo
le, Ce so pod nadzorom ali pa so bili pouceni o varni uporabi aparata in z njo pove-
zanih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. CisCenja in uporabniskega
vzdrzevanja otroci smejo opravljati samo pod nadzorom.

+ Aparat shranjujte na varnem kraju izven dosega zivali in vremenskih vplivov.

Nevarnosti

Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi poskodb aparata/vti¢nega napajalnika.

» Ne uporabljajte aparata, Ce ne deluje pravilno, Ce je poskodovan ali pa je
padel v vodo.

» Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim prikljucnim kablom oz. vtic-
nim napajalnikom.

» Da ne bi prislo do poskodb, sme popravila izvajati izklju¢no pooblascen
servisni center ali strokovnjaki elektro stroke ob uporabi originalnih nado-
mestnih delov.
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Nevarnost! Elektricni udar zaradi vdora tekocine.

> Elektricne aparate vedno odlagajte oz. shranjujte tako, da ne morejo pasti
v vodo (npr. v umivalnik). Izogibajte se stiku aparatov z vodo in drugimi
tekocinami.

> Nikakor se ne dotikajte aparata, ki je padel v vodo ali pa vode, v katero je
padel aparat. Takoj izvlecite vtiC iz omrezja. Aparat dajte pred ponovnim
zagonom na pregled v enega od servisnih centrov.

» Aparat uporabljajte in shranjujte le v suhih prostorih.

Nevarnost eksplozije!

» Ne poskusajte sami menjati akumulatorje. Litij-ionske baterije lahko
eksplodirajo, se vnamejo in/ali povzrocijo opekline, ¢e jim razstavljate,
poskodujete ali izpostavite vlagi oz. visokim temperaturam.

» Akumulatorji se lahko zamenjajo samo s tipi akumulatorjev, ki so doloceni s
strani proizvajalcev, in sicer izklju¢no v servisnem centru.

» Aparat ne sme biti dalj Casa izpostavljen temperaturam, nizjim od 0 °C ali
visjim od +40 °C. Izogibajte se neposrednim soncnim Zarkom.

» Nikoli ga ne uporabljajte v okoljih, v katerih je previsoka koncentracija
izdelkov v aerosolih (razprsila), ali pa se v njih sprosca kisik.

Nevarnost! Vnetljivo!
> Aparata nikoli ne uporabljajte v okoljih, v katerih se razprsijo vnetljivi
izdelki v aerosolih (razprsila).

Opozorilo! Poskodbe zaradi pregretih striznih nastavkov.
> Zaradi daljSe uporabe aparata strizni nastavek se lahko segreje. Od asa do
Casa prekinite uporabo in pustite, da se strizni nastavek ohladi.

Opozorilo! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

> Nikoli ne uporabljajte aparata s poskodovanim striznim nastavkom.

» Aparat vedno izklopite, preden ga odlozite, saj lahko zaradi tresljajev pade
na tla.
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Pozor! Poskodbe zaradi nestrokovne uporabe.

» Vticni napajalnik sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na tipski
plod¢ici.

» Uporabljajte izkljucno pribor, ki ga priporoca proizvajalec.

» Za polnjenje aparata uporabljajte izklju¢no vticni napajalnik, ki je bil pri-
lozen ob dobavi. Pokvarjen vticni napajalnik zamenjajte le z originalnim
nadomestnim delom, ki ga lahko narocite v naSem servisnem centru.

» V odprtine aparata nikoli ne vtikajte oz. ne pustite pasti predmetov.

» Aparat nikoli ne nosite naokoli, Ce ga drzite za prikljucni kabel, in ko
prikljucni kabel izvlecete iz omrezja, vedno vlecite vti¢ in nikoli ne vlecite
kabla ali aparata.

» Ne postavljajte aparata in elektri¢nega kabla blizu vrocih ploskev.

» Ne polnite ali shranjujte aparata z zasukanim oziroma prepognjenim
prikljucnim kablom.

59




ROMANA

Indicatii generale de siguranta
Cititi si respectati instructiunile de siguranta si pastrati-l!

Folosire conforma

Folositi masinile de tuns pdrul exclusiv pentru taierea parului uman, a barbii si a
sprancenelor.
Folositi masinile de tuns pdr la animale exclusiv pentru tdierea parului si blanii
animalelor.

- Acest aparat a fost construit pentru utilizarea in domenii comerciale.

Instructiuni pentru utilizator

Inainte de prima punere in functiune a aparatului, cititi bine instructiunile de folo-
sire si familiarizati-va cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta de 14 ani, precum si de
persoane cu capacitate locomotorie, senzoriala sau mentala redusa ori lipsite de
experienta si/sau pregatire, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instru-
ite in privinta utilizarii in sigurantd a aparatului si sa fi inteles pericolele care pot
rezulta de aici. Copiilor le este interzis sa se joace cu aparatul. Curatarea si intre-
tinerea nu se vor realiza de catre copii, cu exceptia situatiei in care acestia sunt
supravegheati.

Depozitati aparatul intr-un loc inaccesibil pentru animale, protejat de intemperii.

Pericole

Pericol! Electrocutare din cauza daunelor la aparat/stecherul de alimen-

tare de la retea.

» Nu folositi aparatul dacd nu functioneaza corect, daca este deteriorat sau
daca a cazut in apa.

» Nu folositi niciodata aparatul cu un cablu de alimentare sau alimentator cu
stecher defecte.

> Pentru a evita pericolele, reparatiile pot fi efectuate exclusiv de un service
autorizat sau de un electrician autorizat cu folosirea de piese de schimb
originale.
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Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

> Asezati si pastrati intotdeauna aparatele electrice astfel incat sd nu poata
cadea accidental in apa (de ex. in chiuvetd). Feriti aparatul de apa si alte
lichide.

» Nu atingeti si nu intindeti mana in nici un caz dupa un aparat electric cazut
in apa. Scoateti imediat stecherul din priza. Duceti aparatul la verificat in
centrul de service inainte de a-I repune in functiune.

> Folositi si pastrati aparatul numai in camere uscate.

Pericol de explozie!

» Nu incercati sa schimbati singuri acumulatorul. Acumulatorii cu ioni de litiu
pot exploda, se pot aprinde sau pot produce arsuri, daca sunt desfacuti,
deteriorati sau expusi la umiditate sau temperaturi inalte.

» Acumulatorii pot fi inlocuiti in service doar cu tipurile aprobate de
producator.

» Nu expuneti prea mult aparatul la temperaturi sub 0 °C sau peste +40 °C.
Evitati contactul direct cu razele solare.

» Nu folositi niciodata produsul in medii in care se gdseste o concentratie
mare de produse cu aerosoli (sprayuri) sau in care se degajeaza oxigen.

Pericol! Inflamabil!
» Nu stropiti niciodata aparatul cu produse spray cu aerosoli marcate ca
inflamabile.

Avertisment! Accidentari din cauza seturilor de cutite supraincalzite.

» Folosirea prea indelungata a aparatului duce la incingerea setului de
cutite. Intrerupeti requlat utilizarea pentru a permite setului de cutite sd se
raceasca.

Avertisment! Raniri prin manipulare neadecvata.

» Nu folositi niciodata aparatul daca setul de lame este deteriorat.

» Opriti imediat aparatul inainte de a-I pune deoparte, deoarece aparatul
poate cadea din cauza vibratiilor.
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Atentie! Daune prin manipulare neadecvata.

» Utilizati adaptorul doar cu tensiunea indicata pe placuta de tip.

P Folositi exclusiv accesoriile recomandate de catre producator.

P Pentru incdrcarea aparatului folositi exclusiv alimentatorul cu stecher inclus
in setul de livrare. Inlocuiti alimentatoarele cu stecher defecte doar cu
piese de schimb originale, pe care le puteti procura de la centrul de service.

» Nu introduceti niciodata si nu lasati sd cada obiecte in fantele aparatului.

» Nu transportati aparatul de cablul de alimentare si pentru scoaterea din
priza trageti de fisa si nu de cablu sau aparat.

» Tineti cablul de retea si aparatul la distantd de suprafetele fierbinti.

» Nuincdrcati si nu depozitati aparatul cu cablul de alimentare indoit sau
rasucit.
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06wy ykazaHuA 3a 6esonacHocT

MpoyeTete 1 cna3BaiTe BCUYKM yKa3aHNA 3a 6esonacHoOCT U ru
npubepere!

Ynotpe6a no npegHasHaueHmne

Mon3BaliTe MalWHKITE 3@ NOACTPUTBAHE CaMO 3a MOACTPUIrBAHE Ha KOCa, Ha Opaja
WIW Ha BEXAN.
Mon3BaliTe MalIWHKaTa 3a MOACTPUrBAHE HA XIUBOTHI CAMO 3a XUBOTUHCKM KOCHM
M KO3MHa .

- To3u yped e KOHCTPYMpaH 3a npodecnoHanHa ynotpeda.

W3nckBaHua Kbm notpebutens

Mpean NbpBOTO NyCKaHe Ha ypefa B eKCNIoaTaLys NPoYeTeTe LsNOTO YMbTBaHE I
Ce 3aMno3HaliTe ¢ ypesa.

- To3n ype MoXe fia Ce MoN3Ba 0T ela Hap 14 roaniuHa Bb3pacT KakTo 1 0T inua
C OrpaHNyYeHn GU3NYECKN, OPraHONENTUYHI UK NCUXNYECKI Bb3MOXKHOCTH 663
OMNT 1 3HAHSA, CAMO aKO Ca MOA HAA30p U Ca MHCTPYKTUPAHU Kak Aa Ce NoN3Ba
6€30MacHO ypefa KakTo 1 3a MPOM3X0XaalluTe OT TOBA OMacHoCTH. He busa fa
UrpanT feua ¢ ypefa. lMouncTaHeTo 1 NOAAPBKKATA OT NON3BaTENs He TpAGBa Aa
Ce U3BbPLLBA OT fielja 6e3 KOHTPON,

* YpeabT la ce CbXPaHABA Ha MACTO, KbJETO XNBOTHN HAMAT OCTBN 1 A € Ha
33LUMTEHO OT BANAHMETO Ha BPEMETO.

3annaxm

OnacHocrt! TokoB yaap ot weTa no ypepa / 3axpaHBauy kaben.

> YpenbT fia He ce Non3Ba, ako He paboTy KakTo TPAOBA, ako e noBpedeH unu
aKo e najan BbB BoJaTta.

» YpeanT HUKOra fia He Ce NoN3Ba, ako e NoBpeaeH kabenbr.

» 3a n3bargaHe Ha OMAaCHOCTN PeMOHTH TPAGBa Aa Ce N3BbBPLLBAT CaMo OT
0TOPU3MpaH CEPBI3 UAN OT CNELMANNCTM C eN1eKTPOTEXHINYECKO 06pa3oBa-
HWe Npu N3NoN3BaHe Ha OPUrHANHY Pe3epBHIA YacTu.
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Onachoct! ToKoB yAap nopaam BNA3Na TEYHOCT.

> EnekTpoypeauTe fia Ce MOCTABAT U CbXPaHABAT Taka, Ye Aa He Morat fa
NajiHaT BbB BOfaTa (Hanp. B yMMBaNHMKa). YpeabT 1a Ce AbPXM Ha CTpaHa
OT KOHTAKT C BOJA U C APYry TEYHOCTH.

> [apHan BbB BOAA ypeA B HUKAKbB Cyyali 1a He Ce Mina 1 a He ce bbpka
BbB BOfaTa. BefiHara Aa ce u3gbpna Kabena. Mpeau Aa ce non3sa 0THOBO
ypena, ia ce KOHTPOANpa B LiEHTbPa 3a 00C/yXBaHe.

> YpenbT Aa ce NON3Ba 1 CbXPaHABA CAMO B CYX MOMELLEHMA.

OnacHocT ot eKcnnosus!

» He ce onuTBaiTe camu a CMeHuUTe akymynatopa. AKymynatopute auTii-
NOH MOraT Jja eKCnI0ANPaT, Aa Ce 3ananat u uau Aa NPUYUHAT U3rapaHua,
aKo ce pa3rno6AT, yBPeAAT WIN Ce N3NO0XAT Ha BNAXHOCT UK Ha BUCOKA
Temnepatypa.

> AKymynatopute mMorat ia ce NOAMEHAT B CEPBU3€eH LIeHTbP Camo C BIN0BE,
pa3peLueHy oT NPOU3BOANTENA.

> YpepnbT Aa He ce u3nara NpoAbLAXKUTENHO Bpeme Ha Temnepatypa nog 0 °C
unn Hag +40 °C. [la ce n36arBa AUPEKTHO CTbHYEBO 00MbYBaHE .

> YpepnbT Aa He ce N0n3Ba B CPeAM, B KOUTO UMa BIUCOKA KOHLIEHTPALMA Ha
aepo30JIHI NPOAYKTU (CNpeit) unn ce OTAENs KNCIOPOA,.

OnacHocT! Bb3nnamensem!
> He npbckaliTe ypefa HUKOra C aepo30HM NPOAYKTY (cnpeit), 0603HayeHu
KaTo KaTo Bb3MNaMeHseMu.

Mpepynpexpenune! Hapanasanua B cnefcTBME Ha NPerpATH HOXYeTa.
> [pu gbarotpaliHa ynotpeba Ha ypefa Moxe fa nperpeat Hoxyetara. [1pe-
KbCBailTe pejoBHO ynoTpebaTa 3a 1a M3CTUHAT HOXYeTaTa.

Mpepynpexpenne! Hapanasanua B cnefcTBME Ha HENPaBUAHO NON3BaHe.

> YpepnbT HUKOra ja He ce NoN3Ba C NOBPe/ieHN HoXYeTa.

> [peau fa noctaBuTe HAKbAE ypesa BIUHArK ro U3KmoyBanTe, Tbil KaTo
MOXe fia NafHe nopaam Bubpayumre.
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BHumaHue! LLleTn B cneacTBME Ha HeNpaBMIHO NON3BaHe.

» 3axpaHBaliTe Kabena c afanTep Camo C NPOMEHNNBO HaNpeXeHMe, N0CO-
YeHO Ha TUnoBaTa Tabeska Ha ypesa.

» 13non3BailTe camo akcecoapuTe, npenopbyaHit OT NPOU3BOAUTENS.

> 3a3apexjaHe non3BaiTe camo AOCTaBeHUsA OT NPOU3BOAMTENA adanTe-
PeH LeKep. 3ameHANTe fedeKTHU ajanTepHu WeKepn camo C OPUTIHANHN
PEe3epBHI YaCTH, KOUTO MOXETe [a NOyuYnTe OT HaLLNTe 06CTYXBaLLN
cepBusm.

» [la He ce BKapBaT npeaMeTH WK fia e fOMYCKa Te Ja NajHaT B OTBOPUTE Ha
ypena.

» YpenbT Aa He ce HOCK 3a Kabena u Npu M3BaX[AaHe OT KOHTAKTa fia He ce
[bpna 3a Kabenu unu 3a ypesa, a ot Lwekepa.

> 3axpaHBawuAaT kaben u ypeda aa CTOAT HAaCTpaHa 0T ropeLyy NOBbPXHOCTH.

» YpennvT fia He Ce 3apexfa Unn CbXpaHaABa C YCyKaH UNI NperbHaT 3axpax-
Ball| kaben.
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06wue npaBuna TeXHNKM 6e3onacHoOCTH
O3HakombTeCb € NpaBMNaMmn TeXHUKK 6e3onacHocTyn u cobniopaiTe nx!

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHNIO

Vicnonb3yitte MalMHKY ANA CTPUXKKI BONOC TOSIbKO ANA CTPUXKKI TONI0BbI, 60poAbl,
yCoB 1 6poBeii noaAM.
Vicnonb3yitte MalMHKY ANA CTPUXKKIA XNUBOTHBIX TONbKO ANIA CTPUXKN BONOCAHOTO
MOKPOBA W WEPCTN XNBOTHbIX.

- [laHHbIi npubop npenHa3HaueH ana npodeccoHanbHOro NCNoNb30BaHNA.

Tpe6oBaHuA K nonb3oBatenio

Mepeg nepBbIM NCMONb30BaHEM HEOOXOAMMO MONHOCTbIO NPOYECTb JaHHOE PyKO-
BOACTBO MO 3KCMAyaTaLum 1 Nogpo6HO 03HaKOMUTLCA ¢ NPUBOPOM.

- [laHHbIin npubop MoXeT ObiTb MCNONb30BaH AeTbMu CTaplue 14 neT u nuuamm
C HelOCTaTOYHbBIMU PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMI MW YMCTBEHHBIMU CMOCOOHO-
CTAMM, @ TaKKe HeJOCTaTOYHBIM OMBITOM WA 3HAHUAMY TOAbKO NOA HabnlofeHeM
OTBETCTBEHHbIX AL, UK Xe B TOM C/lyyae, eCm UM Obinn pa3bACHEeHb NpaBuia
be3onacHoro obpalleHna ¢ NpuboPoOM 1 OHM 0CO3HANN OMACHOCTY, MCXOAALLAE OT
npubopa. Henb3a gonyckatb, utobbl AeTin Urpanu ¢ npubopom. [leti He [OMKHbI
3aHUMATbCA OYMCTKOI 1 NONb30BATENCKMM 00CTYXIMBaHMEM 6e3 NpucMoTpa.

- XpaHuTe npnbop 3a npefenamn JOCAraeMOCTY XMBOTHBIX 11 BO3AEACTBIA NOrod-
HbIX ABNEHNI.

OnacHocTu

Onacho! OnacHocTb yAapa 3NeKTpUYeCKMM TOKOM B Clyyae noBpexpe-

HuA npubopa/

ceTeBoro 6noka.

» He ucnonb3yiite npubop, ecnn oH pabotaet HeHapnexawmm obpasom, Obin
NOBPEXAEH UK Xe NobbiBan B BOAE.

» Hukorga He ncnonb3yiite npubop ¢ NOBPEXAEHHbIM CETEBBIM Kabenem nnu
ceTeBbIM 6710KOM.

» Bo n3bexaHne onacHoCTeil peMOHTHbIE PaboTbl paspeLleHo NPOBOANTD

Iv TONbKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE AN CUnamin KBanuuumpo-

It BAHHOTO 3/1EKTPOTEXHIKA C NCMOJb30BAHNEM OPUTMHANBHBIX 3anyacTei.
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OnacHo! OnacHoCTb yAapa 3neKTpuyeCckum TOKOM B Cllyyae NPOHUKHOBe-

HUA KUAKOCTH.

» Bcerpa pa3melyaiiTe 11 XpaHuTe 3neKTPONPUOOPDI Tak, YTOOLI OHM HE MOT/IN
ynacTb B BOAY (Hanpumep, B pakoBuHy). lepxunte npubop BAanu ot BOAbI 1
LPYTUX XnaKocTei.

> Hu B Koem cnyyae He fOTparuBaiTech O yNaBLIEro B BOAY 3NeKTPONpu-
6opa, a Takxe 40 BOAbI, B KOTOPYH OH ynan. HemeAneHHO BbiHbTE BUMKY
CeTeBOro Kabena 13 po3eTku. Mpexae Yem BHOBb BKMOUMTb Npubop, npo-
BEPbTE €ro B CEPBUCHOM LIEHTPE.

» cnonb3yiite u xpaHuTe NpUHOP TONBKO B CYXMX NOMELLEHNAX.

OnacHocTb B3pbiBa!

» He nbiTaTecb 3aMeHNTb aKKyMyNnATOPbI CAMOCTOATENLHO. JINTU-NOHHbIE
AKKYMYNIATOPbI MOTYT B30PBATbCA, 3aropeTbCs, MPUBECTU K 0XO0ram B C/1y-
yae, ecnm ByayT pa3obpaHbl, NOBPeXAeHbI U NOABEPTHYTCA BO3AEACTBNIO0
BMary NN BbICOKIX Temneparyp.

> Paspelwaetca Npon3BoAUTbL 3aMeHy akkyMyaaTOpOB TONbKO Ha paspe-
LeHHble NPON3BOAMTENEM TUMbI AKKYMYNATOPOB, U TONbKO B CEPBUCHDBIX
LieHTpax.

» He nogsepraitte npubop AnuTENbHOMY BO3AEACTBIIO TEMNEPATYp HUXe
0 °C nnn Bblwe +40 °C. 3awmwaiite npubop OT NPAMbIX CONHEYHBIX NTyYell.

» Hukorga He ncnonb3yiite npubop B NOMELLEHMAX C BbICOKON KOHLIEH-
Tpauner a3po30/bHbIX pacnbinuTenelt (Cnpees) Unn Npu BbigeneHnm
Kucnopoga.

OnacHo! OnacHocTb BocnnameHeHus!
» He gonyckatb nonagaHua Ha npubop aspo3oneir/cnpees ¢ NOMETKON
«OTHeonacHo.

Mpeaynpexpenne! OnacHOCTb 0X0ra co CTOPOHbI 610Ka HOXeil.
» B pe3ynbrate AAnTENbHON 3KCMNyaTaLUn GNOK HOXKEN MOXET HarpeTbC.
Mepuognyeckn npepbiBaiiTe 3KCNNyaTaUmio, YTobbl OCTYAUTL 6NOK HOXeEI.
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Mpepynpexpenune! OnacHoCTb TpaBMUPOBAHNA NPY HeHaANeXalLeM

MCNONb30BaHNMU.

> Hukorga He ncnonb3yitte Npubop ¢ NOBPeXAeHHbIM O0KOM HOXeN.

> Bcerna Bbik/oyaiTe Npubop nepes Tem, Kak ero 0TNOXMUTb, Tak Kak BCIeA-
CTBMe BUOpaumii npnbop MoXeT ynacTb.

OcropoxHo! loBpexaeHue BCneAcTBUE HEBEPHOTO NCNONb30BaHNA.

> [MopkniovaliTe ceTeBoM 6NOK NMUTaHNA TONKO K CETI C HANPAXeHNeM, yKa-
3aHHbIM Ha Tabnuuke npubopa.

> Mcnonb3yiite TONbKO NPUHAANEXHOCTU, PEKOMEHAO0BaHHbIe
npon3BoguUTenem.

> [Ina 3apanku npubopa 1cnonb3yiite TONbKo ceTeBOW 6N0K NUTaHNA, BXO-
[AUNIA B KOMNIEKT NOCTaBKMN. [N 3aMeHbl HENCMPABHOTO CETEBOTO 6N0Ka
NUTaHNA NCNONb3YilTe TONbKO OPUTrHANbHbIE 3aNYacTy, KOTOPbIE MOXHO
NprobPEeCTy B HalleM CEPBUCHOM LIEHTPE.

> He BCTaBnAiiTe 1 He JonyCKaliTe NonajaHNA Kakux-nnbo npesMeToB B
oTBepcTua npubopa.

> He nepxute npubop 3a ceteBoil Kabenb Npu NepeHocKe; BbiHUMasA 13
PO3eTKM, AePXKUTECh 3a BUKY, @ He TAHWUTe 3a Kabenb unn npubop.

» He ponyckaiTe conpukocHoBeHuA npubopa 1 ceTeBOro kabens ¢ ropaunmm
MOBEPXHOCTAMN.

> He xpaHuTe 1 He Nonb3yiTech NPUOOPOM C NEPEKPYYEHHBIM NI HABIOM-
NEHHbIM CETEBbIM Kabenem.
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3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHikn 6e3nekun
OsHaiomTeca 3 npaBuNamMm TexHiku 6e3nekn Ta BUKOHyiiTe ix!

BIIIKOPVICTaHHFI 3d NPN3Ha4YeHHAM

MalmHKa AnA CTPUXKEHHA BONOCCA NPU3HAYEHA BUKMIOYHO ANA CTPUXKEHHA Mofer
(ronoBa, 6opoaa, bposu).

MalmHKa Ana CTpUXKEeHHA TBAPUH NPU3HAYEHa BUKMIOYHO ANA CTPUKEHHA TBAapUH-
HOI BOBHM i1 XyTpa.

Llei npuctpiit npusHayeHmnin Ana npodeciinHoro BUKOPUCTAHHA.

Bumoru go kopuncrysava

Mepeg nepLwmM BUKOPUCTAHHAM YBaXHO NpoYMTaiATe NOCIOHIK 3 eKcnayaTalii Ta
03HaOMTeCA i3 NPUCTPOEM.

Lleit npucTpiit MoXe BUKOPUCTOBYBATICA AiTbMI BIKOM Bifl 14 POKiB, a TakOX 0CO-
6amu 3 0OMeXeHUMM Gi3NYHIMU, CEHCOPHIUMM Y11 PO3YMOBMMN 34i6HOCTAMM ab0
HeOoCTaTHIM JOCBIZOM i 3HAHHAMM 32 YMOBH, L0 BOHM NepebyBaloThb Nig HarnALoM
Yi OTPMMANY BKa3iBKM LL0A0 6e3neYHOro KOpUCTYBaHHA NPUCTPOEM i PO3YMiloTb
yCi NOB'A3aHi 3 LM pu3nki. He go3BonaiTe QiTAM rpatnca 3 npucTpoem. He fo3-
BOMANTE [iTAM uncTuTh abo o6cnyroByBati NpucTpii 6e3 HarnAagy.

36epiraiiTe npunag no3a 30HOK [OCAKHOCTI TBAPMH Ta BNANBY NOTOAHMUX YMOB.

Pusukm it Heb6e3nekn

He6e3neka! YpaxeHHa cTpymom yepe3s NowKoAXKeHHA NpucTpoio/6noky

KNUBNEHHA.

> He BUKOpUCTOBYITE NPUCTPIiA, AKLLO BiH HE NPALIOE HaNeXHUM YMHOM, OyB
NOWKOZXeHWiN abo X nobysas y BOAi.

> He KopucTyitTecA NPUCTPOEM i3 MOLIKOMKEHUM enekTpuyHUM kabenem abo
WTencenbHNM iMNyabCHUM 6NIOKOM XMBAEHHS.

> Lllo6 yHNKHYTH Hebe3neKn, PEMOHT CAlify BUKOHYBATM TiNbKKM B YyNOBHOBaXe-
HOMY CepBICHOMY LieHTpi ab0 cunami KBanidikoBaHoOro enekTpoTexHika 3
BIKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHIX 3aMYaCTUH.

69




YKPATHCHKA

70

Heb6e3neka! YpaxeHHA cTpyMOM yepes NOTpannAHHA pignHu.

> 3anuwaiite i 36epiraiiTe eneKTPUYHI NPUCTPOT TAKUM YNHOM, 06 BOHU He
MOFAIM BNacTI Yy BOAY (Hanpuknag, B ymuBanbHuK). Tpumaiite npunag Ha
BifICTaHi Bix BoAM abo iHWOT pignHw.

> Y XofHOMY pasi He TopKanTeca enekTPUYHOro NPUCTPOID, AKLLO TOW ynas
y BOAY, Ta He TopkaiTeca Boaun. Ofpasy BUTATHITb BUTKY MEPeXeBoro
kabenio 3 po3eTku. MepL Hix 3HOB yBIMKHYTI NPUCTPIli, NepeBipTe #Oro B
CePBICHOMY LieHTpI.

> Kopuctyirteca npuctpoem i 36epiraitte MOro TiNbKKM Y CyXIX NPUMILLEHHAX.

He6e3neka Bubyxy!

» He HamaraiTeca CaMOTyXKM 3aMiHUTK akymynaTopu. JliTieBo-ioHHI aKy-
MynATopy 3ab0POHAETHCA PO36MPaATL, MOWKOAXKYBATY YN NigaaBaTh gii
BONOrIN ab0 BUCOKIX TeMMepaTyp — BOHM MOXYTb BUOYXHYTH, 3aropitnca i
CNPUYUHITM OMIKN.

> [lo3BONAETHCA POOUTH 3aMiHy aKyMyNATOPIB TiNbKM Ha J03BONEHI BUPOOHM-
KOM TUNW aKyMyNATOPIB i TiNIbKW B CEPBICHUX LiEHTpaX.

» He nigpasaiite npucTpin TpuBanomy Bnauey Temnepatyp Hixye 0 °C uun
guwe +40 °C. YHuKanTe npAMUX COHAYHUX MPOMEHIB.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE NpUAaZ y NPUMILLEHHAX 3 BUCOKOK KOHLEHTpa-
Li€l0 aep030MbHIX PO3NMAtoBauiB (cnpeis) abo npu BUAINEHHI KUCHIO.

He6e3neka! He6e3neka cnanaxyBaHHa!
» He ponyckatu nonagaHHA Ha Npunag aepo30niB/cnpeis i3 NO3HaYKow
«BOTHEHebe3neyHo».

YBara! Heb6e3neka oniky 3 60Ky 610Ky HOXiB.
> B pesynbrati TpuBanoi ekcnnyatadii HOXX0BMI 610K MOXe HarpiBaTuCA.
MepiopnyHo nepepuBaiTe ekcnyataLiio, Wob ocTyAUTM 6A0K HOXIB.

YBara! TpaBmyBaHHs B pasi HenpaBUNbHOro NOBOJKEHHS.

> Hikonu He KOpUCTYTECA MPUCTPOEM 3 MOLIKOZKEHIIM HOXOBUM ONIOKOM.

> [lepea TMM AK NOKNACTX NPUCTPIiA, 060B'A3KOBO 110T0 BUMUKaliTe — Bibpa-
Lis MOXe CNPUYNHMTI NajiHHA NPUCTPOI.
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O6epexHo! MowkoaxeHHA B pa3i HenpaBUAbHOTO NOBOAMKEHHA.

» bnoK XuBneHHA npu3HayeHni AnA BUKOPUCTAHHA TiNbKKM Bif Axepena 3
Hanpyrolo, WO BKa3aHa Ha iHpopmauiitHin Tabnnyui.

» BukopucToByiiTe TinbKN npunapas, peKoMeHg0BaHe BUPOOHUKOM.

> [Ina 3apafXaHHA NPUCTPOI0 BUKOPUCTOBYITE TiNbKM WTENCENbHUI iMAYNb-
CHUIA 610K XMBNEHHA 3 KOMNNEKTY NOCTayaHHA. [Ind 3aMiHu HecnpaBHOTo
LUTENCenbHOro iMyNbCHOro 610Ka XMBAEHHA BIUKOPUCTOBYITE TiNbKI OpH-
riHanbHi 3aNYacTuHY, AKi MOXHa NPUADATYU B HALIOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

» He BcTaBnaiiTe it He gonyckaiiTe NOTpaniAHHA CTOPOHHIX NpeaMeTiB B
OTBOPY NPUCTPOI0.

» He Tpumalite NpucTpil 3a MepexeBuit kabenb Npu nepeHeceHHi; BUiiMa-
1041 3 PO3ETKM, TATHITb 32 BUNKY, a He 3a Kabenb abo npucTpii.

> TpumaliTe enekTpUYHMIA Kabenb i NpUCTpiil AKHalAani Bif rapaumnx
MOBEPXOHb.

» He 3apAagxaiiTe Ta He 36epiraiite NpUCTpili i3 nepekpyyeHm abo neperty-
TM Kabenem XnBNeHH.
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Uldised ohutusjuhised
Lugege ja jargige koiki ohutusjuhiseid ja hoidke ohutusjuhend alles!

Sihiparane kasutamine

- Kasutage juukseldikurit ainult inimjuuste, habemekarvade ja kulmude |dikamiseks.

- Loomadele méeldud piigamismasinaid kasutage ainult loomakarvade ja -naha
piigamiseks.

- Seade on mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Nouded kasutajale

- Lugege kasutusjuhend enne seadme esmakordset kasutuselevotmist labi ja tut-
vuge seadmega.

- Seadet voivad kasutada lapsed alates 14. eluaastast, samuti piiratud filiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud voi isikud, kellel ei ole piisavalt koge-
musi voi teadmisi, kui nad teevad seda jarelevalve all voi kui neid on juhendatud
seadme ohutu kasitsemise osas ja nad moistavad sellega kaasnevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega teostada
kasutaja poolset hooldust, valja arvatud siis, kui see toimub jarelevalve all.

- Hoidke seadet loomadele kattesaamatult ja ilmastikuméjutuste eest kaitstult.

Ohud

Oht! Elektrilodgi oht seadme/adapteri kahjustuste korral.

» Arge kasutage seadet, kui see ei todta nduetekohaselt, on kahjustatud véi
kui see on kukkunud vette.

» Arge kunagi kasutage seadet kahjustatud toitejuhtme voi adapteriga.

» Ohtude valtimiseks laske remondit6dd teostada tksnes volitatud teenin-

duskeskuses voi elektriku valjadppega spetsialistil, kasutades seejuures
originaalvaruosi.

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.

> Asetage voi hoiustage elektriseadmed alati nii, et need ei kukuks vette (nt
kraanikaussi). Valtige seadme kokkupuudet vee ja teiste vedelikega.

Iv > Arge mitte mingil juhul puudutage vette kukkunud seadet ega vett. Eemal-

It dage seade kohe vooluvorgust. Laske seade enne uuesti kasutuselevotmist

teeninduskeskuses lle kontrollida.
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» Kasutage ja hoidke seadet ainult kuivades ruumides.

Plahvatusoht!

» Arge kunagi Uritage ise akusid vahetada. Liitium-ioonakud véivad plahva-
tada, stittida polema ja/véi pohjustada pdletusi, kui neid [6hkuda, kahjus-
tada voi kui neile avaldavad toimet niiskus voi korged temperatuurid.

» Akud véib teeninduskeskuses vahetada ainult tootja poolt lubatud akutiiii-
pide vastu.

» Arge hoidke seadet pikema aja véltel temperatuuridel alla 0 °C voi ile
+40 °C. Vdltige otsest paikesekiirgust.

» Arge kasutage seadet kunagi kohtades, kus on kdrge aerosooli (pihust)
sisaldavate toodete kontsentratsioon voi kus vabaneb hapnikku.

Oht! Tuleohtlik!
» Arge kunagi pihustage seadmele aerosooli (pihust) sisaldavaid tuleohtli-
kuks klassifitseeritud tooteid.

Hoiatus! Vigastusoht iilekuumenenud loikeelemendi tottu.
» Seadme pikaajalisel kasutamisel véib l6ikeelement ile kuumeneda. Loikee-
lemendi jahutamiseks tehke seadme kasutamises korrapéraselt pause.

Hoiatus! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud vigastused.

» Arge kasutage kahjustatud I6ikeelemendiga seadet.

» Lilitage seade alati enne kdestpanekut valja, kuna seade voib vibratsiooni
tottu maha kukkuda.

Ettevaatust! Asjatundmatust kasitsemisest tingitud kahjustused.

» Kasutage adapterit alati Giksnes tabisildil dra toodud pingega.

» Kasutage ainult tootja poolt soovitatud tarvikuid.

» Kasutage seadme laadimiseks tiksnes tarnekomplektis sisalduvat adapterit.
Vahetage defektne adapter valja iiksnes originaalvaruosade vastu, mida
saab tellida meie teeninduskeskusest.

» Arge kunagi likake esemeid seadme avadesse ega laske neil sinna kukkuda.

» Arge hoidke seadet toitejuhtmest ja selle vooluvorgust eemaldamisel tom-
make pistikust, aga mitte juhtmest voi seadmest.

> Hoidke toitejuhe ja seade kuumadest pindadest eemal.

» Arge laadige ega hoiustage seadet keerdunud voi vaandunud toitejuhtmega.
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Visparéjas droSibas norades
Izlasiet, nemiet véra un saglabajiet visas drosibas norades!

Paredzetais lietojums

- |zmantojiet matu griezamo masinu tikai cilvéku matu, bardas un uzacu griesanai.

- Dzivnieku apspalvojuma griezamas masinas izmantojiet tikai dzivnieku spalvu un
pavilnas griedanai.

- Stierice ir paredzéta izmanto3anai komercialos nolikos.

Prasibas lietotajiem

- Pirms lietosanas pilniba izlasiet lietosanas instrukciju un iepazistieties ar pasu
ierici.

- Bérnino 14 gadu vecuma, ka ari cilveki ar fiziskiem, sensoriem un garigiem trau-
céjumiem un personas, kuram trukst pieredzes un/vai zinasanu, $o ierici drikst
izmantot tikai tad, kad ir apguvusas droSus ierices izmanto$anas pamatus un izpra-
tusi tas potenciali raditos riskus. Berniem ir aizliegts spéléties ar iekartu. Berni bez
uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tirisanu un tehnisko apkopi.

- lerice jasarga no dzivniekiem, ka ari no laikapstak|u ietekmes.

Riski

Bistami! lerices/sledza bojajumi var izraisit stravas triecienu.

> Neizmantojiet ierici, ja ta pareizi nedarbojas, ir bojata vai bija iekritusi
udeni.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu stravas kabeli vai barosanas bloku.

» Lai neraditu apdraudéjumu, remontu drikst veikt vienigi autorizéta servisa

centra vai elektrotehnika apmacits specializétais personals, izmantojot ori-
ginalas rezerves dalas.

Bistami! Skidrumu iekluana iericé var izraisit stravas triecienu.

» Elektroierici vienmér novietojiet un uzglabajiet ta, lai ta nevarétu iekrist
udeni, pieméram, izlietné. Sargajiet ierici no tidens un citiem Skidrumiem.

> Nekada gadijuma nepieskarieties udent iekritusai iericei un neméginiet to
satvert udeni. Nekaveéjoties partrauciet stravas padevi iericei. lerici pirms

It lietosanas atsakSanas nogadajiet uz parbaudi servisa centra.

> Izmantojiet un uzglabajiet ierici tikai sausas telpas.
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Spradzienbistamiba!

» Necentieties pasrocigi mainit akumulatorus. Litija jonu akumulators var
eksplodét, tapéc sargajiet to no liesmam un/vai aizdeg3anas, ja tas ir
izjaukts, bojats vai ir pak|auts mitrumam un/vai augstai temperatrai.

» Akumulatoru nomainu drikst veikt tikai servisa centra, ievérojot razotaja
noraditos akumulatora tipus.

» lerice nedrikst ilgi atrasties vide, kur temperatura ir zem 0 °C vai virs
+40 °C. Sargajiet ierici no tieSiem saules stariem.

» lerici nedrikst lietot vidé, kur gaisa ir daudz aerosola dalinu vai liela ska-
bekla koncentracija.

Bistami! Uzliesmojoss!
» Nekad neellojiet ierici ar aerosoliem, kas ir markeéti ka uzliesmojosi.

Bridinajums! Parkarsis asmenu bloks var radit apdegumus.
» Asmenu bloks var sakarst ilgstosas ierices lietoSanas laika. Requlari partrau-
ciet iekartas lietosanu, lai lautu asmenu blokam atdzist.

Bridinajums! Nepareiza izmantosana var izraisit ievainojumus.

» Nekad neizmantojiet ierici ar bojatu asmenu bloku.

» Pirms nolikSanas vienmér izsleédziet ierici, lai ta nenokristu zemé vibracijas
ietekme.

Uzmanibu! Nepareiza izmantosana var radit zaudejumus.

» Izmantojiet baroSanas bloku tikai ar datu plaksnité noradito spriegumu.

» Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatus piederumus.

> lekartas uzladésanai izmantojiet tikai ar to kopa piegadato barosanas
bloku. Bojatas baroSanas bloka dalas nomainiet tikai ar originalajam rezer-
ves dalam, kas ir pieejamas masu servisa centros.

» Nebaziet un nemetiet nekadus priekSmetus iekartas atveré.

» Nenesiet iekartu aiz stravas kabela un, izraujot spraudni no rozetes, vien-
mér velciet aiz spraudna, nevis vada vai iekartas.

» Sargajiet iekartu un stravas kabeli no karstam virsmam.

» Neladgjiet un neglabajiet iekartu ar parlocitu vai saverptu stravas kabeli.
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Bendrosios atsargumo priemonés

Perskaitykite ir atkreipkite démesj j visas atsargumo priemones bei pasi-
likite ateiciai!
Naudojimas pagal paskirtj
- Naudokite plauky kirpimo masinéles tik zmoniy galvos plaukams, barzdai ir anta-
kiams kirpti.
- Naudokite gyviny plauky kirpimo masinéles tik gyviny plaukams ir kailiui kirpti.
- Sis prietaisas sukurtas profesinés veiklos vykdymui.

Reikalavimai naudotojui

- Pried pradédami naudoti, perskaitykite visas naudojimo instrukcijas ir susipazin-
kite su prietaisu.

- Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 14 mety, taip pat asmenys, turintys riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ir (arba) Ziniy, jei
jie yra priziurimi arba jiems buvo paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisa ir jie
suprato gresiancius pavojus. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu. Neprizidrimi vai-
kai negali atlikti valymo ir priezidros darby.

- Prietaisg laikykite gyviinams nepasiekiamoje vietoje arba ten, kur jis gali buti
paveiktas oro salygy.

Pavojai

Pavojus! Elektros smiigio pavojus esant sugadintam prietaisui/maitinimo

saltinio kiStukui.

» Nenaudokite prietaiso, jei jis tinkamai neveikia, jei yra sugadintas, arba jei
jis jkrito j vandeni.

» Niekada nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas ar maitinimo 3altinio
kistukas pazeisti.

> Kad baty iSvengta pavojaus, remonta turi atlikti tik jgalioti aptarnavimo
centrai arba prietaisg naudoti apmokyti specialistai, naudodami tik origina-
lias dalis.
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Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.

» Elektros prietaisus visuomet padékite arba laikykite taip, kad jie nejkristy
j vandenj (pvz. kriaukle). Prietaisa laikykite atokiau nuo vandens ar kity
skysciy.

> Jei elektros prietaisas jkrito j vandenj, nelieskite jo ir vandens. Tu¢tuojau
istraukite kiStuka is lizdo. Prie$ prietaisa vél pradédami naudoti, patikrin-
kite klienty aptarnavimo centre.

> Prietaisa naudoti ir laikyti tik sausose patalpose.

Sprogimo pavojus!

» Nebandykite patys keisti baterijos. LiCio jony baterijos gali sprogti, uzsi-
degti ir / arba nudeginti, jei jos ardomos, pazeidziamos arba yra veikiamos
drégmés ar aukstos temperattros.

» Baterijos gali bati pakeistos tik gamintojo aprobuotais tipais klienty aptar-
navimo centre.

» Nenaudokite prietaiso ilga laika Zemesnéje nei 0 °C arba aukstesnéje nei
+40 °C temperatiroje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

» Niekada nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje yra didelé aerozoliniy
(purskiamyjy) produkty koncentracija arba isskiriamas deguonis.

Pavojus! Degus!
» Niekada nepurksite prietaiso aerozoliu (purskikliu), kuris pazymétas kaip
degus.

Ispéjimas! Susizeidimo pavojus esant perkaitusiems kirpimo peiliukams.
> Jei prietaisas ilgai naudojamas, kirpimo peiliukai gali jkaisti. Naudodami
pastoviai darykite pertraukas, kad kirpimo peiliukai atvésty.

Ispéjimas! Susizeidimo pavojus netinkamai naudojant.
» Niekada nenaudokite prietaiso, jei pazeisti kirpimo peiliukai.

.....

nukristi.
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Atsargiai! Sugadinimo pavojus netinkamai naudojant.

» |junkite maitinimo tinklo kiStuka tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus priedus.

P Prietaisui jkrauti naudokite tik jsigyta maitinimo laido kistuka. Pakeiskite
pazeistas maitinimo laido kistuko dalis tik originaliomis atsarginémis dali-
mis, kurias galite jsigyti musy klienty aptarnavimo centre.

> Nekiskite ir nemeskite jokiy objekty j prietaiso angas.

> Neneskite prietaiso laikydami uz maitinimo laido, atjunkite prietaisa nuo
elektros lizdo iStraukdami kistuka, o ne laida ar prietaisa.

> Maitinimo laida ir prietaisq laikykite atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

» Nekraukite ir nelaikykite prietaiso, jei maitinimo laidas susisukes ar
uzlenktas.




EANHNIKA

levikég umodeieic acpaleiag

Awapaote kat Tnpeite OAeg Tig umodeielg acpaleiag kat QUAASTE TIC yia
peldovTikn xpRon!

NpoPAemopevn xprion

* XPNOILOTOLE(TE TIC KOUPEUTIKEG UNyavéC amokAeloTIKA oe avBpwmiva pahhid, yévia
kat gpudia.

- XpNOIMOTOLETE TIC KOUPEVTIKEC PNXAVEC Yia {wa amOKAEIOTIKA Y10l TO KOYIUO MaN-
AloU Kat TpIxwpato (Hwv.

- Auti n ouokeun mpoopiletal yla emayyeApatiki xprion.

AnaiTAGEIG amod To XpROTN

- AaBaote mpwv amd v mpwtn 6éon o Aertoupyia ONeC TIC 0dnyieg Aettoupyiag Kal
e€olkelwDeite Pe TN oUOKeUN.

- H ouokeur auth pmopei va xpnotpomoindei amd maidia 14 e1av Kat dvw, kaBwg Kal
ATOHA e LEIWUEVEC PUOIKEC, aloBNTNPEIAKEC 1} IVEUPATIKEC IKavOTNTEC Ny ENNELPN
eumelpiag f/kat yvawong, pdoov Ppiokovtat umd emiPAedn i €xouv Aafet 0dnyieg
OXETIKA [e TNV ao@aAi Xprion TG GUOKEUNE Kal Toug KIvdhvoug o amoppéouv
amo6 auth. Aev emtpémetal ota matdid va mai(ouv pe T cuokeun. Ta maudid dev emi-
Tpémetal va kaBapiouv Kat va ouvtnpouLy TN GUOKEUR, EKTOC £av BpiokovTal umd
emiBAen.

- H ovokeun mpémet va QuAdooeTal pakpid amé {wa Kat T emidpacn Kalpikwv
ouvOnKwv.

Kivéuvol

Kivéuvoc! Kivduvog nhektpominéiag Aoyw BAapn¢ atn cuokevi/ato peta-

oXnHatioTh Tpoodoaciag.

> Mnv ypnoluomoleite Tn GUOKEUN, €dv Oev Aeltoupyel cUPQWVa PE TOV TTPO-
BAemdpevo Tpomo, éxet umootel PAAPN 1 €xel méael oTO VePO.

» Mnv xpnOIUOTIOLEITE TOTE TN OUOKEUN He EAATTWHATIKO KaAwdlo dikThou A
ENATTWHATIKO ETAOXNKATIOTH TPO@odoaiac.

» Tia TNV amotpomn KIVEUVWY, | EKTENEDN EMOKEVWY EMTPEMETAL AMOKAEL-
OTIKA Kat povo amé e¢ouatodotnuévo Kevipo aépPic i amo eldikd KatapTi-
OUEVO NAEKTPOAGYO, XPNOIMOTOLWVTAC YV OLa AVTAAAGKTIKA.
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Kivéuvoc! HAektpomAnéia Aoyw €i6Xwpnong uypou oTn GUGKEUN.

» TomoBeteite i amoBnKeVETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC TAVTA L€ TETOLOV
TPOTO, WOTE VA PNV UMOPOUV va MECOUV 0T VEPO (M.X. aTov vimtpa). [1po-
0TaTeNOTE T OUOKELH amd KABe emagn e vepod i aMa vypd.

> Ze kapia mepimtwon pnv ayyilete NAEKTPIKK CUOKEU TOU €€l MEDEL A
o€ VePO Kal pnv Palete ta xépla oag péoa oto vepd. Bydhte apéowg To @Ig
am6 v mpida. Mpotol ypnoipomolfoete {ava tn ouokeur, avabéote oe éva
kévTpo 0épPic Tov ENeyxo TNC.

> Xpnolgomoleite Kal QUAGGOETE T GUGKEUN OVO OE ENPO XWPO.

Kivbéuvog ékpnénc!

> Mnv emiyeipeite va aAagete povol oag Tic pmatapieg. Ymdpyel kivduvog
ékpnénc, mupkaytdg Kai/f eyKavpaTwy amo Ti¢ umatapieg 16vtwv Aibiov, o€
mepimtwon amoouvappoAdynong, mpdkAnong PAANC i ékBeong og vypacia
N uPnAéc Beppokpaoiec.

» H avTikatdotaon Twv Pnataplov EMTPEMETAL VA YiVETAL HOVO OTO KEVTPO
0€pPIC pe pumatapiec mou xouv eyKplBel amd Tov KATaoKEVAOTH.

> Mnv ekBETeTe TN OUOKELN Yia peyaho Xpoviko didotnpa o€ Beppokpa-
oie¢ katw amd 0 °C kat mdvw amd +40 °C. Amo@elyete TV Apeon nAlakA
aktivoPolia.

» [Moté pnv xpnolponoleite Tn cuokeun o€ mepIBAANov 6mou umdpxouv mpo-
iovta e uPnAi ouykévipwon agpohupdtwy (ompél) i ameAevBepwvetal
ofuyovo.

Kivéuvoc! EO@AekTo!
> MMoté pnv Yekdlete TN GUOKEUN e TPOTOVTA aEPOAVUATWY (OTTPEL) TTOU
xapaktnpilovtal wg eUQAeKTa.

Npocidomoinon! Tpavpatiopoi Adyw unepBéppavang Twv povadwy

KOTAC.

> ‘Otav n GUOKELH XPNOIKOTOLEITAL VIO TAPATETAWEVO XPOVIKO O1A0TN(A, N
Hovada komn¢ umopei va Beppavei. AlakOmTETE TAKTIKA TN XPHON, AYHVO-
VTaG TN povada KOmn¢ va KPUWOEL.
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Mpocidomoinon! Tpavpatiopoi Aoyw pn evdedetypévou Xeipiopov.

> X¢ Kapio mepimTwon unv xenOIUOTOLEITE TN OUOKEUN UE POappEVeEC povAdeC
KOTNC.

> AmevepyOTOIEITE MAVTA TN OUOKEUN TIPIV TNV AKOUUTOETE O€ KATIOIA EMQA-
VELQ, ylaTi umdpyel Kivduvog va méael KaTw Adyw Twv SovAsEwWV.

Mpocoxn! Znuiég Aoyw pn evdedetypévou xeipiopou.

> XpnolUomOLE(TE TO PETAOXNMATIOTH TPOPOSOTiaC AMOKAEIOTIKG Kal Povo e
™V Tdon mou avaypd@etal otnv mvakida tomou.

» Xpnoipomoleite amokAEIOTIKA Ta EEAPTAKATA TOU GUVIOTWVTAL AT TOV
KATAOKEVAOTH.

» Tia Tn QOPTION TNG CUOKEURC, XPNOIUOTOLEITE AMOKAEIOTIKA TO HETAOXNMO-
T10TA TPo@odoaiac mov mepihapfdvetal otn ouokevaaia. Avtikadiotate
TOUC EAATTWHATIKOUG UETAOXNMATIOTEC TPOPOdOTiag uévo e yviola avial-
AaKTIKG, T omoia pmopeite va mpopnBeuteite amé 1o kévipo a€pPIC TG
etalpeiag pag.

» [loTé unv €10AyETe 1§ AQNVETE va TTEGOUV AVTIKEIMEVA 0TA AVOIyUaATA TNG
OUOKEUNC.

> MnV HETAQEPETE T OUOKELH KPATWVTAC TV amd To KaAwdio Siktuou Kal
yla va TV amoouvdéoete amoé To Siktuo Tpo@odoaiac va agalpeite mavia
10 Boopa amd v mpida, unv Tpapate to KaAwdio A Tnv idla TN CUOKELN.

» Kpatdate 1o KaAwo10 SIKTOOU Kal Tn GUOKEUR HAKPLA am6 Bepuéc em@Avele.

» Mnv oprilete i) amoBnkeveTe T oUOKEUR Pe TO KaAwdIo SIKTOOU OTPIY-
HUEVO 1} TOAKIOPEVO.
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